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DE Gebrauchsanweisung
Menstruationsschmerz-Pad mit TENS & Warme TT 250

Gerat und Bedienelemente
Abbildung 1:
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Zeichenerklarung

Diese Gebrauchsanweisung gehoért zu diesem
Gerat. Sie enthalt wichtige Informationen zur
Inbetriebnahme und Handhabung. Lesen Sie diese
Gebrauchsanweisung vollstandig. Die Nichtbeachtung
dieser Anweisung kann zu schweren Verletzungen
oder Schaden am Gerat fihren.

WARNUNG

Dieses Symbol kennzeichnet Gefahren, die zu
schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren kdnnen.

ACHTUNG

Dieses Symbol weist auf Gefahren hin, die zu leichten
Verletzungen, Produkt- oder weiteren Sachschaden
fihren kénnen.

Angabe der Schutzart gegen Fremdkorper und
Wasser gemaf IEC 60529.

Dieses Produkt unterliegt der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
und ist entsprechend gekennzeichnet.
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WICHTIGE HINWEISE!
UNBEDINGT AUFBEWAHREN!

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung,
insbesondere die Sicherheitshinweise,
sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat ein-
setzen und bewahren Sie die Gebrauch-
sanweisung fur die weitere Nutzung
auf. Wenn Sie das Gerat an Dritte weit-
ergeben, geben Sie unbedingt diese Ge-
brauchsanweisung mit.

VAVINE

WARNUNG

Die Verwendung dieses Therapiegerats wird in den folgenden Fallen nicht empfohlen:
— 1) Verwenden Sie dieses Gerat nicht, wenn der Patient implantierbare elekt-
ronische oder metallische Gerate hat (z.B. Herzschrittmacher, Kupferspirale).

— 2) Epilepsie.

— 3) Schwere arterielle Durchblutungsstérungen der unteren Extremitaten.

— 4) Abdominal- oder Leistenhernie.

— 5) Verwenden Sie dieses Gerat nicht, wenn Sie eine Herzerkrankung haben,
ohne einen Arzt zu konsultieren.

— 6) Sie sind schwanger.

— 7) Krebs.

— 8) Sie haben Fieber.

— 9) Verwenden Sie die therapeutischen Instrumente nicht in Umgebungen mit
hoher Luftfeuchtigkeit, wie zum Beispiel beim Baden oder Duschen in einer
Badewanne.

— 10) Nicht nach dem Trinken anwenden.

— 11) Verwenden Sie keine niederfrequenten therapeutischen Instrumente,
wenn Sie hochfrequente chirurgische Instrumente verwenden.

— 12) Nicht in der Nahe der Genitalien anwenden.

— 13) Empfehlung: Niederfrequenz-Therapiegerate nicht in der Nahe von Kurz-
wellen- oder Mikrowellen-Therapiegeraten verwenden, wenn die Leistung
des verwendeten Niederfrequenz-Therapiegerates instabil ist. Halten Sie ei-
nen Sicherheitsabstand — mindestens 1 m — von solchen Geréaten ein.

— 14) Chirurgische Hochfrequenzgerate und Stimulatoren. Beim Anschluss an
einen Patienten kann es zu Verbrennungen an der Elektrode des Stimulators
kommen und der Stimulator kann beschadigt werden.

— 15) Abnormes Gefiihl des medizinisch behandelten Patienten.

— 16) Patienten mit kardialen und neurologischen Anomalien.

— 17) Patienten mit einer Kérpertemperatur von mehr als 38°C.

— 18) Patienten mit Infektionskrankheiten.

— 19) Patienten, die ihren Willen nicht auern kénnen.

— 20) Verwenden Sie dieses Produkt nicht wahrend des Aufladens.

Hinweis:

— 1) Achten Sie darauf, dass Sie immer alle Warnhinweise beachten.

— 2) Dieses Produkt sollte nicht im Rachen und Mund verwendet werden. Dies
kann zu schweren Krampfen der Rachenmuskulatur und Muskelkontraktionen
fihren, die wahrscheinlich die Atemwege blockieren und Atemnot verursachen.

— 3) Dieses Produkt sollte nicht vor der Brust verwendet werden, da der in das Herz
eingeleitete Strom zu Herzrhythmusstérungen und Herzstillstand fiihren kann.

— 4) Dieses Produkt sollte nicht bei unbeaufsichtigten Patienten oder bei Patien-
ten mit emotionalen Problemen, Demenz und niedrigem IQ verwendet werden.

— 5) Die Gebrauchsanweisung ist detailliert aufgefihrt; eine unsachgemafe
Verwendung kann zu Gefahren fihren.

— 6) Verwenden Sie dieses Gerat nicht bei nicht diagnostizierten Schmerzsym-
ptomen. Konsultieren Sie vor der Anwendung einen Arzt zur Diagnose.

— 7) Die Elektroden dirfen nicht in Bereichen platziert werden, die einen Strom-
fluss durch das Gehirn verursachen kdénnen (d. h. einseitige Elektroden dir-
fen nicht gleichzeitig auf der Vorder- und Rickseite des Kopfes oder auf der
linken und rechten Seite des Kopfes platziert werden).

— 8) Patienten, die an Herzkrankheiten, Krebs oder anderen gesundheitsge-
fahrdenden Krankheiten leiden, sollten dieses Gerat nur nach Riicksprache
mit einem Arzt verwenden.

— 9) Wenn Sie sich bei der Intensitat der Stimulation unwohl fihlen, reduzieren
Sie die Intensitat der Stimulation auf ein angenehmes Mal3. Wenn das Prob-
lem weiterhin besteht, wenden Sie sich bitte an lhren Arzt.

— 10) Verwenden Sie dieses Gerat nicht in Rdumen, in denen Aerosol (Spray)
und reiner Sauerstoff verwendet werden.

— 11) Verwenden Sie dieses Gerat nicht in der Nahe von leicht entziindlichen
Substanzen, Gasen oder Sprengstoffen.

— 12) Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch, ob das Kabel und die entsprechen-
den Anschlisse in gutem Zustand sind.

— 13) Schalten Sie das Gerat aus, bevor Sie das Elektrodenpad verwenden
oder entfernen.

— 14) Dieses Produkt darf nur mit den vom Hersteller empfohlenen Elektro-
denkabeln und Elektroden verwendet werden.

Konsultieren Sie lhren Arzt, bevor Sie das Gerét verwenden, insbesondere

wenn eine oder mehrere der folgenden Bedingungen erfiillt sind:

— Akute Erkrankungen, insbesondere bei Patienten mit Verdacht auf Bluthoch-
druck, Thrombose oder bdsartigen Geschwulsten

— Patienten mit verschiedenen Hautkrankheiten.

— Patienten mit chronischen Schmerzerkrankungen (z. B. Stoffwechselstérun-
gen) mit reduzierten Schmerzen durch Schmerzmittel.

— Patienten, die Medikamente einnehmen.

— Unerwinschte Reaktionen

— Hautallergien, die durch das Gel der Elektrodenblatter verursacht werden und
Verbrennungen durch Elektrodenreizungen sind mdgliche unerwiinschte Re-
aktionen. Wenn allergische Symptome auf der Haut auftreten, brechen Sie
bitte die Behandlung ab und suchen Sie Ihren Arzt auf.

Wenn Sie sich durch die Intensitat der Stimulation unwohl fiihlen, reduzieren Sie

die Stimulationsintensitat auf ein angenehmes Maf. Wenn das Problem weiter-

hin besteht, wenden Sie sich an lhren Arzt.

Verwenden Sie dieses Produkt nicht wahrend des Ladevorgangs.

Bei den Abbildungen in dieser Anleitung handelt es sich um Zeichnungen, die

nur als Referenz dienen. Lesen Sie die Anleitung sorgfaltig vor Gebrauch durch.

Bitte stellen Sie sicher, dass die ausgewahlten Adapter den relevanten medizi-

nischen Sicherheitsstandards und den Anforderungen der Sicherheitszertifizie-

rung entsprechen (Beispiel: IEC 60601-1).

Nach dem Anschluss wird das Gerat automatisch aufgeladen.

Funktionsprinzip

TENS, die transkutane elektrische Nervenstimulation, bezeichnet die elektrische
Stimulation von Nerven durch die Haut. TENS ist eine wirksame nicht-pharmako-
logische Methode zur Behandlung verschiedener Arten von Schmerzen, die durch
eine Vielzahl von Ursachen verursacht werden.

Die schmerzlindernde oder schmerzunterdriickende Wirkung wird durch die Hem-
mung der Schmerzibertragung auf die Nervenfasern und durch die Erhéhung
der Ausschittung von Endorphinen im Korper erreicht, da deren Wirkung auf das
zentrale Nervensystem das Schmerzempfinden reduziert. Die Methode ist wissen-
schaftlich fundiert und als medizinische Behandlungsform anerkannt.

Produktaufbau / Bestandteile

O Taste Intensitat [+] @ Taste Intensitat [-]
O Ein/Aus-Taste © Wirmetaste

0O Anschlusskanal fiir Elektrodenkabel @ Typ-C-Ladeschnittstelle
O Magnetverschliisse © Warmesymbol @® TENS-Symbol Aftr

® 2 x TENS & Warme-Pads @ 1 x diese Gebrauchsanweisung

® 1 x Typ-C-Ladekabel @ 2 x Elektrodenpads

® 1 x Elektrodenkabel ® Abnehmbarer Giirtelclip

Hinweise:

» Dieses Produkt wird nicht mit einem Adapter geliefert. Bitte kaufen Sie ihn
separat.

» Sollten Sie Probleme mit den Adaptern haben, wenden Sie sich bitte an lhren
Handler vor Ort.

» Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken, setzen Sie sich
bitte sofort mit Inrem Handler in Verbindung.

+ Bitte priifen Sie zunachst, ob das Gerat vollstandig ist und keinerlei Beschadi-
gung aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb und wen-
den Sie sich an lhren Handler oder an lhre Servicestelle.

© Anzeigefeld

Y Verpackungen sind wieder- WARNUNG
' L) verwendbar oder koénnen Achten Sie darauf, dass die
«w dem Rohstoffkreislauf zu- nicht

Verpackungsfolien
in die Hande von Kindern
gelangen. Es besteht Ersti-
ckungsgefahr!

rickgefiihrt werden. Bitte
entsorgen Sie nicht mehr
bendtigtes Verpackungsma-
terial ordnungsgeman.

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Das Gerat ist zur voriibergehenden Schmerzlinderung bestimmt.
* Am Menschen

* Zur auleren Anwendung

» Fur den Heim- und Privatgebrauch

* Zur Linderung von Muskelschmerzen

* Zur Linderung von Menstruationsschmerzen

» Zur Entspannung des Korpers

Kontraindikationen:

» Dieses Gerat sollte nicht verwendet werden, wenn im Behandlungsbereich
krebsartige Lasionen vorhanden sind.

» Die Stimulation sollte nicht auf geschwollenen, infizierten, entziindeten Stellen
oder Hautausbriichen (z. B. Venenentziindung, Thrombophlebitis, Krampfadern
usw.) angewendet werden.

» Die Sicherheit der therapeutischen Elektrostimulation wahrend der Schwanger-
schaft wurde nicht nachgewiesen.

» Verwenden Sie dieses Gerat nicht, wenn Sie eine Kupferspirale, einen Herz-
schrittmacher, einen implantierten Defibrillator oder ein anderes implantiertes
metallisches oder elektronisches Gerat haben. Eine solche Verwendung kann zu
Stromschlagen, Verbrennungen, elektrischen Stérungen oder zum Tod flihren.

* Epilepsie

» Schwere arterielle Durchblutungsstérungen der unteren Gliedmafien

» Bauch- oder Leistenbruch

* Nicht geeignet fir die Anwendung wahrend der Schwangerschaft oder der
Wehen

* Verwenden Sie dieses Gerat nicht bei nicht diagnostizierten Schmerzsyndro-
men. Verwenden Sie es erst, nachdem die Ursache der Schmerzen diagnosti-
ziert wurde.

» Wenn Sie eine Herzerkrankung haben, ohne Ihren Arzt zu konsultieren.

» Nach einer Operation mindestens 10 Monate lang nicht auf vernarbten Stellen
anwenden.

» Dieses Gerat sollte nicht auf schlecht durchbluteten Kérperstellen eingesetzt
werden.

* Hohes Fieber

» Es muss vermieden werden, Elektroden im Bereich des Karotissinus (vorderer
Hals) oder transzerebral (entlang des Kopfes) zu platzieren.

Anwenderkreis, vorgesehene Patientengruppe

Fir den TENS-Modus: Zur vorubergehenden Linderung von Schmerzen im Zusam-
menhang mit Muskelkater aufgrund von korperlicher Anstrengung oder normalen
Tatigkeiten im Haushalt.

Bei Menstruationsbeschwerden: Viele Frauen leiden vor und wahrend ihrer Periode
unter Unterleibskrampfen und starken Menstruationsschmerzen; sie kénnen auch
an Krankheiten leiden, die Schmerzen im Unterleib verursachen, wie z. B. Endome-
triose. Diese Schmerzen sind oft so stark, dass die Frauen sofortige Schmerzlinde-
rung suchen. Dieses Gerat ist ein selbstklebendes TENS-Gerat mit Warmefunktion
zur Schmerzlinderung bei Menstruationsbeschwerden und Schmerzen, die durch
Endometriose verursacht werden. Die verwendete TENS-Technologie ermdglicht
eine gezielte Schmerzbehandlung. Das Gerat verfligt Uber insgesamt 20 Intensi-
tatsstufen fir unterschiedliche Anspriiche. Es ist eine sehr sichere und einfache
Moglichkeit, Schmerzen zu lindern.

Vorgesehener Benutzer: Die Benutzer miissen mindestens 18 Jahre alt sein und
in der Lage sein, das Gerat zu bedienen und die Anweisungen zu verstehen. Auch
professionelle Anwender sind geeignete Benutzer.

Einsatzumgebung, Benutzer und Patientengruppe: Kliniken oder Hausge-
brauch.

Anwendung

Bedienungsschritte

+ Verbinden Sie den Anschluss der Elektrodenpads ® mit den Kabelklemmen.

» Stecken Sie den Stecker des Elektrodenkabels in den dafiir vorgesehenen Ka-
nal @ im Hauptgerét.

» Verbinden Sie die Magnetklammern vom Hauptgerat und dem TENS & Warme
Pad @.

» Befestigen Sie alle Pads auf dem Behandlungsbereich.

+ Dricken Sie die ,Ein/Aus‘-Taste @ und wahlen Sie ein Programm.

Installation und Verwendung [detaillierte Beschreibung der Bedienung]

+ Legen Sie das TENS & Warme Pad @ und/oder die Elektroden @ auf die zu
behandelnden Bereiche.

+ Driicken Sie die ,Ein/Aus“-Taste @, um das Gerat im Standby-Modus einzu-
schalten (das Gerat gibt einen ,Piepton” ab, wobei die beiden Symbole Heizung
R und TENS Arftr blinken). Wenn ca. 120 Sekunden lang keine Bedienung
erfolgt, schaltet sich das Gerat automatisch aus.

+ Drlcken Sie im Standby-Modus die [+]-Taste @, um die TENS-Funktion zu star-
ten (das Gerat gibt einen ,Piepton” ab, wahrend das Symbol fftr eingeschaltet
bleibt und sich das Symbol ® ausschaltet. Wenn eine Erwarmung erforderlich
ist, driicken Sie das Symbol ®, um die Funktion zu aktivieren (der Summer
gibt einen ,Piepton” aus und die TENS- und die Warmefunktion sind gleichzeitig
aktiv). Wenn 30 Sekunden lang keine Bedienung erfolgt, wird das Gerat automa-
tisch gesperrt. Driicken Sie die Taste [-] @, um die Sperre aufzuheben.

+ Driicken Sie im TENS-Modus die [+]-Taste @, um die Intensitat zu erhdhen - es
stehen 20 Stufen zur Verfiigung. Driicken Sie die [-]-Taste @, um die Intensitat
zu verringern. Wenn die Intensitat auf Stufe 0 gesenkt wurde, wird keine TENS-
Leistung mehr abgegeben und das Gerat kehrt in den Standby-Modus zurlick
(die Symbole Heizung @ und TENS f*tr blinken). Wenn ca. 120 Sekunden lang
keine Bedienung erfolgt, schaltet sich das Gerat automatisch ab. Bemerkung:
Beim Driicken der Tasten @ oder @ ertént immer ein ,Piepton“. Wenn Sie eine
der Tasten weiter driicken, nachdem die Maximal- oder Minimalstufe bereits er-
reicht ist, gibt das Gerat mehrfach ,Piep-Piep-Piep-Piep* ab.

» Standard-Behandlungszeit: 30 Minuten. Nach Beendigung der Behandlung
kehrt das Gerat automatisch in den Standby-Modus zuriick, wobei die beiden
Symbole fir Heizung ® und TENS *tr blinken.

» Driicken Sie wahrend der TENS-Behandlung auf das Symbol &, um die Erwar-
mung zu starten (das Geréat gibt einen Piepton ab). Die Standard-Heiztemperatur
betragt 43°C. Um sie wieder auszuschalten, driicken Sie einfach erneut auf das
Symbol @ (das Gerat gibt einen Piepton ab) und das Heizsymbol erlischt.

» Wahrend der Warmebehandlung ohne TENS bleibt nur das Symbol & einge-
schaltet. Wenn Sie das Symbol ® driicken, wird die Erwarmung beendet und
das Gerat kehrt in den Standby-Modus zurtck.

+  Um die Anwendung zu beenden, driicken Sie die ,Ein/Aus“-Taste ©.

* Wenn das Gerat im TENS-Modus erkennt, dass die Elektroden nicht ordnungs-
gemal angebracht sind, gibt der Summer nach 2 Sekunden ,Piep-Piep-Piep-
Piep“ von sich und wechselt dann in den Standby-Modus. Wenn dies im Heiz-
modus geschieht, wird das Gerat nicht beeintrachtigt und setzt die Heizfunktion
normal fort, bis sie nach 30 Minuten abgeschlossen ist. Danach kehrt das Gerat
in den Standby-Modus zurtck.

+ Beim Aufladen des Gerats schaltet es vom Standby-/Betriebsmodus in den La-
demodus. Das Heizungssymbol & blinkt wahrend des Ladevorgangs und leuch-
tet konstant, wenn das Gerat vollstandig geladen ist.

* Wenn der Akku des Geréts fast leer ist, gibt der Summer ,Piep-Piep-Piep-Piep*
von sich und das Gerat schaltet sich automatisch aus.

» Nach Beendigung der Anwendung entfernen Sie bitte vorsichtig die Elektroden-
pads von der Haut. Kleben Sie die Schutzfolie zum Schutz wieder Uber das
Gel-Pad.

Fehlerbehebung
Fehler

mogliche
Ursachen

Losung

Gerat startet Akku leer oder Laden Sie den Akku / kontaktieren Sie

nicht Fehlfunktion den Kundenservice
Gerat stoppt Kein menschlicher | 1. Das Elektrodenpad war nicht gut
automatisch Korper erkannt befestigt.
2. Die Haut ist zu trocken. Befeuchten
Sie diese vorher.
3. Elektrodenpad ggf. defekt, tauschen
Sie dieses aus.
4. Elektrodenkabel ggf. defekt, tau-
schen Sie dieses aus.
Gerat gesperrt Eine Gerate- Driicken Sie die [-]-Taste @ zum Ent-
sperrung wurde sperren (siehe
ausgelost Bedienungsanleitung fir weitere Infor-

mationen).

Versuchen Sie, die betroffenen Teile
erneut zu verbinden.
Tauschen Sie diese ggf. aus.

Schwaches elekt-
risches Stimulati-
onssignal

Mdogliche Elektro-
denprobleme:

1. Zu trocken oder
verschmutzt.

2. Positionsproble-
me oder Probleme
mit dem Kabel.

3. Schaden durch
Abnutzung.

1. Zu hohe Inten-
sitat

2. Zu geringer
Abstand zwischen
den Elektroden

3. Beschadigung
von Elektroden
oder Leitern

4. Die Elektroden-
flache ist zu klein

1. Reduzieren Sie die Intensitat

2. Richten Sie die Elektrodenposition
neu aus

3. Auswechseln der Elektroden

4. Ersetzen Sie das Elektrodenpad
durch ein Pad mit einer Flache von
mindestens 16 cm (4 x 4 cm).

Ungutes Geflihl

Ersetzen Sie die Elektroden und be-
achten Sie die Gebrauchsanweisung.
Kontaktieren Sie lhren Arzt, wenn Sie
das Problem nicht I6sen kdonnen.

Keine Stimulation
spurbar

Unsachgemalle
Platzierung von
Elektroden / fal-
sche Anwendung

Nach Abschluss der Anwendung / Reinigung

Reinigen Sie die Elektrodenpads und das Hauptgerat sorgfaltig, wenn sie schmie-
rig oder verschmutzt sind. Wischen Sie dazu die Oberflachen mit einem weichen,
leicht angefeuchteten Tuch ab (verwenden Sie Wasser oder ein weiches, neutrales
Reinigungsmittel). Lassen Sie es griindlich trocknen, bevor Sie es wieder benutzen.
Technische Daten

Name und Modell: medisana Menstruationsschmerz-Pad mit TENS &

Waérme TT 250 (Modell FDES106)

Ladezeit: < 2 Stunden

Ausgangsstrom max. 70 mA

Ausgangsspannung

(Spitze): max. 35V +20%

Stromversorgung: 3,7V-Lithium-Batterie (5V/1A-Adapter)

Lastwiderstand: 500Q

Produktlebensdauer 5 Jahre

Betriebsumgebung: Temperatur: +5°C bis +40°C,
Luftfeuchtigkeit: 30% bis 85% RH, keine Kondensation,
Umgebungsdruck: 70—-106 kPa

Lagerungsumgebung:  Temperatur: -10°C bis +50°C,

Luftfeuchtigkeit: 15% bis 90% RH,
Umgebungsdruck: 70-106 kPa
Art der Wellenform /

Impulstyp: TENS / Zweiseitige symmetrische Rechteckwelle
Anzahl der Kanale: 2 Kanale

Intensitat: 0-20 (einstellbar)

Ausgangsfrequenz: 8-100Hz £10%

Ausgangspulsbreite:
Behandlungszeit:

75-250us +10%
30 Minuten

Elektrischer Schlag: Gerat der Klasse Il
Anwendbares Teil: BF Anwendungsbereich
Wasserschutzgrad: 1P 22

Heiztemperatur: 43°C £2°C

Grofle der TENS- &

Warme-Pads: 181 x 86,33 mm +0,5 mm

Abmessungen

(LxBxH): ca. 52 x 69 x 24 mm
Gewicht: ca.41g
Artikel-Nummer: 88352
EAN-Nummer: 4015588 88352 1

Ersatzteile (separat erhaltlich, nicht Bestandteil der TT 250-Lieferung):
+ Set mit 2 x TENS & Warme Pads, Art. 88353 / EAN 4015588 88353 8

+ Set mit 4 Elektrodenpads, Art. 88354 / EAN 401558888354 5

+ Elektrodenkabel, Art. 88355 / EAN 4015588 88355 2

Entsorgung
Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Miilltonne auf Radern zeigt an, dass dieses Gerét der Richtli-
nie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerat am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit
dem normalen Haushaltsmiill entsorgen diirfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhofen
oder Entsorgungsbetrieben abgeben miissen. Diese Entsorgung ist fiir Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und
entsorgen Sie fachgerecht. Fir den deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines Neugeréts haben Sie das Recht, das
entsprechende Altgerat an lhren Handler zuriickzugeben. Handler von Elektro- und Elektronikgeréten mit einer Ver-
kaufsflache von mindestens 400 gm sowie Lebensmittelhdndler mit einer Verkaufsflache von mindestens 800 gm,
die regelmaRig Elektro- und Elektronikgerate verkaufen, sind auBerdem verpflichtet, Altgerate unentgeltlich zurlick-
_ zunehmen, auch ohne, dass ein Neugerat gekauft wird, wenn die Altgeréate in keiner Abomessung groRer sind als 25
cm. Informieren Sie sich auch bei Inrem Handler iiber die Riicknahmemdglichkeiten vor Ort. Bei einem Vertrieb unter
Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers alle Lager- und Versandflachen. Sofern Ihr
Altgerat personenbezogene Daten enthélt, sind Sie selbst fiir deren Loschung verantwortlich, bevor Sie es zuriickgeben. Weitere
Méglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Umweltschaden
durch falsche Entsorgung der Batterien/Akkus! Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne auf Batterien oder Akkus bedeutet, dass
Sie Batterien und Akkus nicht im Hausmlill entsorgen diirfen. Bitte entnehmen Sie vor der Riickgabe Batterien oder Akkumulatoren,
die nicht vom Altgerat umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstdrungsfrei entnommen werden kénnen und fiihren diese einer sepa-
raten Sammlung zu. Diese konnen giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen der Sondermdillbehandlung. Die chemischen Sym-
bole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und
Akkus nach Gebrauch zuriickzugeben. Batterien und Akkus kénnen Stoffe enthalten, die schadlich fiir die menschliche Gesundheit
und Umwelt sind. Nur bei einer getrennten Sammlung und Verwertung von alten Batterien und Akkus kdnnen die negativen Auswirkun-
gen vermieden werden. Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit lithiumhaltigen Batterien und Akkus, da bei unsachgemater
Verwendung eine erhéhte Brandgefahr besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um einen aueren Kurzschluss zu vermeiden. Nutzen
Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, um die Entstehung von Abféllen aus Alt-Batterien zu verringern. Beachten Sie die
Anweisungen zum Lagern, und vermeiden Sie das vollstandige Ent- und Aufladen des Akkus, um die Lebensdauer zu verlangern.
Dariiber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und Elektronikgerate mit Batterien oder Akkus nicht im 6ffentlichen Raum zuriicklas-
sen, um eine Vermillung zu vermeiden. Prifen Sie Mdglichkeiten, Batterien einer Wiederverwendung zuzufiihren, anstatt diese zu
entsorgen, beispielsweise durch Instandsetzung der Batterie.

Garantie- und Reparaturbedingungen

lhre gesetzlichen Gewahrleistungsrechte werden durch unsere im Folgenden dar-

gestellte Garantie nicht eingeschrankt. Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an lhr

Fachgeschaft oder direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Gerat einschicken

mussen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei.

Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fiir 3 Jahre ge-
wahrt. Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung
nachzuweisen.

2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der Ga-
rantiezeit kostenlos beseitigt.

3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit, weder fir
das Gerat noch fiir ausgewechselte Bauteile, ein.

4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:

a. alle Schaden, die durch unsachgemalfie Behandlung, z. B. durch Nichtbe-
achtung der Gebrauchsanweisung, entstanden sind.

b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer oder unbe-
fugte Dritte zuriickzufiihren sind.

c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher oder
bei der Einsendung an die Servicestelle entstanden sind.

d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

5. Eine Haftung fiir mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die durch das Gerat
verursacht werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem
Gerat als ein Garantiefall anerkannt wird.

Im Zuge standiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische
und gestalterische Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter
https://docs.medisana.com/88352,

Service-Informationen sind hier verflgbar:
https://www.medisana.com/servicepartners
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GB Instruction manual
Menstrual Pain Reliever with TENS & Heat TT 250

Device and controls
Figure 1:
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Figure 2:

[ )

w
ety

—

Explanation of symbols

@ This instruction manual belongs to this device. The

instruction manual includes important information on

the initial start-up and handling. Read this instruction
manual completely. Failure to follow these instructions
may result in serious injury or damage to the device.
WARNING
CAUTION
This symbol identifies hazards that may cause minor
]
e vy Recycling symbols/codes: These are used to pro-
Rg %@ vide information about the material and its proper
A use and recycling.
o3 1075 1215
OTHERS P

personal injury, product damage or property damage.

The device is protected against splashing water.
Water splashed against the enclosure from any direc-
tion shall have no harmful effects.

Disposal only according to the “WEEE” Waste Electri-

This symbol identifies hazards that may cause seri-
cal and Electronic Equipment EC Directive.

PA
Raccolta Raccolta

ous personal injury or death.
plastica  carta

C €1639

Complies with the European Medical Device Regula-

tion (EU) 2017/745. Notified Body is SGS Belgium NV
Electric shock pro-

D tection type: Class Il

LOT

Catalogue Num-
ber

equipment

Serial Number Batch code

Device classification: type

Medical Device BF applied part

Authorized
representative

in the European
Community / Eu-
ropean Union

Humidity range

Unique Device Ambient pressure

Identifier limitation
Importer Temperature range
Manufacturer Date of manufacture

Lo | FER
e @ ® >

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY

Famidoc Technology Co., Ltd.

Room 401, 501, 601, 901, Building 6, Zhongtang Tian’an
Cyber Park, No. 89, Jinyuan Road, Zhongtang Town,
Dongguan City, Guangdong Province, 523220, P.R. China
Website: www.famidoc.com

E&

Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)
Eiffestral’e 80, 20537 Hamburg, GERMANY

GB

IMPORTANT INFORMATION!
KEEP IN A SAFE PLACE!

Please read this instruction manual care-
fully, in particular the safety instructions,
before using the device. Keep the in-
struction manual in a safe place for later
reference. If you pass the device on to a
third party, this instruction manual must
remain with the device.

yAVINR

WARNING

This therapeutic apparatus is not recommended to use in the following cases:

— 1) Do not use this device if the patient has any implantable electronic or metal
equipment (e.g. heart pacemaker, 1UD).

— 2) Epilepsy.

— 3) Severe lower extremity arterial circulation problems.

— 4) Abdominal or inguinal hernia site.

— 5) Do not use this device if you have a heart disease without consulting a
doctor.

— 6) Being pregnant.

— 7) Cancer.

— 8) Having Fever.

— 9) Do not use therapeutic instruments in high humidity environments, such as
bathing or showering in a bathroom bathtub.

— 10) Do not use after drinking.

— 11) Do not use Low-frequency therapeutic instruments when using high fre-
quency surgical instruments.

— 12) Don’t use close to the genitals.

— 13) Recommendation: Do not use low-frequency therapeutic instruments near
shortwave or microwave therapeutic equipment, where the output of the low
frequency therapeutic instrument used is unstable. Keep a safe distance — at
least 1 m — to such devices.

— 14) The high frequency surgical equipment and stimulator. When connected
to a patient, burns may occur at the stimulator electrode and may damage the
stimulator.

— 15) Abnormal feeling of the patient having medical treatment.

— 16) Patients with cardiac and neurological abnormalities.

— 17) Patients with body temperature exceeding 38°C.

— 18) Patients with infectious diseases.

— 19) Patients who can not express their will.

— 20) Do not use this product while charging.

Note:

— 1) Make sure you are always aware of all warning items.

— 2) This product should not be used in the throat and mouth. This may result
in severe throat muscle spasms and muscle contraction,which will likely block
the airway and cause dyspnea.

— 3) This product should not be used in front of the chest, as the current intro-
duced into the heart can lead to cardiac arrhythmia and cardiac arrest.

— 4) This product should not be used on the unattended patients, or those suffer
from emotional distress, dementia, and with low 1Q.

— 5) Use guidance has been listed in details; any improper use may lead to
danger.

— 6) Do not use this device for any un-diagnosed pain symptoms. Do consult a
doctor for diagnosis before use.

— 7) Electrodes can not be placed in areas that may cause current to pass
through the brain (i.e. one-sided electrodes can not be placed on the front
and back of the head at the same time, or relative to the left and right sides
of the head).

— 8) Patients suffering from heart disease, cancer or other health-threatening
illnesses should only use this device after consulting a doctor.

— 9) If the intensity of stimulation makes you feel uncomfortable, reduce the
intensity of stimulation to a comfortable level. If the problem remains, please
contact your doctor.

— 10) Do not use this equipment in the rooms where aerosol (spray) and pure
oxygen are used.

— 11) Please do not use this equipment near any highly flammable substances,
gases or explosives.

— 12) Please check the cable and related connections are in good condition
before each use.

— 13) Turn off the device before using or removing the electrode pad.

— 14) This product can only be used with electrode wires and electrodes recom-
mended by the manufacturer.

Consult your doctor before using the device, especially when:

— Acute disease, especially in patients suspected or suffering from hyperten-
sion, thrombosis or malignant mass.

— Patients with various skin diseases.

— Patients with chronic pain disorders (e.g. metabolic disorders) with reduced
pain.

— Patients taking medication.

— Adverse reactions

— Skin allergies caused by electrode sheet pad gels and electrode irritation
burns are potential adverse reactions. If allergic symptom appears on skin,
please discontinue the treatment and consult your doctor.

— If the intensity of stimulation makes you feel uncomfortable, reduce the inten-
sity of stimulation to a comfortable level. If the problem persists, contact your
doctor.

Do not use this product while charging.

lllustrations in this manual are effect drawings for reference only. Goods in kind

prevail.

Thanks for using our product. Please pay attention to the instructions and read

them carefully before using this product.

Please ensure the compliance of selected adapters to relevant safety medical

level and safety certification requirements (example: IEC 60601-1).

After connection, it will be charged automatically.

Working Principle

TENS, or transcutaneous electrical nerve stimulation, refers to the electrical stimu-
lation of nerves through the skin. TENS is an effective non-pharmacological method

for treating different types of pain from a variety of causes.

The pain-relieving or pain-suppressing effect is achieved by inhibiting the transfer
of pain to nerve fibres and by increasing the secretion of endorphins in the body,
as their effect on the central nervous system reduces the sensation of pain. The
method is scientifically substantiated and approved as a form of medical treatment.

Product structure and composition

@ Intensity [+] button @ Intensity [-] button
O On/Off-button © Heat button

O Connection channel for electrode cable

O Type-C charging interface
O Magnetic fasteners

® 2 x TENS & Heating pads
® 1 x Type-C charging cable
® 1 x Electrode wire

© Display screen

O Heat icon @® TENS icon s
® 1 x this instruction manual

@ 2 x Electrode pads

@ Detachable belt clip

Notes:
» This product does not come with an adapter. Please purchase separately.

» If you have any problems with the adapters, consult your dealer at the place of

purchase.

» If you notice any transport damage when unpacking, please contact your dealer

immediately.

oy
T

WARNING

Please ensure that the poly-
thene packing is kept away
from the reach of children!
Risk of suffocation!

The packaging can be reused
or recycled. Please dispose
properly of any packaging
material no longer required.

A\

Intended use

The device is intended to temporary pain relief.
* On people

» For external use

* For home and private use

* For muscle pains relief

* For menstrual pain relieve

» For body relaxation

Contraindications:

» This device should not be used when cancerous lesions are present in the treat-

ment area.

» Stimulation should not be applied over swollen, infected, inflamed areas or skin

eruptions (e.g. phlebitis, thrombophlebitis, varicose veins, etc.).

» Safety has not been established for the use of therapeutic electrical stimulation

during pregnancy.

» Do not use this device if you have an IUD, a cardiac pacemaker, implanted de-
fibrillator, or other implanted metallic or electronic device. Such use could cause

electric shock, burns, electrical interference, or death.
» Epilepsy
» Serious arterial circulatory problems in the lower limbs
* Abdominal or inguinal hernia
» Not suitable for use during pregnancy or labor women

» Do not use this device when pain syndromes are undiagnosed. Use only after

origin of pain has been diagnosed.
» If you have heart disease without consulting your physician.

» Do not use on scarred areas following surgery for at least 10 months after the

operation.
» This device should not be used over poorly enervated areas.
» High fever

* Electrode placements must be avoided that apply current to the carotid sinus

region (anterior neck) or transcerebrally (through the head).
Intended patient population

For TENS mode: To be used for temporary relief of pain associated with sore and

aching muscles due to strain from exercise or normal household work activities.

For menstrual pain: Many women experience abdominal cramps and severe period
pain before and during their period; and may also suffer from illnesses which cause
pain in the lower abdomen, such as endometriosis. These pains are often so strong
that women seek immediate pain relief. This device is a self-adhesive TENS device
with heat function to provide pain relief for menstrual discomfort and pain caused
by endometriosis. The TENS technology used makes it possible to treat pain in a
targeted manner. The device features total 20 intensity levels for different demands.

It is very a safe and easy way of relieving pain.

Intended users: Users must be 18 years or older and be able to control the device

and understand the instructions. Professional users are also suitable.
Use environment, user and patient group: Clinics or home use.

Application

Operation steps

Connect the port of the Electrode pads ® to the wire terminals.

Insert the plug of the electrode cable into the channel @ provided in the main
device.

Connect the magnetic clamps from the main unit and the TENS & Heat Pad @.
Attach all pads to the treatment area.

Press «ON/OFF» button @ and select the program.

Installation and use [detailed operation description]

Place the TENS & heat pad @ and/or the electrode pad @ on the areas to be
treated.

Press the «ON/OFF» button @ to turn on the device for standby mode (the de-
vice emits a “beep” with both icons heating & and TENS At flashing). If there
is no operation for approx. 120 seconds, the device will switch off automatically.
During standby mode, press [+] button @ to start the TENS function (the device
emits a “beep”, while the frftr icon stays on and the R icon turns off. If heating is
needed, press the Q& icon for activation (the buzzer prompts «beep beep» and
TENS and heat functions are both active at the same time). If there is no opera-
tion for 30 seconds, the device will be locked automatically. Press the [-] button
@ to unlock.

During TENS mode, press [+] button @ to increase intensity - there are 20 lev-
els available. Press the [-] button @ to lower intensity. When intensity has been
lowered to level O, there is no more TENS output and the device will return to
standby mode (icons heating & and TENS #ftr flashing). If there is no operation
for approx. 120 seconds, the device will switch off automatically. Remark: There
will always be a «beep» sound when pressing buttons @ or @. If you continue to
press one of the buttons after max. or min. level has already been reached, the
device emits «beep beep beep beep».

Default treatment time: 30 minutes. When treatment is finished, the device au-
tomatically returns to standby mode with both icons heating @ and TENS fr'tr
flashing.

In process of TENS treatment, press the @ icon to start heating (device emits
«beep beep»). The default heating temperature is 43°C. To turn it off again, just
press the R icon again (device emits “beep”) and the heating icon will extinguish.
During heating treatment without TENS, only the ® icon stays on. If you press
the Q icon, heating will stop and device returns to standby mode.

To terminate treatment, press «ON/OFF» button @.

When the device detects unproper electrode pads attachment under the TENS
mode, the buzzer will emit << beep beep beep beep>> after 2 seconds and then
turn to standby mode. If this happens in the heating mode, the device will not be
affected and it will continue the heat function normally until it is completed after
30 minutes. After that device returns to standby mode.

When charging the product, it will switch from standby/operational mode to
charging mode. The heating icon @ will flash during charging process and will
constantly stay on after the device is fully charged.

When the device has low power, the buzzer will emit <<beep beep beep beep>>
and then device will switch off automatically.

After finishing the treatment, please carefully remove the electrode pads from the
skin. Re-paste the protective film over the gel pad for protection.

Anomalies (Troubleshooting)

Issues Possible causes Solution

Unable to boot 1.The battery is empty

2. Malfunction

1. Charge the device
2. Call for after-sales mainte-
nance.

Automatic Stop-
ping

No human body detected | 1. The electrode pad was not
attached well.

2. The skin is too dry. Wet the
skin and use it again.

3. Electrode pad is abnormal.
Replace electrode pad.

4. Electrode line is abnormal.

Replace electrode line.

Key failure The machine is locked Press the [-] button @ to unlock
(see operating instructions for

details).

Electrode issues:

1. Air drying or contami-
nation.

2. Position problems or
wire problems.

3. Wear & tear damage.

Weak electrical
stimulation signal

Replace / Reconnect

Feeling unwell 1. Too much intensity

2. Too close distance
between electrodes

3. Damage to electrodes
or conductors

4. The electrode area is

too small

1. Reduce strength

2. Reorient electrode position
3. Replacement

4. Replace the electrode pad
with an area size of not less
than 16 cm (4 x 4 cm).

Stimulus failure Improper placement of
electrodes and unknown

applications

Replacement of electrodes and
follow the operating instructions.
Contact your doctor if you can-
not solve the problem.

After the treatment is completed / Cleaning

Clean the electrode pads and the main unit carefully if they have become dirty or
soiled. Therefore, wipe the surfaces with a soft, slightly moistened (use water or a
soft, neutral detergent) cloth. Let it dry thoroughly before using it again.

Technical Specifications

Name and model: medisana Menstrual Pain Reliever with TENS & Heat
TT 250 (model FDES106)

<2 hours

max. 70 mA

max. 35V +20%

3,7V lithium battery (5V/1A adapter)

500Q

5 years

Temperature: 41°F — 104°F / 5°C — 40°C,

Humidity: 30%RH — 85%RH, no condensation,
Atmospheric pressure: 70kPa — 106kPa

Temperature: 14°F — 122°F / -10°C - 50°C,

Humidity: 15%RH — 90%RH,

Atmospheric pressure: 70kPa — 106kPa

TENS / Pulse type: Two-way symmetrical square wave
2 channels

Charging time:

Output current:
Output voltage (peak):
Power supply:

Load resistance:
Product service life
Operating environ-
ment:

Storage environment:

Type of waveform:
Number of channels:

Intensity: 0-20 (adjustable)
Output frequency: 8—-100Hz +10%
Output pulse width: 75—-250us £10%

30 minutes
Class Il equipment
BF Application section

Treatment time:
Electric shock:
Applicable part:

Water protection IP 22
grade:
Heating temperature: 43°C +2°C

Size of heating pads: 181 x 86,33 mm 0,5 mm

Dimensions approx. 52 x 69 x 24 mm
(L x W x H):

Weight: approx. 41 g

Article number: 88352

EAN number: 4015588 88352 1

Replacement parts (available separately — not part of the TT 250 delivery):
+ Setwith 2 x TENS & heat pads, art. 88353 / EAN 4015588 88353 8

» Set with 4 electrode pads, art. 88354 / EAN 401558888354 5

» Electrode cable, Art. 88355 / EAN 4015588 88355 2

Disposal — Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
This product is subject to European Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equipment and is marked accordingly. Never
dispose of electronic devices with household waste. Please seek out in-
formation about the local regulations with regard to the correct disposal
of electrical and electronic products. Correct disposal helps to protect
the environment and human health.

All users are obliged to hand in all electrical or electronic devices, regardless of

whether or not they contain toxic substances, at a municipal or commercial collec-

tion point so that they can be disposed of in an environmentally acceptable manner.

Consult your local authority or your supplier for information about disposal.

Warranty and repair terms

Your statutory warranty rights are not restricted by our guarantee below. Please

contact your dealer or the service centre in case of a claim under the warranty. If

you have to return the unit, please enclose a copy of your receipt and state what
the defect is.

The following warranty terms apply:

1. The warranty period for medisana products is three years from date of purchase.
In case of a warranty claim, the date of purchase has to be proven by means of
the sales receipt or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge within the
warranty period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the unit or
for the replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:

a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g. non-obser-
vance of the user instructions.

b. All damage which is due to repairs or tampering by the customer or unau-
thorised third parties.

c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer to the
consumer or during transport to the service centre.

d. Applied parts which are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are exclud-
ed even if the damage to the unit is accepted as a warranty claim.

In accordance with our policy of continual product improvement, we
reserve the right to make technical and visual changes without notice.

The complete instructions for use are available for download at
https://docs.medisana.com/88352,

Information about service can be found here:
https://www.medisana.com/servicepartners
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NL Gebruiksaanwijzing
Pad tegen menstruatiepijn met TENS & warmte TT 250

Apparaat en bediening

lllustratie 1:
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lllustratie 2:

Legenda

Deze gebruiksaanwijzing hoort bij dit apparaat. Er
staat belangrijke informatie in over de ingebruikname
en het verdere gebruik. Lees deze gebruiksaanwij-
zing volledig door. Wanneer deze gebruiksaanwijzing
niet in acht wordt genomen, kan dit leiden tot ernstige
verwondingen of schade aan het apparaat.
WAARSCHUWING

Dit symbool wijst op risico's die tot ernstig of dodelijk
letsel kunnen leiden.

LET OP
Dit symbool wijst op risico's die tot licht letsel, pro-
duct- of andere materiéle schade kunnen leiden.

Aanduiding voor de mate van bescherming tegen vuil
en water volgens IEC 60529.

Dit product valt onder de Europese richtlijn 2012/19/
EU betreffende afgedankte elektrische en elektroni-
sche apparatuur en is ook zo gemarkeerd.

e vy Recyclingsymbolen / codes: deze dienen om infor-
B %@ matie te geven over het materiaal, het juiste gebruik
L |

o3 to75 21
L‘ OTHERS _ PAP

van het product en de recycling.

S
Raccolta Raccolta

plastica
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Voldoet aan de Europese richtlijn MDR (EU) 2017/745
betreffende medische hulpmiddelen. De aangemelde
instantie is SGS Belgium NV.

Beschermingsgraad

tegen elektrische
Productnummer D schok: apparaat van
categorie Il
Serienummer van
het apparaat LOT| Batchcode
Medisch hulpmid- - Apparaatclassificatie:
del R type BF
Gemachtigd ver-
tegenwoordiger —
in de Europese chhtvochtlgheldsbe-
= reik
Gemeenschap /
Europese Unie
Eenduidige appa- @ Omgevingsdrukbe-
raatidentificatie grenzing
Importeur /ﬂ/ Temperatuurbereik
Fabrikant m Productiedatum

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
DUITSLAND

Famidoc Technology Co., Ltd.
Room 401, 501, 601, 901, Building 6, Zhongtang Tian’an

Cyber Park, No. 89, Jinyuan Road, Zhongtang Town,
Dongguan City, Guangdong Province, 523220, P.R. China
Website: www.famidoc.com

Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)
Eiffestral’e 80, 20537 Hamburg, DUITSLAND

NL

BELANGRIJKE AANWIJZINGEN!
BEWAAR DEZE
GEBRUIKSAANWIJZING!

Lees de gebruiksaanwijzing en met name
de veiligheidsinstructies zorgvuldig door
voor u het apparaat gaat gebruiken en be-
waar de gebruiksaanwijzing. Geef deze
gebruiksaanwijzing ook altijd mee als u
het apparaat aan iemand anders geeft.

yAVINR

WAARSCHUWING

Het gebruik van dit therapie-apparaat wordt in de volgende gevallen niet aan-

bevolen:

— 1) Gebruik dit apparaat niet als de patiént implanteerbare elektronische of
metalen apparaten heeft (bijv. pacemaker, koperspiraaltje).

— 2) Epilepsie.

— 3) Ernstige arteriéle doorbloedingsstoornissen in de onderste ledematen.

— 4) Buikwand- of liesbreuk.

— 5) Gebruik dit apparaat niet zonder een arts te raadplegen als u een hartaan-
doening hebt.

— 6) U bent zwanger.

— 7) Kanker.

— 8) U hebt koorts.

— 9) Gebruik de therapeutische instrumenten niet in omgevingen met een hoge
luchtvochtigheid, bijvoorbeeld tijdens het baden of douchen in bad.

— 10) Niet gebruiken na het drinken.

— 11) Gebruik geen laagfrequente therapeutische instrumenten als u hoogfre-
quente chirurgische instrumenten gebruikt.

— 12) Niet gebruiken in de buurt van de genitalién.

— 13Advies: Gebruiklaagfrequentetherapie-apparatennietindebuurtvanappara-
tendiewerkenmetkortegolvenofmicrogolvenalshetvermogenvanhetgebruikte
laagfrequente therapie-apparaat instabiel is. Bewaar een veilige afstand — mi-
nimaal 1 meter — van dergelijke apparaten.

— 14) Chirurgische hoogfrequente apparaten en stimulatoren. Bij het aansluiten
op een patiént kan de elektrode van de stimulator verbranden en kan de sti-
mulator worden beschadigd.

— 15) Abnormaal gevoel van de patiént die medisch behandeld wordt.

— 16) Patiénten met cardiale en neurologische afwijkingen.

— 17) Patiénten met een lichaamstemperatuur van meer dan 38°C.

— 18) Patiénten met infectieziekten.

— 19) Patiénten die hun wil niet kunnen uiten.

— 20) Gebruik dit product niet terwijl het wordt opgeladen.

Let op:

— 1) Neem alle waarschuwingsinstructies in acht.

— 2) Dit product mag niet in de keelholte en mond worden gebruikt. Dit kan
leiden tot ernstige spasmen van de keelholtespieren en spiercontracties, die
mogelijk de luchtwegen blokkeren en kortademigheid veroorzaken.

— 3) Dit product mag niet op de borst worden gebruikt, omdat de stroom die in
het hart wordt geleid kan resulteren in hartritmestoornissen en een hartstil-
stand.

— 4) Dit product mag niet gebruikt worden bij patiénten zonder toezicht of bij
patiénten met emotionele problemen, dementie en een laag 1Q.

— 5) De gebruiksaanwijzing is gedetailleerd opgesteld; onjuist gebruik kan lei-
den tot gevaarlijke situaties.

— 6) Gebruik dit apparaat niet bij gediagnosticeerde pijnklachten. Raadpleeg
voor het gebruik een arts voor een diagnose.

— 7) De elektroden mogen niet op een plek worden geplaatst waarbij de stroom
door de hersenen kan worden gevoerd (d.w.z. unilaterale elektroden mogen
niet tegelijkertijd aan de voor- en achterkant van het hoofd of aan de linker- en
rechterkant van het hoofd worden geplaatst).

— 8) Patiénten die leiden aan hartziekten, kanker of andere aandoeningen die
schadelijk zijn voor de gezondheid, dienen dit apparaat alleen te gebruiken na
overleg met hun arts.

— 9) Als u zich bij de intensiteit van de stimulatie onwel voelt, verlaag dan de
stimulatie-intensiteit tot een aangenaam niveau. Neem contact op met uw arts
als het probleem hierna niet is verholpen.

— 10) Gebruik dit apparaat niet in ruimten waarin aérosol (spray) en zuivere
zuurstof wordt gebruikt.

— 11) Gebruik dit apparaat niet in de omgeving van licht ontvlambare stoffen,
gassen of springstoffen.

— 12) Controleer voor elk gebruik of de kabel en de bijbehorende aansluitingen
in een goede staat verkeren.

— 13) Schakel het apparaat uit voordat u de elektrodepad gebruikt of verwijdert.

— 14) Dit product mag alleen gebruikt worden met elektrodekabels en elektro-
den die door de fabrikant worden aanbevolen.

Raadpleeg uw arts voordat u het apparaat gebruikt, met name als één of

meer van de volgende voorwaarden van toepassing is of zijn:

— Acute medische aandoeningen, met name bij patiénten waarbij het vermoe-
den bestaat dat ze last hebben van een hoge bloeddruk, trombose of kwaad-
aardige gezwellen.

— Patiénten met diverse huidziekten.

— Patiénten met chronische pijn (bijv. stofwisselingsziekte) met verminderde
pijn door medicijnen.

— Patiénten die medicijnen slikken.

— Ongewenste reacties.

— Huidallergieén die door de gel van de elektrodepad worden veroorzaakt en
verbrandingen door de wrijving van elektroden zijn mogelijke ongewenste re-
acties. Breek de behandeling direct af en raadpleeg uw arts als allergische
symptomen op de huid ontstaan.

Als u zich door de intensiteit van de stimulatie onwel voelt, verlaag dan de stimu-

latie-intensiteit tot een aangenaam niveau. Neem contact op met uw arts als het

probleem hierna niet is verholpen.

Gebruik dit product niet terwijl het wordt opgeladen.

Bij de afbeeldingen in deze handleiding gaat het om tekeningen die alleen als re-

ferentie dienen. Lees de handleiding voorafgaand aan het gebruik zorgvuldig door.

Controleer of de gekozen adapter voldoet aan de relevante medische veilig-

heidsnormen en de vereisten van de veiligheidscertificering (bijvoorbeeld:

IEC 60601-1).

Na het aansluiten wordt het apparaat automatisch opgeladen.

—_— — ~— —

Werkingsprincipe

TENS is de afkorting van transcutane elektrische neurostimulatie, waarbij de ze-
nuwen via de huid met elektrische stroompjes worden gestimuleerd. TENS is een
werkzame, niet-farmacologische methode voor de behandeling van verschillende
pijnklachten die door verscheidene oorzaken ontstaan.

De pijnverlichtende of pijnonderdrukkende werking wordt bereikt door de over-
dracht van pijn naar de zenuwvezels te remmen en door de afgifte van endorfine in
het lichaam te verhogen, omdat het effect daarvan op het centrale zenuwstelsel het
pijngevoel vermindert. De methode is wetenschappelijk onderbouwd en erkend als
medische behandeling.

Productsamenstelling / onderdelen

© Knop intensiteit [+]
O Aan-/uitknop

® Knop intensiteit [-] © Weergaveveld

© Warmteknop

0 Aansluitkanaal voor elektrodekabel

@ Type-C-laadinterface
@® TENS-symbool Aftr

O Magneetsluitingen © Warmtesymbool @
® 2 x TENS- & warmtepads

@ 1 x deze gebruiksaanwijzing

® 1 x type-C-laadkabel

@ 2 x elektrodepads @ 1 x elektrodekabel

® Afneembare riemclip

Aanwijzingen:

Dit product wordt niet met een adapter geleverd. Koop deze afzonderlijk.

Neem contact op met uw plaatselijke verkoper als u problemen met de adapter
ervaart.

Controleer eerst of het apparaat compleet en onbeschadigd is. Ga het apparaat
bij twijfel niet gebruiken en neem contact op met uw verkoper of uw service-

dienst.
Y De verpakkingen kunnen wor- WAARSCHUWING
' @ den hergebruikt of worden ge- Houd verpakkingsfolie uit
«w handen van kinderen!

recycled. Gooi verpakkings-
materiaal dat u niet meer
gebruikt gescheiden weg.

Gevaar voor verstikking!

Beoogd gebruik
Het apparaat is bedoeld voor tijdelijke pijnverlichting.

Bij mensen

Voor uitwendig gebruik

Voor thuis- en privégebruik

Voor verlichting van spierpijn

Voor verlichting van menstruatiepijn
Om het lichaam te ontspannen

Contra-indicaties:

Dit apparaat mag niet worden gebruikt als in het behandelingsgebied kwaadaar-
dige laesies aanwezig zijn.

De stimulatie mag niet worden toegepast op gezwollen, geinfecteerde, ontstoken
delen of huidaandoeningen (bijv. aderontsteking, tromboflebitis, spataderen etc.).
De veiligheid van therapeutische elektrische stimulatie tijdens de zwangerschap
is niet aangetoond.

Gebruik dit apparaat niet als u een koperspiraaltje, een pacemaker, een ge-
implanteerde defibrillator of een ander geimplanteerd metalen of elektronisch
apparaat heeft. Gebruik kan in die gevallen leiden tot stroomschokken, verbran-
dingen, elektrische interferenties of tot de dood.

Epilepsie.

Ernstige arteriéle doorbloedingsstoornissen in de onderste ledematen.

Buik- of liesbreuk.

Niet geschikt voor gebruik tijdens de zwangerschap of tijdens weeén.

Gebruik dit apparaat niet bij gediagnosticeerde pijnklachten. Gebruik het appa-
raat pas nadat de oorzaak van de pijnklachten is vastgesteld.

Gebruik het apparaat niet zonder uw arts te raadplegen als u een hartaandoe-
ning hebt.

Na een operatie minimaal 10 maanden niet op de gebieden met littekens aan-
brengen.

Dit apparaat mag niet gebruikt worden op lichaamsdelen met een slechte door-
bloeding.

Hoge koorts.

Voorkom dat de elektroden in het gebied van de sinus caroticus (voorste hals) of
transcerebraal (langs het hoofd) worden geplaatst.

Gebruikersgroep, beoogde patiéntengroep

Voor de TENS-modus: Voor tijdelijke verlichting van pijnlijke spieren als gevolg van
fysieke inspanning of normale huishoudelijke activiteiten.

Bij menstruatieklachten: Veel vrouwen ervaren voor en tijdens hun menstruatie
buikkrampen en hevige menstruatiepijnen; ze kunnen ook aan aandoeningen lijden
die pijn in het onderlichaam veroorzaken, zoals endometriose. Deze pijn is vaak zo
hevig, dat de vrouwen directe pijnverlichting wensen. Dit apparaat is een zelfkle-
vend TENS-apparaat met warmtefunctie voor pijnverlichting bij menstruatieklach-
ten en pijn die door endometriose wordt veroorzaakt. De gebruikte TENS-techno-
logie maakt een doelgerichte pijnbehandeling mogelijk. Het apparaat beschikt over
in totaal 20 intensiteitsniveaus voor verschillende toepassingen. Het biedt een zeer
veilige en eenvoudige manier om pijn te verlichten.

Beoogde gebruikers: De gebruikers moeten minimaal 18 jaar oud zijn en in staat
zijn om het apparaat te bedienen en de instructies te begrijpen. Ook professionele
gebruikers zijn geschikte gebruikers.

Toepassingsgebied, gebruikers en patiéntengroep: Klinieken of thuisgebruik.

Gebruik

Bedieningsstappen

Verbind de aansluiting van de elektrodepads @ met de kabelklemmen.

Steek de stekker van de elektrodekabel in het daarvoor bestemde kanaal @ in het appa-
raat.

Verbind de magneetklemmen van het apparaat en de TENS- & warmtepad (1]

Bevestig alle pads op het te behandelen gebied.

Druk op de aan-/uitknop O en kies een programma.

Installatie en gebruik [gedetailleerde beschrijving van de bediening]

Plaats de TENS- & warmtepad O en/of de elektroden @ op het te behandelen gebied.
Druk op de aan-/uitknop O om het apparaat in de stand-bymodus in te schakelen (u
hoort een ‘pieptoon’, waarbij de beide symbolen Verwarmen 3 en TENS 't
knipperen). Als het apparaat gedurende ca. 120 seconden niet is gebruikt, schakelt het
automatisch uit.

Druk in de stand-bymodus op de knop [+] @ om de TENS-functie te starten (u hoort een
‘pieptoon’, het symbool fftr blijft zichtbaar en het symbool R is niet meer zichtbaar. Als
verwarmen is vereist, drukt u op het symbool @ om de functie te activeren (u hoort een
‘pieptoon’ en de TENS- en warmtefunctie zijn gelijktijdig actief). Als het apparaat geduren-
de ca. 30 seconden niet is gebruikt, schakelt het automatisch uit. Druk op de knop [-] 0,
om de vergrendeling op te heffen.

Druk in de TENS-modus op de knop [+] @ om de intensiteit te verhogen — u kunt kiezen
uit 20 niveaus. Druk op de knop [-] @ om de intensiteit te verlagen. Als de intensiteit wordt
verlaagd naar niveau 0, wordt er geen TENS-vermogen meer afgegeven en gaat het ap-
paraat over op de stand-bymodus (de symbolen Verwarmen Q& en TENS ftrftr knipperen).
Als het apparaat gedurende ca. 120 seconden niet is gebruikt, schakelt het automatisch
uit. Opmerking: Bij het drukken op de knoppen O of @ hoortu altijd een ‘pieptoon’. Drukt u
nogmaals op een van de knoppen, nadat het maximum- of minimumniveau is bereikt, dan
hoort u meermaals ‘piep-piep-piep-piep’.

Standaardbehandeltijd: 30 minuten. Na het beéindigen van de behandeling gaat het appa-
raat automatisch over op de stand-bymodus, waarbij de symbolen voor verwarmen Q en
TENS A'tr knipperen.

Druk tijdens de TENS-behandeling op het symbool @ om het verwarmen te starten (u
hoort een pieptoon). De standaard verwarmingstemperatuur bedraagt 43°C. Om het ver-
warmen weer uit te schakelen, drukt u nogmaals op het symbool & (u hoort een pieptoon)
en het verwarmingssymbool verdwijnt.

Tijdens de warmtebehandeling zonder TENS wordt alleen het symbool & getoond. Als
u op het symbool R drukt, wordt het verwarmen beéindigd en schakelt het apparaat de
stand-bymodus in.

Druk op de aan-/uitknop @ om de behandeling te beéindigen.

Als het apparaat in de TENS-modus staat en herkent dat de elektroden niet juist zijn aan-
gebracht, hoort u 2 seconden ‘piep-piep-piep-piep’ en wordt vervolgens de stand-bymodus
ingeschakeld. Gebeurt dit in de verwarmingsmodus, dan heeft dit geen invioed op het ap-
paraat en blijft het normaal verwarmen totdat de 30 minuten voorbij zijn. Daarna activeert
het apparaat de stand-bymodus.

Bij het opladen van het apparaat wordt van de stand-by-/bedrijffsmodus overgeschakeld
naar de laadmodus. Het verwarmingssymbool & knippert tijdens het opladen en blijft bran-
den als het apparaat volledig is opgeladen.

Wanneer de accu van het apparaat bijna leeg is, hoort u ‘piep-piep-piep-piep’ en schakelt
het apparaat automatisch uit.

Na het beéindigen van de toepassing verwijdert u de elektrodepads voorzichtig van de
huid. Plak de beschermingsfolie weer terug op de gelpad.

Problemen oplossen

Probleem Mogelijke oorzaken Oplossing
Apparaat start | Accu leeg of een storing Laad de accu op / neem con-
niet tact op met de klantenservice
Apparaat stopt | Geen menselijk lichaam 1. De elektrodepad is niet goed
automatisch herkend bevestigd.
2. De huid is te droog. Bevoch-
tig vooraf de huid.
3. Elektrodepad is mogelijk
defect, vervang deze.
4. Elektrodepad is mogelijk
defect, vervang deze.
Apparaat is Er is een apparaatvergren- Druk op de knop [-] ® om het

vergrendeld deling geactiveerd. apparaat te ontgrendelen (zie
gebruiksaanwijzing voor meer

informatie).

Zwak elektrisch | Mogelijke problemen van de | Probeer de betreffende onder-

stimulatiesig- elektrode: delen opnieuw aan te sluiten.
naal 1. Te droog of vuil. Vervang deze indien nodig

2. Verkeerde plaatsing of

problemen met de kabel.

3. Schade door slijtage.
Onaangenaam | 1. Te hoge intensiteit 1. Verlaag de intensiteit
gevoel 2. Te kleine afstand tussen 2. Plaats de elektroden op-

nieuw

3. Vervang de elektroden

4. Vervang de elektrodepad
door een pad met een op-
pervlak van minimaal 16 cm
(4 x 4 cm).

de elektroden

3. Elektroden of kabels zijn
beschadigd

4. Het oppervlak van de
elektrode is te klein

Geen voelbare
stimulatie

Onjuiste plaatsing van elek-
troden / onjuist gebruik

Vervang de elektroden en
raadpleeg de gebruiksaanwij-
zing. Neem contact op met uw
arts als u het probleem niet
kunt oplossen.

Na het beéindigen van het gebruik / reinigen

Reinig de elektrodepads en het apparaat zorgvuldig als deze vettig of vervuild zijn. Veeg de
oppervlakken schoon met een zachte, licht vochtige doek (gebruik water of een mild, neutraal
reinigingsmiddel). Laat ze grondig drogen voordat u ze opnieuw gebruikt.

Technische gegevens

Naam en model: medisana Pad tegen menstruatiepijn met TENS &
warmte TT 250 (model FDES106)

<2uur

Max. 70 mA

Max. 35 V +20%

3,7V-lithiumbatterij (5V/1A-adapter)

500 Q

5 jaar

Temperatuur: +5°C tot +40°C,

luchtvochtigheid: 30% tot 85% RH, geen condensatie,
omgevingsdruk: 70-106 kPa

Temperatuur: +10°C tot +50°C,

luchtvochtigheid: 15% tot 90% RH,
omgevingsdruk: 70-106 kPa

Oplaadtijd:
Uitgangsstroom
Uitgangsspanning (piek):
Voeding:
Belastingsweerstand:
Levensduur product
Gebruiksomgeving:

Opslagomgeving:

Golftype/impulstype: TENS / tweezijdige symmetrische blokgolf
Aantal kanalen: 2 kanalen

Intensiteit: 0-20 (instelbaar)
Uitgangsfrequentie: 8-100 Hz +10%
Uitgangspulsbreedte: 75-250 ps +10%
Behandeltijd: 30 minuten

Elektrische schok: apparaat van categorie |l
Toepasbaar onderdeel: BF toepassingsgebied
Beschermingsgraad

tegen water: IP 22
Verwarmingstempera-

tuur: 43°C +2°C

Afmetingen van de
TENS- & warmtepads:
Afmetingen (I x b x h):
Gewicht:
Artikelnummer: 88352
EAN-nummer: 4015588 88352 1

Reserveonderdelen (afzonderlijk verkrijgbaar, maakt geen onderdeel uit van
de TT 250-levering):

+ Set met 2 x TENS- & warmtepads, art. 88353 / EAN 4015588 88353 8

» Set met 4 elektrodepads, art. 88354 / EAN 401558888354 5

» Elektrodekabel, art. 88355 / EAN 4015588 88355 2

Weggooien
Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke consu-
ment is verplicht om alle elektrische of elektronische apparaten, om het
even of ze schadelijke stoffen bevatten of niet, in te leveren bij een mi-
lieustraat of bij een winkel waar een vergelijkbaar product wordt aange-
. schaft, zodat ze milieuvriendelijk kunnen worden afgevoerd en verwerkt.

181 x 86,33 mm +0,5 mm
ca. 52 x 69 x 24 mm
ca.41g

Garantie- en reparatievoorwaarden

Onze hieronder beschreven garantie heeft geen invioed op uw wettelijke rechten.

Neem voor de garantie contact op met uw speciaalzaak of rechtstreeks met de

servicedienst. Geef aan wat het defect is en voeg een kopie van de aankoopbon

toe als het apparaat moet worden opgestuurd. De volgende garantievoorwaarden
zijn van kracht:

1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een garantie van 3
jaar. De verkoopdatum moet in het geval van garantie kunnen worden aange-
toond met een aankoopbon of factuur.

2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen de garan-
tieperiode gratis verholpen.

3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode voor het apparaat of de
vervangen onderdelen niet verlengd.

4. Van garantie zijn uitgesloten:

a. alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door het niet-na-
komen van de gebruiksaanwijzing;

b. schades die het gevolg zijn van een reparatie of interventie door de koper of
een onbevoegde derde;

c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant naar de consu-
ment of tijdens de verzending naar de servicedienst;

d. onderdelen die normale slijtage vertonen.

5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is veroorzaakt
door het apparaat is ook dan uitgesloten, wanneer de schade aan het apparaat
wordt erkend als garantie.

In het kader van voortdurende productverbeteringen behouden wij ons het
recht op wijzigingen voor op technisch gebied en qua vormgeving.

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op
https://docs.medisana.com/88352,

Service-informatie is hier beschikbaar: https://www.medisana.com/servicepartners

C €630
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FR Mode d’emploi
Appareil pour soulager les douleurs menstruelles avec TENS &
chaleur TT 250

Appareil et éléments de commande

lllustration 1:
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lllustration 2:

®

Légende des symboles

Ce mode demploi fait partie intégrante de cet
appareil. Il contient d’importantes instructions pour
la mise en service et l'utilisation. Lisez ce mode
d’emploi dans son intégralité. Le nonrespect de ces
instructions peut entrainer des blessures graves ou
risque d’endommager I'appareil.

AVERTISSEMENT

Ce symbole indique des dangers qui peuvent entrai-
ner des blessures graves ou la mort.

ATTENTION

Ce symbole indique des dangers qui peuvent entrai-
ner des blessures légeres, des dommages au produit
ou d’autres dommages matériels.

Indication du degré de protection contre les corps
étrangers et I'eau conformément a la norme IEC
60529.

Ce produit est soumis a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques et est marqué en
conséquence.

|
e {»y. Symboles/codes de recyclage :
“% %69 lls servent a donner des informations sur le matériau
|

—— et son utilisation appropriée ainsi que sur son
o—3 £o75 1115
D] OTHERS _ PAP

recyclage.
Raccolta Raccolta

plastica  carta
c € Conforme a la directive européenne MDR (UE)

1639  2017/745 sur les dispositifs médicaux. L'organisme
notifié est SGS Belgique NV.

Type de protection

REF Numeéro de contre les chocs
produit électriques Appareil de
classe Il
Numéro de série
SN de Fappareil Code du LOT

Classification de I'appa-

Dispositif médical reil - type BF

Représentant
autorisé dans la

Communauté eu- Plage d’humidité de

L0 W PO

ropéenne / Union Fair

européenne

Identification Limitation de la pres-
unique de F'ap- sion ambiante

pareil
% Importateur Plage de température
“ Fabricant Date de fabrication

medisana GmbH,

Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
ALLEMAGNE

Famidoc Technology Co., Ltd.

Room 401, 501, 601, 901, Building 6, Zhongtang Tian’an
Cyber Park, No. 89, Jinyuan Road, Zhongtang Town,

Dongguan City, Guangdong Province, 523220, P.R. China
Website: www.famidoc.com

E &

Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)
Eiffestral’e 80, 20537 Hamburg, ALLEMAGNE

FR CONSEILS IMPORTANTS !

CONSERVEZ-LE PRECIEUSEMENT !

Lisez attentivement le mode d’emploi,
en particulier les consignes de sécuri-
té, avant d’utiliser 'appareil et veillez a
conserver ce mode d’emploi en lieu sir,
en cas de besoin, pour un usageulté-
rieur. Si vous confiez cet appareil a un
tiers, veillez a impérativement joindre le
présent mode d’emploi.

VAVINE

AVERTISSEMENT

L'utilisation de cet appareil de thérapie n’est pas recommandée dans les cas

suivants :

— 1) N'utilisez pas cet appareil si le patient porte un dispositif électronique ou
métallique implantable (par exemple, un stimulateur cardiaque, un stérilet en
cuivre).

— 2) Epilepsie.

— 3) Troubles circulatoires artériels séveéres des membres inférieurs.

— 4) Hernie abdominale ou hernie inguinale.

— 5) N'utilisez pas cet appareil si vous souffrez d’'une maladie cardiaque sans
avoir consulté un médecin.

— 6) Vous étes enceinte.

— 7) Cancer.

— 8) Vous avez de la fievre.

— 9) N'utilisez pas les instruments thérapeutiques dans des environnements
trés humides, par exemple lorsque vous prenez un bain ou une douche dans
une baignoire.

— 10) Ne pas utiliser apres avoir bu.

— 11) N'utilisez pas d’instruments thérapeutiques a basse fréquence si vous
utilisez des instruments chirurgicaux a haute fréquence.

— 12) N'utilisez pas les électrodes pres des organes génitaux.

— 13) Recommandation : Ne pas utiliser les appareils de thérapie a basse fre-
quence a proximité d’appareils de thérapie a ondes courtes ou a micro-ondes
si la puissance de I'appareil de thérapie a basse fréquence utilisé est instable.
Maintenez une distance de sécurité — au moins 1 m — avec de tels appareils.

— 14) Appareils chirurgicaux a haute fréquence et stimulateurs. Lors du branche-
ment sur un patient, I'électrode du stimulateur peut étre brilée et le stimulateur
peut étre endommageé.

— 15) Sensation anormale du patient traité.

— 16) Patients présentant des anomalies cardiaques et neurologiques.

— 17) Patients dont la température corporelle est supérieure a 38 °C.

— 18) Patients souffrant de maladies infectieuses.

— 19) Patients qui ne sont pas en mesure d’exprimer leur volonté.

— 20) N'utilisez pas ce produit durant sa recharge.

Remarque :

— 1) Veillez a toujours respecter tous les avertissements.

— 2) Ce produit ne doit pas étre utilisé dans la gorge et la bouche. Cela peut
entrainer de graves spasmes des muscles de la gorge et des contractions
musculaires susceptibles de bloquer les voies respiratoires et conduire a des
difficultés respiratoires.

— 3) Ce produit ne doit pas étre utilisé au niveau de la poitrine, car le courant élec-
trique envoyé dans le coeur peut entrainer des troubles du rythme cardiaque et
un arrét cardiaque.

— 4) Ce produit ne doit pas étre utilisé chez des patients non surveillés ou souf-
frant de problémes émotionnels, de démence ou d’un faible Ql.

— 5) Le mode d’emploi est présenté de maniére détaillée ; une utilisation non
conforme peut entrainer des risques.

— 6) Ne pas utiliser cet appareil en cas de symptdémes douloureux non diagnos-
tiqués. Consultez un médecin pour un diagnostic avant toute utilisation.

— 7) Les électrodes ne doivent pas étre placées dans des zones susceptibles
de provoquer un flux de courant a travers le cerveau (c’est-a-dire que les
électrodes unilatérales ne doivent pas étre placées simultanément sur 'avant
et I'arriére de la téte ou sur les cotés gauche et droit de la téte).

— 8) Les patients souffrant de maladies cardiaques, de cancer ou d’autres mala-
dies dangereuses pour la santé ne doivent utiliser cet appareil qu'aprés avoir
consulté un médecin.

— 9) Si l'intensité de la stimulation vous met mal a 'aise, réduisez-la & un niveau
confortable. Si le probleme persiste, consultez votre médecin.

— 10) N'utilisez pas cet appareil dans des locaux ou I'on utilise des aérosols
(sprays) et de I'oxygéne pur.

— 11) N'utilisez pas cet appareil a proximité de substances facilement inflam-
mables, de gaz ou d’explosifs.

— 12) Avant chaque utilisation, vérifiez que le cable et les connexions corres-
pondantes sont en bon état.

— 13) Eteignez I'appareil avant d'utiliser ou de retirer le tampon d’électrode.

— 14) Ce produit ne doit étre utilisé qu’avec les cables d’électrodes et les élec-
trodes recommandés par le fabricant.

Consultez votre médecin avant d’utiliser ’appareil, en particulier si une ou

plusieurs des conditions suivantes sont réunies :

— Maladies aigués, en particulier chez les patients soupgonnés d’hypertension,
de thrombose ou de tumeurs malignes

— Patients souffrant de diverses maladies de peau.

— Patients souffrant de maladies chroniques douloureuses (par ex. troubles mé-
taboliques) avec réduction de la douleur grace aux analgésiques.

— Patients prenant des médicaments.

— Reéactions indésirables

— Les allergies cutanées causées par le gel des feuilles d’électrodes et les bri-
lures dues a l’irritation des électrodes sont des réactions indésirables pos-
sibles. Si des symptdmes allergiques apparaissent sur la peau, veuillez arré-
ter le traitement et consulter votre médecin.

Si lintensité de la stimulation vous met mal a l'aise, réduisez-la a un niveau

confortable. Si le probleme persiste, veuillez consulter votre médecin.

N’utilisez pas ce produit pendant sa recharge.

Les illustrations de ce manuel sont des dessins qui servent uniquement de réfé-

rence. Lire attentivement les instructions avant utilisation.

Veuillez vous assurer que les adaptateurs sélectionnés répondent aux normes de sé-

curité médicales pertinentes et aux exigences de la certification de sécurité (exemple :

IEC 60601-1).

Une fois connecté, I'appareil se recharge automatiquement.

Principe de fonctionnement

TENS, la stimulation nerveuse électrique transcutanée, désigne la stimulation élec-
triqgue des nerfs a travers la peau. TENS est une méthode non pharmacologique
efficace pour traiter différents types de douleurs causées par une grande variété
de causes.

L'effet analgésique ou inhibiteur de la douleur est obtenu par I'inhibition de la trans-
mission de la douleur aux fibres nerveuses et par 'augmentation de la sécrétion
d’endorphines dans le corps, car leur action sur le systéme nerveux central réduit
la sensation de douleur. Cette méthode est scientifiquement fondée et reconnue
comme une forme de traitement médical.

Structure du produit/composants

© Bouton Intensité [+]
O Bouton marche/arrét

@ Bouton Intensité [[]  © Champ d’affichage

O Bouton de chaleur

O Canal de raccordement pour cable d’électrode

@ Interface de charge de type C
© Symbole chaleur

O Fermetures magnétiques
@® Symbole TENS s

® 2 x TENS & tampons de chaleur @ 1 x Ce mode d’emploi
® 1 x Cable de recharge de type C ® 2 x Tampons d’électrodes

® 1 x Cable d’électrode

@ Clip de ceinture amovible

Remarques :

Ce produit est livré sans adaptateur. Veuillez I'acheter séparément.

Si vous rencontrez des probléemes avec les adaptateurs, veuillez vous adresser
a votre revendeur local.

Veuillez d’abord vérifier que I'appareil a bien été livré avec 'ensemble de ses com-
posants et qu’il ne présente aucun dommage. Au moindre doute, n'utilisez pas
I'appareil et contactez votre revendeur ou le service client.

Y Les emballages sont re- AVERTISSEMENT

'..‘ cyclables ou peuvent étre A Veillez a ce que les films
réintégrés dans le circuit d‘emballage ne tombent
des matieres premiéres. pas entre les mains des en-

Veuillez éliminer les maté-
riaux d’emballage inutiles de
maniére appropriée.

fants ! Il y a risque d’étouf-
fement !

Utilisation conforme a 'usage prévu
Le dispositif est destiné a soulager temporairement la douleur.

Des gens

Pour un usage externe

Pour un usage domestique et privé
Pour soulager les douleurs musculaires
Pour soulager les douleurs menstruelles
Pour détendre le corps

Contre-indications :

Cet appareil ne doit pas étre utilisé en présence de lésions cancéreuses dans la
zone de traitement.

La stimulation ne doit pas étre utilisée sur des zones enflées, infectées, enflam-
mées ou sur des éruptions cutanées (p. ex. phlébite, thrombophlébite, varices,
etc.).

La sécurité de I'électrostimulation thérapeutique pendant la grossesse n’a pas
été démontrée.

N’utilisez pas cet appareil si vous portez un stérilet en cuivre, un stimulateur
cardiaque, un défibrillateur implanté ou tout autre dispositif métallique ou élec-
tronique implanté. Une telle utilisation peut entrainer des chocs électriques, des
brdlures, des perturbations électriques ou la mort.

Epilepsie

Troubles graves de la circulation artérielle des membres inférieurs

Hernie abdominale ou inguinale

Ne convient pas a I'utilisation pendant la grossesse ou le travail.

Ne pas utiliser cet appareil en cas de syndromes douloureux non diagnostiqués.
Ne l'utilisez qu’aprés avoir diagnostiqué la cause de la douleur.

Si vous avez une maladie cardiaque sans consulter votre médecin.

Ne pas utiliser sur des zones cicatrisées pendant au moins 10 mois aprés une
opération.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé sur des parties du corps mal irriguées.
Fievre élevée

Il faut éviter de placer des électrodes dans la zone du sinus carotidien ( a I'avant
du cou) ou transversalement au cerveau (le long de la téte).

Cercle d’utilisateurs, groupe de patients prévu

Pour le mode TENS : pour le soulagement temporaire des douleurs liées aux cour-
batures dues a I'effort physique ou aux activités ménageres normales.

En cas de douleurs liées aux menstruations : de nombreuses femmes souffrent de
crampes abdominales et de fortes douleurs menstruelles avant et pendant leurs
régles ; elles peuvent également souffrir de maladies qui provoquent des douleurs
dans le bas-ventre, comme I'endométriose. Ces douleurs sont souvent si intenses
que les femmes cherchent un soulagement immédiat de la douleur. Ce dispositif est
un appareil TENS autocollant avec fonction thermique pour soulager les douleurs
menstruelles et les douleurs causées par 'endométriose. La technologie TENS uti-
lisée permet un traitement ciblé de la douleur. L'appareil dispose au total de 20 ni-
veaux d’intensité pour répondre aux différentes exigences. C’est un moyen trés sir
et trés simple de soulager la douleur.

Utilisateur prévu : les utilisateurs doivent étre 4gés d’au moins 18 ans et étre en
mesure d'utiliser I'appareil et de comprendre les instructions. Les utilisateurs pro-
fessionnels sont également des utilisateurs appropriés.

Environnement d’utilisation, utilisateurs et groupe de patients :

clinique ou

usage domestique.

Utilisation
Etapes d’utilisation

Reliez le connecteur des électrodes @ aux serre-cables.

Branchez la fiche du cable d’électrode dans le canal @ prévu a cet effet dans
I'unité principale.

Reliez les clips magnétiques de l'unité principale et du tampon TENS & chaleur
@

Fixez toutes les tampons sur la zone de traitement.

Appuyez sur le bouton « Marche/Arrét » @ et sélectionnez un programme.

Installation et utilisation [description détaillée de I’opération]

Placez le tampon TENS & chaleur @ et/ou les électrodes @ sur les zones a
traiter.

Appuyez sur le bouton « Marche/Arrét » @ pour mettre 'appareil en marche
en mode veille (I'appareil émet un « bip » et les deux symboles chauffage
et TENS Arftrclignotent). Si aucune opération n’est effectuée pendant environ
120 secondes, I'appareil s’éteint automatiquement.

En mode veille, appuyez sur le bouton [+] @ pour démarrer la fonction TENS (I'ap-
pareil émetun « bip » pendant que le symbole ftftr reste allumé et que le symbole
s’éteint. Siunréchauffementestnécessaire, appuyez surle symbolepouractiver
la fonction (le buzzer émet un « bip » et les fonctions TENS et chaleur sont actives
simultanément). Si aucune opération n’est effectuée pendant 30 secondes, I'ap-
pareil se verrouille automatiquement. Appuyez sur le bouton [-] @ pour déver-
rouiller.

En mode TENS, appuyez sur le bouton [+] @ pour augmenter l'intensité - 20 ni-
veaux sont disponibles. Appuyez sur le bouton [-] @ pour réduire lintensité.
Lorsque lintensité a été réduite au niveau 0, la puissance TENS n’est plus en-
voyée et I'appareil retourne en mode veille (les symboles chauffage 8 et TENS
Afr clignotent). Si aucune opération n'est effectuée pendant environ 120 se-
condes, 'appareil s’éteint automatiquement. Remarques : Lorsque I'on appuie
sur les boutons @ ou @, un « bip » retentit toujours. Si vous continuez a appuyer
sur I'un des boutons alors que le niveau maximal ou minimal est déja atteint,
I'appareil émettra plusieurs « bip-bip-bip-bip ».

Durée du traitement : 30 minutes. Une fois le traitement terminé, I'appareil re-
vient automatiquement en mode veille et les deux symboles chauffage ® et
TENS Ar clignotent.

Pendant le traitement TENS, appuyez sur le symbole ® pour démarrer le re-
chauffement (I'appareil émet un bip). La température de chauffage standard est
de 43 °C. Pour I'éteindre a nouveau, il suffit d’appuyer a nouveau sur le symbole
R (Pappareil émet un bip) et le symbole chauffage s’éteint.

Pendant le traitement thermique sans TENS, seul le symbole  reste allumé. Si
vous appuyez sur le symbole , le réchauffement s’arréte et I'appareil retourne
en mode veille.

Pour quitter I'application, appuyez sur le bouton « Marche/Arrét » ©.

En mode TENS, si I'appareil détecte que les électrodes ne sont pas correcte-
ment placées, le buzzer émet un « bip-bip-bip-bip » au bout de 2 secondes, puis
passe en mode veille. Si cela se produit en mode chauffage, I'appareil n’en sera
pas affecté et continuera a chauffer normalement jusqu’a ce que cela soit termi-
né au bout de 30 minutes. L'appareil revient ensuite en mode veille.

Lorsque I'appareil se recharge, il passe du mode veille/fonctionnement au mode
chargement.Le symbolechauffaged®clignotependantlachargeetrestealluméeen
permanence lorsque I'appareil est complétement chargé.

Lorsque la batterie de I'appareil est presque vide, le buzzer émet des « bip-bip-
bip-bip » et I'appareil s’éteint automatiquement.

Une fois I'utilisation terminée, retirez délicatement les électrodes de la peau.
Collez a nouveau le film de protection sur le tampon en gel pour le protéger.

Dépannage
Erreur Causes possibles | Solution
L'appareil ne Batterie vide ou Rechargez la batterie/contactez le
se met pas en dysfonctionnement | service clientéle
marche

L'appareil s’arréte
automatiquement

Aucun corps hu-
main détecté

1. Le tampon d’électrode n’était pas
bien fixé.

2. La peau est trop séche. Humidi-
fiez-la au préalable.

3. Tampon d’électrode éventuelle-
ment défectueux, remplacez-le.

4. Cable d’'électrode éventuellement
défectueux, remplacez-le.

Appareil ver-
rouillé

Un verrouillage
de l'appareil a été
déclenché

Appuyez sur le bouton [-] @ pour
déverrouiller (voir

le mode d’emploi pour plus d’informa-
tions).

Problemes d’élec-
trodes possibles :

1. Trop secs ou
sales.

2. Problemes de po-
sition ou de céble.
3. Dommages dus a
l'usure.

Signal de stimu-
lation électrique
faible

Essayez de reconnecter les parties
concernées.
Remplacez-les si nécessaire.

1. Diminuez l'intensité

2. Réajustez la position des électro-
des

3. Remplacez les électrodes

4. Remplacez le tampon d’électrode
par un tampon d’une surface d’au
moins 16 cm (4 x 4 cm).

1. Intensité élevée
2. Distance trop
faible entre les
électrodes

3. Electrodes ou
conducteurs en-
dommageés

4. La surface de
I'électrode est trop
petite

Sensation désa-
gréable

Aucune stimula-
tion perceptible

Placement inappro-
prié des électrodes/
application incor-
recte

Remplacez les électrodes et respec-
tez le mode d’emploi. Contactez votre
médecin si vous ne parvenez pas a
résoudre le probléme.

A la fin de I'application/du nettoyage

Nettoyez soigneusement les tampons d’électrode et 'unité principale s’ils sont
graisseux ou sales. Pour ce faire, essuyez les surfaces avec un chiffon doux et
Iégérement humide (utilisez de I'eau ou un détergent doux et neutre). Laissez-les
sécher soigneusement avant de le réutiliser.

Caractéristiques techniques
Nom et modéle : medisana Ceinture pour soulager les douleurs

menstruelles avec TENS & chaleur TT 250 (modéle

FDES106)
Temps de charge : < 2 heures
Courant de sortie max. 70 mA

max. 35V +20 %

Pile au lithium de 3,7V (adaptateur 5V/1A)

500 Q

5 ans

Température : +5 °C a +40 °C,

humidité : 30 % a 85 % HR, pas de condensation,
pression ambiante : 70-106 kPa

Température : +10 °C a +50 °C,

Tension de sortie (pic) :
Alimentation électrique :
Résistance de charge :
Durée de vie du produit
Environnement d’exploita-
tion :

Environnement de stoc-

kage : humidité : 15 % a 90 % HR,
pression ambiante : 70-106 kPa
Type de forme d’'onde/type
d’impulsion : TENS/onde carrée symétrique bilatérale
Nombre de canaux : 2 canaux
Intensité : 0-20 (réglable)

Fréquence de sortie : 8-100 Hz +10 %

Largeur d’impulsion de
sortie :

Durée du traitement :
Décharge électrique :
Partie applicable :

Degré de protection contre
l'eau :

Température de chauffage :
Taille des tampons TENS &

75-250 ps +10 %

30 minutes

Appareil de classe I
Champ d’application BF

IP 22
43°Czx2°C

chaleur : 181 x 86,33 mm +0,5 mm
Dimensions (L x | x H) : env. 52 x 69 x 24 mm
Poids : env.41g

Numéro d’article : 88352

Numéro EAN : 4015588 88352 1

Piéces de rechange (vendues séparément, ne font pas partie
de la livraison TT 250) :

» Setde 2 tampons TENS & chaleur, art. 88353/EAN 4015588 88353 8

» Set de 4 tampons d’électrodes, art. 88354/EAN 401558888354 5

« Cable d’électrode, art. 88355/EAN 4015588 88355 2

° Remarque concernant I’élimination
& Nos produits et emballages se recyclent, ne les jetez pas! Trouvez ou
\ les déposer sur le site www.quefairedemesdechets.fr

Conditions de garantie et de réparation

Vos droits légaux de garantie ne sont pas limités par notre garantie énoncée ci-

aprés. En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez vous adresser a votre

magasin spécialisé ou directement au service aprés-vente. Si vous devez retourner

I'appareil, veuillez indiquer le défaut et joindre une copie du ticket de caisse. Les

conditions de garantie suivantes sont applicables :

1. Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter de la date d’achat. En cas
de réclamation au titre de la garantie, la date de vente doit étre prouvée par une
quittance d’achat ou une facture.

2. Les vices dus a des défauts matériels ou de fabrication sont réparés gratuite-
ment pendant la période de garantie.

3. Un octroi de garantie ne permet pas I'extension de la durée de garantie, que ce
soit pour I'appareil ou pour les piéces échangées.

4. Sont exclus de la garantie :

a. Tous les dommages entrainés par une manipulation inappropriée, par ex.
par le non-respect du mode d’emploi.

b. Les dommages dus a la réparation ou a l'intervention de I'acheteur ou de
tiers non habilités.

c. Les dommages de transport survenant pendant 'acheminement du produit
entre le fabricant et I'utilisateur ou au cours de son envoi auprés du service
aprés-vente.

d. Les pieces de rechange soumises a l'usure normale.

5. Une responsabilité vis-a-vis des conséquences directes ou indirectes qui ont été
occasionnées par I'appareil est également exclue, si les dégats sur I'appareil
sont reconnus comme un cas d’application de la garantie.

Dans le cadre de I‘amélioration continue de nos produits, nous nous ré-
servons le droit d‘apporter des modifications techniques et de conception.

Vous pouvez télécharger le mode d’emploi complet en vous rendant sur le site
https://docs.medisana.com/88352

Les informations sur les services sont disponibles ici :
https://www.medisana.com/servicepartners

C €630
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ES Manual de instrucciones
Almohadilla para el dolor menstrual con TENS y calor TT 250

Aparato y elementos de mando
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Este manual de instrucciones forma parte del apa-
rato. Contiene informacién importante sobre la puesta
en servicio y la manipulacién. Lea integramente este
manual de instrucciones. La inobservancia de estas
instrucciones puede provocar lesiones graves o
dafios en el aparato.

ADVERTENCIA

Este simbolo indica peligros que pueden provocar
lesiones graves o la muerte.

Este simbolo indica peligros que pueden provocar
lesiones, dafios en el producto u otros dafios mate-

Informacion del tipo de proteccidon contra cuerpos

extrafios y agua conforme a la norma IEC 60529.

B

Este producto esta sujeto a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y
electronicos y esta marcado en consecuencia.

OD Simbolos de reciclaje/codigos:

l\%

REBIDLA t : f :
L’ (R)THERS PAP

accolta Raccolta
plastica  carta

C €163

Representante
autorizado en

la Comunidad
Europea / Unién
Europea

ca del aparato

Importador

L& 5 | 5

Fabricante

E&

O

Numero de
REF producto
Numero de serie
SN del aparato

LOT

Producto sanitario

Identificacion Gni-

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALEMANIA

Famidoc Technology Co., Ltd.
Room 401, 501, 601, 901, Building 6, Zhongtang Tian’an

e @ ® >

propormonan informacién sobre el material, su uso
correctoy el reciclaje.

Cumple la Directiva europea MDR (UE) 2017/745
sobre productos sanitarios. El organismo notificado
es SGS Belgium NV.

Tipo de proteccion
contra descargas eléc-
tricas: dispositivo de la
clase Il

Cadigo de lote

Clasificacion del aparato:
tipo BF

Rango de humedad

Limite de presion
ambiental

Rango de temperatura

Fecha de fabricacién

Cyber Park, No. 89, Jinyuan Road, Zhongtang Town,
Dongguan City, Guangdong Province, 523220, P.R. China
Website: www.famidoc.com

(Europe)

Shanghai International Holding Corp. GmbH

Eiffestrafle 80, 20537 Hamburg, ALEMANIA

ES iINDICACIONES IMPORTANTES!

iGUARDE ESTE MANUAL!

Lea atentamente el manual de instrucciones,
sobre todo las indicaciones de seguridad,
antes de utilizar el aparato y guarde el ma-
nual para posteriores consultas. Si entrega
el aparato a otra persona, no olvide incluir
también este manual.

A

El uso de este dispositivo terapéutico se desaconseja en los siguientes casos:

— 1) No utilice este aparato si el paciente tiene dispositivos electrénicos o meta-
licos implantables (por ejemplo, marcapasos, dispositivo intrauterino).

— 2) Epilepsia.

— 3) Graves trastornos de la circulacion arterial en las extremidades inferiores.

— 4) Hernia abdominal o inguinal.

— 5) Si padece alguna enfermedad cardiaca, no utilice este dispositivo sin con-
sultar antes a un médico.

— 6) Si esta embarazada.

— 7) Cancer.

— 8) Si tiene fiebre.

— 9) No utilice los instrumentos terapéuticos en ambientes con mucha hume-
dad, por ejemplo, mientras se bafia o ducha en una bafiera.

— 10) No utilizar después de beber.

— 11) No utilice instrumentos terapéuticos de baja frecuencia cuando utilice ins-
trumentos quirurgicos de alta frecuencia.

— 12) No utilizar cerca de los genitales.

— 13) Recomendacion: no utilice dispositivos terapéuticos de baja frecuencia
en las proximidades de dispositivos terapéuticos de onda corta o microondas
si la potencia del dispositivo terapéutico de baja frecuencia utilizado es ines-
table. Mantenga una cierta distancia de seguridad de dichos dispositivos (al
menos 1 metro).

— 14) Dispositivos de alta frecuencia y estimuladores quirdrgicos. Al conectarlo
a un paciente, pueden producirse quemaduras en el electrodo del estimula-
dor, lo que puede provocar dafos en el estimulador.

— 15) Sensacion andémala del paciente sometido a tratamiento médico.

— 16) Pacientes con anomalias cardiacas y neuroldgicas.

— 17) Pacientes con una temperatura corporal superior a 38 °C.

— 18) Pacientes con enfermedades infecciosas.

)

)

ADVERTENCIA

— 19) Pacientes que no pueden expresar su voluntad.

— 20) No utilice este producto mientras se esta cargando.

Nota:

— 1) Asegurese de respetar siempre todas las advertencias.

— 2) Este producto no debe utilizarse en la garganta ni en la boca. Esto puede
provocar graves calambres en la musculatura de la garganta y contracciones
musculares capaces de obstruir las vias respiratorias y causar dificultad para
respirar.

— 3) Este producto no debe utilizarse en la zona del pecho, ya que la corriente
introducida en el corazén podria provocar arritmias y paradas cardiacas.

— 4) Este producto no debe utilizarse en pacientes sin supervision ni en pa-
cientes con problemas emocionales, demencia o bajo coeficiente intelectual.

— 5) El manual de instrucciones se ha detallado adecuadamente. Cualquier uso
indebido puede entrafiar riesgos.

— 6) No utilice este dispositivo en caso de sintomas de dolor no diagnosticados.
Antes de utilizarlo, consulte a un médico para obtener un diagndstico.

— 7)Los electrodos no deben colocarse en zonas que puedan provocar un flujo de
corrienteatravésdelcerebro(esdecir,nodebencolocarseelectrodosunilaterales
simultaneamente en la parte frontal y posterior de la cabeza o en los lados
izquierdo y derecho de la cabeza).

— 8) Los pacientes que padezcan cardiopatias, cancer u otras enfermedades
peligrosas solo deberan utilizar este dispositivo después de consultar a un
médico.

— 9) Si se siente incébmodo con la intensidad de la estimulacion, reduzca la
intensidad hasta un nivel que le resulte comodo. Si el problema persiste,
pdngase en contacto con su médico.

— 10) No utilice este dispositivo en estancias donde se utilicen aerosoles (es-
pray) y oxigeno puro.

— 11) No utilice este dispositivo cerca de sustancias altamente inflamables, ga-
ses o explosivos.

— 12) Antes de cada uso, compruebe que el cable y las conexiones correspon-
dientes estan en buen estado.

— 13) Apague el dispositivo antes de utilizar o retirar la almohadilla de electrodos.

— 14) Este producto solo debe utilizarse con los cables de electrodos y los elec-
trodos recomendados por el fabricante.

Consulte a su médico antes de utilizar el dispositivo, especialmente si se

dan una o varias de las siguientes condiciones:

— Enfermedades agudas, especialmente en pacientes con sospecha de hiper-
tension, trombosis o tumores malignos

— Pacientes con diversas enfermedades cutaneas.

— Pacientes con trastornos de dolor crénico (por ejemplo, trastornos metabali-
cos) cuyo dolor se ve reducido por el uso de analgésicos.

— Pacientes que toman medicacion.

— Reacciones adversas

— Algunas reacciones adversas posibles son alergias cutaneas causadas por
el gel de las hojas de los electrodos y quemaduras por irritacion causadas
por los electrodos. Si aparecen sintomas alérgicos en la piel, interrumpa el
tratamiento y consulte a su médico.

Si se siente incomodo por la intensidad de la estimulacion, reduzca la intensidad

hasta un nivel que le resulte comodo. Si el problema persiste, pédngase en contac-

to con su médico.

No utilice este producto mientras se esta cargando.

Las figuras que aparecen en estas instrucciones son unicamente dibujos de

referencia. Lea atentamente las instrucciones antes de usarlo.

Asegurese de que los adaptadores seleccionados cumplen las normas de seguri-

dad médica y los requisitos de certificacion de seguridad pertinentes (por ejemplo:

IEC 60601-1).

Una vez conectado, el dispositivo empieza a cargarse automaticamente.

Principio de funcionamiento

TENS, la estimulacion nerviosa eléctrica transcutanea, se refiere a la estimulacion
eléctrica de los nervios a través de la piel. TENS es un eficaz método no farmacologi-
co para tratar diferentes tipos de dolores provocados por un gran nimero de causas.
El efecto analgésico o supresor del dolor se consigue inhibiendo la transmision del
dolor a las fibras nerviosas y aumentando la liberacion de endorfinas en el orga-
nismo, ya que su efecto sobre el sistema nervioso central reduce la sensacion de
dolor. El método esta fundamentado en la ciencia y reconocido como una forma de
tratamiento médico.

Estructura del producto / componentes

@ Boton de intensidad [+]
© Panel de visualizacion
© Boton de calor

@ Puerto de carga tipo C
© Simbolo de calor @

@ Boton de intensidad [-]

O Botdn de encendido/apagado

O Canal de conexion para cable de electrodo
O Cierres magnéticos

@ Simbolo TENS Arftr

® 2 x almohadillas TENS y de calor

® 1 x estas instrucciones de uso
@ 2 x almohadillas de electrodos

® 1 x cable de carga tipo C
® 1 x cable de electrodo

@ Pinza para cinturon extraible

Notas:

Este producto no se suministra con adaptador. Este debe adquirirse por separado.
Si tiene algun problema con los adaptadores, pdngase en contacto con su dis-
tribuidor local.

En primer lugar, compruebe que el aparato esta completo y no presenta ningun
dafo. En caso de duda, no ponga el aparato en marcha y contacte con su ven-
dedor o centro de servicio.

22 Y Los embalajes se pueden ADVERTENCIA
' @ reutilizar o reciclar. Elimine Mantenga las peliculas de
«w adecuadamente el mate-

rial de embalaje que ya no
necesite.

embalaje fuera del alcance
de los nifos.
asfixia!

iPeligro de

Uso previsto
El dispositivo esta destinado al alivio temporal del dolor.

En personas

Para uso externo

Para uso doméstico y privado

Para aliviar dolores musculares
Para aliviar los dolores menstruales
Para relajar el cuerpo

Contraindicaciones:

Este dispositivo no debe utilizarse si hay lesiones cancerosas en la zona de
tratamiento.

La estimulacién no debe aplicarse en zonas hinchadas, infectadas, inflamadas
0 con erupciones cutaneas (por ejemplo, flebitis, tromboflebitis, varices, etc.).
No se ha demostrado la seguridad de la estimulacion eléctrica terapéutica du-
rante el embarazo.

No utilice este aparato si lleva un dispositivo intrauterino, un marcapasos o si le
han implantado un desfibrilador o cualquier otro dispositivo metalico o electroni-
co. Este uso podria provocar descargas eléctricas, quemaduras, interferencias
eléctricas o la muerte.

Epilepsia

Graves trastornos de la circulacion arterial en las extremidades inferiores
Hernia abdominal o inguinal

No debe utilizarse durante el embarazo o el parto

No utilice este dispositivo en caso de sindromes de dolor no diagnosticados.
Utilicelo unicamente después de haberse diagnosticado la causa del dolor.

Si padece una enfermedad cardiaca, no lo utilice sin consultar a su médico.

No utilizar en zonas con cicatrices durante al menos 10 meses después de la
intervencion quirdrgica.

Este dispositivo no debe utilizarse en zonas del cuerpo con mala circulacion.
Fiebre alta

Evite colocar electrodos en la zona del seno carotideo (parte anterior del cuello)
o transcerebralmente (a lo largo de la cabeza).

Grupo de usuarios, grupo de pacientes previsto

Modo TENS: para el alivio temporal de dolores asociados a agujetas debidas a un
esfuerzo fisico o a actividades domésticas normales.

Para dolores menstruales: muchas mujeres sufren calambres abdominales y fuer-
tes dolores menstruales antes y durante la regla. También pueden padecer enfer-
medades que causan dolor en la parte baja del abdomen, como la endometriosis.
Estos dolores suelen ser tan intensos que las mujeres buscan un alivio inmediato.
Este dispositivo es una unidad TENS autoadhesiva con funcién de calor para aliviar
el dolor de las molestias menstruales y el dolor causado por la endometriosis. La
tecnologia TENS utilizada permite un tratamiento focalizado del dolor. El dispositivo
dispone de un total de 20 niveles de intensidad para diferentes necesidades. Es
una forma muy segura y sencilla de aliviar el dolor.

Usuario previsto: los usuarios deben tener al menos 18 afios y ser capaces de ma-
nejar el dispositivo y comprender las instrucciones. Los profesionales también son
usuarios adecuados.

Entorno de aplicacién, usuario y grupo de pacientes: clinicas o uso doméstico.

Aplicacion
Pasos operativos

Conecte la conexion de las almohadillas de electrodo @ a las abrazaderas de cable.
Inserte el enchufe del cable del electrodo en el canal @ previsto en la unidad
principal.

Conecte las pinzas magnéticas de la unidad principal y la almohadilla TENS y
de calor ®@.

Fije todas las almohadillas a la zona de tratamiento.

Pulse el botdn de «encendido/apagado» @ y seleccione un programa.

Instalacién y uso [descripcion detallada del manejo]

Coloque la almohadilla de TENS y calor @ y/o los electrodos @ en las zonas
que vaya a tratar.

Pulse el boton de «encendido/apagado» @ para poner el dispositivo en el modo
de espera (el dispositivo emite un pitido y los dos simbolos de calefaccion @
y TENS fr'tr parpadean). Si no se realiza ninguna operacion durante aprox.
120 segundos, el dispositivo se apaga automaticamente.

En el modo de espera, pulse el botén [+] @ para iniciar la funcion TENS (el
dispositivo emite un pitido mientras el simbolo fftr permanece encendido y
el simbolo ¥ se apaga. Si necesita que se caliente, pulse el simbolo ® para
activar la funcién (el zumbador emite un pitido y las funciones TENS y calor se
activan al mismo tiempo). Si no se realiza ninguna operacion durante 30 segun-
dos, el dispositivo se bloquea automaticamente. Pulse el boton [-] @ para anular
el bloqueo.

En el modo TENS, pulse el boton [+] @ para aumentar la intensidad (20 niveles
disponibles). Pulse brevemente el boton [-] @ para reducir la intensidad. Si la
intensidad se reduce al nivel 0, ya no deja de emitirse potencia TENS y el dis-
positivo vuelve al modo de espera (los simbolos de calefaccion @y TENS Arftr
parpadean). Si no se realiza ninguna operacién durante aprox. 120 segundos,
el dispositivo se desactiva automaticamente. Observaciones: cada vez que se
pulsan los botones @ o @ suena un pitido. Si sigue pulsando uno de los botones
una vez alcanzado el nivel maximo o minimo, el dispositivo emite varios «bip-
bip-bip-bip».

Tiempo de tratamiento estandar: 30 minutos. Una vez finalizado el tratamiento,
el dispositivo vuelve automaticamente al modo de espera y los dos simbolos de
calefaccion @y TENS Arftr parpadean.

Durante el tratamiento de TENS, pulse el simbolo @ para iniciar el calentamien-
to (el dispositivo emite un pitido). La temperatura de calentamiento estandar es
de 43 °C. Para volver a apagarlo, basta con pulsar de nuevo el simbolo @ (el
dispositivo emite un pitido) y el simbolo de calentamiento se apaga.

Durante el tratamiento de calor sin TENS, solo permanece encendido el simbolo
. Si pulsa el simbolo 2, el calentamiento termina y el dispositivo vuelve al
modo de espera.

Para finalizar la aplicacion, pulse el botén de «encendido/apagado» ©.

Si el dispositivo reconoce en el modo TENS que los electrodos no estan bien co-
locados, después de 2 segundos, el zumbador emite un «bip-bip-bip-bip» y pasa
al modo de espera. Si esto ocurre en el modo de calentamiento, el dispositivo no
se vera afectado y continuara con la funcién de calor normal hasta que haya ter-
minado pasados 30 minutos. Después, el dispositivo vuelve al modo de espera.
Al cargar el dispositivo, pasa del modo de espera/operativo al modo de carga. El
simbolo de calefaccion & parpadea durante el proceso de carga y permanece
encendido cuando el dispositivo esta completamente cargado.

Cuando la bateria del dispositivo esta casi agotada, el zumbador emite un «bip-
bip-bip» y el dispositivo se apaga automaticamente.

Una vez terminada la aplicacion, retire cuidadosamente las almohadillas de los
electrodos de la piel. Vuelve a pegar la ldmina protectora sobre la almohadilla
de gel para protegerla.

Solucion de fallos

Error Causas posibles Solucion

El dispositivo
no se enciende

Bateria descargada o fallo
de funcionamiento

Cargue la bateria / péongase
en contacto con el servicio de
atencion al cliente

El dispositivo No ha detectado ningun 1. La almohadilla del electrodo
se detiene au- | cuerpo humano no estaba bien sujeta.
tomaticamente 2. La piel esta demasiado seca.
Humedézcala antes.
3. La almohadilla del electro-
do puede estar defectuosa,
sustitiyala.
4. El cable del electrodo puede
estar defectuoso, sustituyalo.
Dispositivo Se ha activado el bloqueo Pulse el botén [-] @ para des-
bloqueado del dispositivo bloquear (ver
manual de instrucciones para
mas informacion).
Sefal de Posibles problemas del Intente volver a conectar las
estimulacion electrodo: piezas afectadas.

1. Demasiado seco o sucio.
2. Problemas de posicion o
problemas con el cable.

3. Dafios debidos al des-
gaste.

eléctrica débil Si es necesario, sustitiyalas.

1. Reduzca la intensidad

2. Vuelva a alinear la posicion
del electrodo

3. Sustituya los electrodos

4. Sustituya la almohadilla del
electrodo por una almohadilla
con una superficie de al menos
16 cm (4 x 4 cm).

1. Intensidad demasiado
alta

2. Distancia demasiado
corta entre los electrodos
3. Danos en los electrodos
o conductores

4. La superficie del electro-
do es demasiado pequeia

Sensacién
desagradable

Colocacién incorrecta de
los electrodos / aplicacién
incorrecta

No se percibe
estimulacion

Sustituya los electrodos y siga
el manual de instrucciones. Si
no puede resolver el problema,
péngase en contacto con su
médico.

Una vez terminada la aplicacion / limpieza

Limpie cuidadosamente las almohadillas de los electrodos y la unidad principal si
estan grasientas o sucias. Para ello, limpie las superficies con un pafo suave lige-
ramente humedecido (utilice agua o un producto de limpieza suave y neutro). Deje
que se seque bien antes de volver a utilizarlo.

Datos técnicos
Nombre y modelo: Almohadilla para el dolor menstrual con TENS y calor
TT 250 medisana (modelo FDES106)

<2 horas

max. 70 mA

max. 35V +20 %

Bateria de litio de 3,7 V (adaptador de 5 V/1 A)

500 Q

5 afos

Temperatura: +5 °C hasta +40 °C;

humedad: 30 % hasta 85 % RH, sin condensacion;
presion ambiente: 70-106 kPa

Temperatura: +10 °C hasta +50 °C;

humedad: 15 % hasta 90 % RH;

presion ambiente: 70—-106 kPa

Tipo de ondulacion / tipo

Tiempo de carga:
Corriente de salida
Tension de salida (pico):
Alimentacion eléctrica:
Resistencia de carga:
Vida util del producto
Entorno de
funcionamiento:

Entorno de
almacenamiento:

de pulso: TENS / onda cuadrada simétrica bifasica
Numero de canales: 2 canales
Intensidad: 0-20 (regulable)

8-100 Hz +10 %

75-250 ps £10 %

30 minutos

Dispositivo de la clase
Componente de aplicacién BF

Frecuencia de salida:
Ancho de pulso de salida:
Tiempo de tratamiento:
Descarga eléctrica:
Componente aplicable:
Grado de proteccion

contra el agua: IP 22
Temperatura de calenta-
miento: 43°C+2°C

Tamano de las almohadil-
las de TENS y calor:
Dimensiones

(largo x ancho x alto):

181 x 86,33 mm +0,5 mm

Aprox. 52 x 69 x 24 mm

Peso: Aprox. 41 g
Numero de articulo: 88352
Cddigo EAN: 4015588 88352 1

Piezas de repuesto (disponibles por separado, no incluidos en
la entrega TT 250):

» Juego de 2 almohadillas TENS y calor, art. 88353 / EAN 4015588 88353 8

» Juego de 4 almohadillas de electrodos, art. 88354 / EAN 401558888354 5

» Cable de electrodo, art. 88355 / EAN 4015588 88355 2

Eliminacién

Este aparato no debe eliminarse con la basura doméstica. Todos los
usuarios estan obligados a entregar los aparatos eléctricos o electroni-
cos, sin importar si contienen sustancias toxicas o no, en un punto de re-
cogida de su municipio o del comercio para que puedan ser eliminados
de forma no contaminante. Para mas informaciéon sobre la eliminacion,
pregunte a las autoridades municipales o a su vendedor.

Condiciones de garantia y reparacion

Sus derechos de garantia comercial no se veran limitados por nuestra garantia, que

exponemos a continuacion. En caso de una reclamacion de garantia, péngase en

contacto con su comercio especializado o directamente con el centro de servicio.

Si tuviese que enviar el aparato, indique cudl es el defecto y adjunte una copia del

comprobante de compra.

Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:

1. Los productos medisana tienen una garantia de 3 afos a partir de la fecha de
compra. En caso de reclamaciéon de garantia, debera demostrar la fecha de
compra presentando el comprobante de compra o una factura.

2. Los defectos debidos a fallos de material o de produccion se subsanaran gratui-
tamente siempre que no haya prescrito el plazo de garantia.

3. La prestacion de la garantia no prolonga el plazo de garantia, ni en lo que res-
pecta al aparato, ni para las piezas sustituidas.

4. La garantia no incluye:

a. Dafos causados por un uso indebido, p. €j., la inobservancia del manual de
instrucciones.

b. Dafios derivados de la reparacién o la intervencion del comprador o de ter-
ceros no autorizados.

c. Dafos de transporte originados durante el traslado desde el fabricante has-
ta el consumidor o durante el envio al centro de servicio.

d. Los recambios sometidos a un desgaste normal.

5. También se excluye la responsabilidad por dafios directos o indirectos ocasiona-
dos por el aparato si el dafo en el aparato esta cubierto por la garantia.

In accordance with our policy of continual product improvement, we
reserve the right to make technical and visual changes without notice.

Puede descargar el manual de instrucciones completo en
https://docs.medisana.com/88352,

La informacion del servicio esta disponible aqui:
https://www.medisana.com/servicepartners

C €630
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IT Istruzioni per l'uso
Elettrostimolatore per dolori mestruali con TENS & calore TT 250

Apparecchio ed elementi di comando
lllustrazione 1:

[ i |

=
|

© o0

O

@

Spiegazione dei simboli

Le presenti istruzioni per I'uso sono parte integrante
dell’apparecchio. Esse contengono informazioni
importanti sul’azionamento e sulla gestione dell’ap-
parecchio. Leggere tutte le istruzioni per 'uso. Il man-
cato rispetto delle presenti istruzioni pud comportare
gravi lesioni o danni all’apparecchio.

AVVERTENZA

Questo simbolo indica pericoli che possono causare
gravi lesioni o morte.

ATTENZIONE

Questo simbolo indica pericoli che possono provo-
care lesioni minori, danni al prodotto o ulteriori danni
materiali.

Indicazione del tipo di protezione contro corpi estranei
e acqua ai sensi di IEC60529.

Questo prodotto e soggetto alla Direttiva europea
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche ed é contrassegnato di conseguenza.

S
A\
&

|
OD Simboli di riciclaggio / Codici: questi servono a for-

nire informazioni sul materiale e sul suo corretto uti-
lizzo e riciclo.

l\%

REBIDLA t : f :
L’ (R)THERS PAP

accolta Raccolta
plastica  carta
C €163

Conforme alla Direttiva europea MDR (UE) 2017/745
sui dispositivi medici. L’'ente citato & SGS Belgium NV.

Numero del Protezione da scossa
REF prodotto D e!ettrlca: Apparecchio
di classe Il
Numero di serie .
SN dell'apparecchio LOT/| Codice lotto

Classificazione dell’ap-

Presidio medico parecchio: tipo BF

Rappresentan-
te autorizzato
nella Comunita
europea / Unione
europea
Identificazione
univoca dell’ap-

Intervallo di umidita
dell’aria

Limitazione della pres-
sione ambiente

L0 ® >

parecchio
@ Importatore Gamma di temperatura
M Produttore Data di fabbricazione

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANIA

Famidoc Technology Co., Ltd.

Room 401, 501, 601, 901, Building 6, Zhongtang Tian’an
Cyber Park, No. 89, Jinyuan Road, Zhongtang Town,
Dongguan City, Guangdong Province, 523220, P.R. China
Website: www.famidoc.com

Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)
Eiffestral’e 80, 20537 Hamburg, GERMANIA

IT INDICAZIONI IMPORTANTI!

CONSERVARE ASSOLUTAMENTE!

Leggere attentamente le istruzioni per I'u-
so, in particolare le indicazioni di sicurezza,
prima di utilizzare il dispositivo e conservare
le istruzioni per I'uso per gli ulteriori utilizzi.
In caso di consegna dell’apparecchio a terzi
consegnare assolutamente anche le presenti
istruzioni.

A

Si sconsiglia 'uso di questa apparecchiatura medica nei seguenti casi:

— 1) Non utilizzare questo apparecchio se il paziente & portatore di dispositivi
elettronici o metallici impiantabili (per es. pacemaker, spirale).

— 2) Epilessia.

— 3) Gravi disturbi della circolazione arteriosa delle estremita inferiori.

— 4) Ernia addominale o inguinale.

— 5) Non utilizzare questo apparecchio in caso di cardiopatia senza aver con-
sultato il medico.

— 6) Se si € incinta.

— 7) Tumore.

— 8) Stato febbrile.

— 9) Non utilizzare gli strumenti terapeutici in ambienti con umidita elevata,
come per esempio facendo il bagno o la doccia in una vasca da bagno.

— 10) Non utilizzare dopo aver bevuto.

— 11) Non utilizzare strumenti terapeutici a bassa frequenza quando si utilizza-
no strumenti chirurgici ad alta frequenza.

— 12) Non utilizzare in prossimita dei genitali.

— 13) Raccomandazione: non utilizzare apparecchiature mediche a bassa fre-
quenza in prossimita di apparecchiature mediche a onde corte o microonde
se la potenza
dell’apparecchiatura medica a bassa frequenza utilizzata € instabile. Mante-
nere la distanza di sicurezza - almeno 1 m - da tali apparecchiature.

— 14) Apparecchi chirurgici a radiofrequenza e stimolatori. Quando si collega il
paziente, si possono verificare ustioni nella zona dell’elettrodo dello stimola-
tore e lo stimolatore pud danneggiarsi.

— 15) Sensazione anomala del paziente sottoposto a trattamento medico.

— 16) Pazienti con anomalie cardiache e neurologiche.

— 17) Pazienti con temperatura corporea superiore a 38°C.

— 18) Pazienti con malattie infettive.

)

)

AWERTENZA

— 19) Pazienti non in grado di esprimere la propria volonta.

— 20) Non utilizzare il prodotto durante la ricarica.

Nota:

— 1) Assicurarsi di rispettare sempre tutte le avvertenze.

— 2) Questo prodotto non va usato in gola o in bocca. Cid pud provocare gravi
spasmi dei muscoli della gola e contrazioni muscolari che possono bloccare
le vie aeree e causare affanno.

— 3) Questo prodotto non va utilizzato davanti al petto, poiché la corrente im-
messa nel cuore pud provocare aritmia cardiaca e arresto cardiaco.

— 4) Questo prodotto non va usato su pazienti non sorvegliati o con problemi
emotivi, demenza e basso quoziente intellettivo.

— 5) Le istruzioni per 'uso sono dettagliate; un uso improprio pudé comportare
rischi.

— 6) Non utilizzare questo apparecchio in caso di dolori non diagnosticati. Prima
dell’'uso consultare il medico per una diagnosi.

— 7) Gli elettrodi non vanno posizionati in zone che possono provocare un flus-
so di corrente attraverso il cervello (per es. gli elettrodi unilaterali non devono
essere posizionati contemporaneamente sulla parte anteriore e posteriore
della testa o sui lati destro e sinistro della testa).

— 8) | pazienti affetti da cardiopatie, cancro o altre patologie suscettibili di mette-
re a repentaglio la loro salute devono utilizzare questo apparecchio solo dopo
aver consultato un medico.

— 9) Se non ci si sente a proprio agio con l'intensita della stimolazione, ridurla a
un livello confortevole. Se il problema persiste, contattare il medico.

— 10) Non utilizzare questo apparecchio in locali in cui si utilizzano aerosol
(spray) e ossigeno puro.

— 11) Non utilizzare questo apparecchio in prossimita di sostanze altamente
infammabili, gas o esplosivi.

— 12) Prima di ogni utilizzo accertarsi che il cavo e i relativi connettori siano in
buone condizioni.

— 13) Spegnere I'apparecchio prima di utilizzare o rimuovere il cuscinetto con
elettrodi.

— 14) Questo prodotto pud essere utilizzato solo con i cavi di elettrodi e gli elet-
trodi raccomandati dal produttore.

Consultare il medico prima di utilizzare I’apparecchio, soprattutto in pre-

senza di una o piu delle seguenti condizioni:

— Malattie acute, soprattutto nei pazienti con sospetta ipertensione arteriosa,
trombosi o tumori maligni

— Pazienti con varie malattie della pelle.

— Pazienti affetti da dolore cronico (per es. disturbi metabolici) con dolore ridotto
grazie agli antidolorifici.

— Pazienti che assumono farmaci.

— Reazioni indesiderate

— Le allergie cutanee causate dal gel sulle piastre degli elettrodi e le ustioni
causate dall’irritazione degli elettrodi sono possibili reazioni avverse. Se si
manifestano sintomi allergici sulla pelle, interrompere il trattamento e consul-
tare il medico.

In caso di disagio causato dall’intensita della stimolazione, ridurla a un livello

confortevole. Se il problema persiste, contattare il medico.

Non utilizzare il prodotto durante la ricarica.

Le illustrazioni contenute in queste istruzioni sono solo disegni di riferimento.

Leggere attentamente le istruzioni prima dell’'uso.

Assicurarsi che gli adattatori selezionati siano conformi agli standard di sicu-

rezza medica e ai requisiti di certificazione della sicurezza pertinenti (esempio:

IEC 60601-1).

Una volta effettuato il collegamento, il dispositivo viene caricato automaticamente.

Principio di funzionamento

La TENS, stimolazione elettrica transcutanea nervosa, si riferisce alla stimolazione
elettrica dei nervi attraverso la pelle. La TENS & un metodo non farmacologico effi-
cace per trattare diversi tipi di dolore causati da molteplici fattori.

L effetto antidolorifico si ottiene inibendo la trasmissione del dolore alle fibre nervo-
se e aumentando il rilascio di endorfine nell’organismo, poiché il loro effetto sul si-
stema nervoso centrale riduce la sensazione di dolore. Il metodo & scientificamente
valido e riconosciuto come forma di trattamento medico.

Struttura del prodotto / Componenti

@ Tasto intensita [+]
O Tasto di accensione/spegnimento

© Pannello di visualizzazione
© Tasto calore

@ Tasto intensita [-]

O Canale di connessione per il cavo dell’elettrodo

@ Interfaccia di ricarica di tipo C
© Simbolo di calore

® 2 x Pad TENS e di calore

® 1 x Cavo di ricarica di tipo C
® 1 x Cavo degli elettrodi

O Chiusure magnetiche

@® Simbolo TENS fi-tr

@ 1 x Istruzioni per 'uso

@ 2 x Tamponi degli elettrodi
@ Clip da cintura rimovibile

Avvertenze:

Questo prodotto non viene fornito completo di adattatore. Da acquistare sepa-
ratamente.

In caso di problemi con gli adattatori, contattare il rivenditore locale.

Anzitutto controllare che I'apparecchio sia completo e non presenti eventuali
danneggiamenti. In caso di dubbio non utilizzare I'apparecchio e rivolgersi al
proprio rivenditore o al centro assistenza.

N Gli imballaggi sono riuti- AVVERTENZA
' ® lizzabili o possono essere Fare attenzione affinché
«w riciclati nel circuito delle i bambini non entrino in

materie prime. Si prega di
smaltire il materiale di im-
ballaggio non piu necessa-
rio secondo le disposizioni
vigenti.

possesso della pellicola
di imballaggio! Pericolo di
soffocamento!

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso
L'apparecchio & destinato ad alleviare temporaneamente il dolore.

Su persone

Per uso esterno

Per uso domestico e privato
Per alleviare i dolori muscolari
Per alleviare i dolori mestruali
Per rilassare il corpo

Controindicazioni:

Questo apparecchio non va utilizzato se sono presenti lesioni tumorali nell’area
di trattamento.
La stimolazione non va praticata su aree gonfie, infette, infiammate o su eruzioni

cutanee (per es. flebiti, tromboflebiti, vene varicose, ecc.).

» Non ¢ stata verificata la sicurezza della stimolazione elettrica terapeutica duran-

te la gravidanza.

» Non utilizzare questo apparecchio se si ha una spirale, un pacemaker, un defi-
brillatore impiantato o qualsiasi altro dispositivo metallico o elettronico impian-

tato. Questi possono provocare scosse elettriche, ustioni, interferenze elettriche
0 morte.

Epilessia

Gravi disturbi della circolazione arteriosa delle estremita inferiori

Ernia addominale o inguinale

Non adatto all’'uso durante la gravidanza o il travaglio

Non utilizzare questo apparecchio in caso di dolori non diagnosticati. Utilizzarlo
solo dopo aver diagnosticato la causa del dolore.

Se si soffre di disturbi cardiaci senza aver consultato il medico.

Non utilizzare sulle aree cicatrizzate per almeno 10 mesi dopo l'intervento.
Questo apparecchio non deve essere utilizzato su parti del corpo soggette a
problemi di circolazione.

Febbre alta

Evitare di posizionare gli elettrodi nell’area del seno carotideo (parte anteriore
del collo) o per via transcranica (lungo la testa).

Destinazione, gruppi di pazienti previsti

Per la modalita TENS: per alleviare temporaneamente il dolore associato a dolori
muscolari dovuti a sforzi fisici 0 a normali attivita domestiche.

Per disturbi mestruali: molte donne soffrono di crampi addominali e forti dolori me-
struali prima e durante il ciclo; possono anche soffrire di malattie che provocano
dolore al basso ventre, come I'endometriosi. Spesso il dolore & cosi forte che le
donne ricercano un immediato sollievo dal dolore. Questo apparecchio € un’unita
TENS autoadesiva con funzione termica per alleviare il dolore causato dai crampi
mestruali e dal’endometriosi. La tecnologia TENS utilizzata permette di trattare il
dolore in modo mirato. L'apparecchio € dotato di 20 livelli di intensita per soddisfare
le varie esigenze. Si tratta di un metodo molto sicuro e semplice per alleviare il
dolore.

Utenti previsti: gli utenti devono avere almeno 18 anni ed essere in grado di utiliz-
zare I'apparecchio e di comprendere le istruzioni. Anche gli utilizzatori professionisti
sono utenti idonei.

Ambiente di utilizzo, utenti e gruppi di pazienti: cliniche o uso domestico.

Utilizzo
Fasi operative

Collegare I'attacco degli elettrodi adesivi @ ai morsetti del cavo.

Inserire la spina del cavo dell’elettrodo nel canale @ dell’'unita principale.
Collegare i morsetti magnetici dell’'unita principale e del cuscinetto TENS e di
calore ®.

Applicare tutti i cuscinetti sull’area di trattamento.

Premere il tasto di “accensione/spegnimento” @ e selezionare un programma.

Installazione e utilizzo [descrizione dettagliata di funzionamento]

Posizionare il TENS e il cuscinetto di calore @ e/o gli elettrodi @ sulle zone da
trattare.

Premere il tasto di “accensione/spegnimento” @ per accendere il dispositivo nel-
la modalita di standby (il dispositivo emette un “segnale acustico” e i due simboli
calore e W TENS Arftr lampeggiano). Se per ca. 120 secondi I'apparecchio non
viene utilizzato, esso si spegne automaticamente.

Nella modalita standby premere il tasto [+] @  per avviare la funzione TENS
(rapparecchio emette un “segnale acustico” mentre il simbolo fftr resta acceso
e il simbolo ® si spegne. Se si desidera riscaldare, premere il simbolo ® per
attivare la funzione (il cicalino emette un “segnale acustico” e le funzioni TENS
e di calore sono attive contemporaneamente). Se per ca. 30 secondi non viene
dato alcun comando, I'apparecchio si blocca automaticamente. Premere il tasto
[-(1©® per disattivare il blocco.

Premere il tasto [+] @  nella modalita TENS per aumentare l'intensita - sono
disponibili 20 livelli. Premere il tasto [[]® per ridurre I'intensita. Quando l'inten-
sita e stata ridotta a livello 0, non viene piu erogata corrente TENS e I'apparec-
chio torna in modalita standby (i simboli di riscaldamento 2 e della TENS fftr
lampeggiano). Se per ca. 120 secondi il dispositivo non viene utilizzato, questo
si spegne automaticamente. Nota: quando si premono i tasti @ o @ si sente
sempre un “segnale acustico”. Se si continua a premere uno dei tasti dopo aver
raggiunto il livello massimo o minimo, I'apparecchio emette piu volte i “segnali
acustici”.

Durata standard del trattamento: 30 minuti. Al termine del trattamento I'apparec-
chio torna automaticamente in modalita standby, con i due simboli di calore @ e
della TENS fArftr che lampeggiano.

Quando si esegue il trattamento TENS, premere il simbolo ® per avviare il ri-
scaldamento ('apparecchio emette un segnale acustico). La temperatura del
riscaldamento standard & di 43°C. Per spegnerlo di nuovo, basta premere nuo-
vamente il simbolo & ('apparecchio emette un segnale acustico) e il simbolo del
riscaldamento si spegne.

Durante il trattamento di calore senza TENS, rimane acceso solo il simbolo .
Se si preme il simbolo @, il riscaldamento si interrompe e I'apparecchio torna in
modalita standby.

Per terminare I'applicazione & necessario premere il tasto di “accensione/spe-
gnimento” @.

Se 'apparecchio riconosce che in modalita TENS gli elettrodi non sono collegati
correttamente, il cicalino emette vari “segnali acustici” dopo 2 secondi e passa
alla modalita standby. Se cid accade in modalita di riscaldamento, I'apparecchio
non ne risentira e continuera a riscaldare normalmente fino al termine dei 30
minuti. L'apparecchio torna quindi in modalita standby.

Quando si carica I'apparecchio, questo passa dalla modalita standby/operativa
alla modalita di ricarica. Il simbolo di riscaldamento lampeggia @ durante il pro-
cesso di ricarica e resta acceso quando I'apparecchio € completamente carico.
Quando la batteria dell’apparecchio € quasi scarica, il cicalino emette diversi
“segnali acustici” e I'apparecchio si spegne automaticamente.

Una volta terminata I'applicazione, rimuovere con cautela i cuscinetti con gli elet-
trodi dalla pelle. Incollare nuovamente la pellicola protettiva sul cuscinetto di gel
per proteggerlo.

Risoluzione dei problemi

Errore Possibili cause Soluzione

Ricaricare la batteria / Contattare
I'assistenza clienti

Batteria scarica o
malfunzionamento

L’apparecchio
non si avvia

1. Il cuscinetto con elettrodi non era
fissato correttamente.

L’apparecchio si
ferma automati-

Nessun corpo umano
riconosciuto

camente 2. La pelle é troppo secca. Inumidirla
prima.
3. Il cuscinetto con elettrodi € even-
tualmente difettoso, sostituirlo.
4. Il cavo degli elettrodi & eventual-
mente difettoso, sostituirlo.
Apparecchio E stato attivato un Premere il tasto [-] ® per sbloccare
bloccato blocco dell’apparec- (vedere
chio le istruzioni per I'uso per ulteriori
informazioni).
Segnale di Possibili problemi agli | Provare a ricollegare i componenti
stimolazione elettrodi: interessati.
elettrica debole | 1. Troppo asciutti o Eventualmente sostituirli.
sporchi.

2. Problemi di posizio-
namento o problemi
con il cavo.

3. Guasti dovuti all'u-
sura.

1. Ridurre l'intensita

2. Riallineare le posizioni degli
elettrodi

3. Sostituire gli elettrodi

4. Sostituire il cuscinetto degli
elettrodi con un cuscinetto di almeno
16 cm di superficie (4 x 4 cm).

Sensazione di
disagio

1. Intensita troppo
elevata

2. Troppo poca distan-
za tra gli elettrodi

3. Guasto degli elettro-
di o dei conduttori

4. La superficie degli
elettrodi € troppo
piccola

Posizionamento im-
proprio degli elettrodi
[ applicazione non
corretta

Nessuna stimo-
lazione perce-
pibile

Sostituire gli elettrodi e rispettare

le istruzioni per 'uso. Contattare il
medico se non si riesce a risolvere il
problema.

Dopo aver terminato I’applicazione / pulizia

Pulire a fondo i cuscinetti con elettrodi e l'unita principale se sono unti o spor-
chi. Allo scopo pulire le superfici con un panno morbido e leggermente inumidito
(utilizzare acqua o un detergente delicato e neutro). Lasciarlo asciugare bene prima
di utilizzarlo nuovamente.

Dati tecnici

Nome e modello: medisana Elettrostimolatore per dolori mestruali con
TENS e calore TT 250 (modello FDES106)
<2ore

max. 70 mA

Tempo di ricarica:
Corrente in uscita
Tensione in uscita
(picco):

Alimentazione elettrica:
Resistenza di carico:
Vita utile del prodotto
Ambiente di utilizzo:

max. 35V +20%

Batteria al litio 3,7V (adattatore 5V/1A)

500Q

5 anni

Temperatura: da +5°C a +40°C,

umidita dell’aria: da 30% a 85% RH, senza condensa,
pressione ambiente: 70—-106 kPa

Temperatura: da +10°C a +50°C,

umidita dell’aria: da 15% a 90% RH,

pressione ambiente: 70-106 kPa

Ambiente di conserva-
zione:

Tipo di forma dellonda /
tipo di impulso:
Numero di canali:
Intensita:

Frequenza in uscita

Ampiezza dell'impulso di
uscita:

Durata del trattamento:
Scossa elettrica:
Sezione applicabile:
Grado di protezione

TENS / onda quadra simmetrica su due lati
2 canali

0-20 (regolabile)

8—-100Hz +10%

75-250ps +10%

30 minuti

Apparecchio di classe
Campo di applicazione BF

dall'acqua: IP 22
Temperatura di
riscaldamento: 43°C +2°C

Dimensioni dei cuscinetti
TENS e di calore:

Dimensioni (L x P x A):

181 x 86,33 mm +0,5 mm
ca. 52 x 69 x 24 mm

Peso: ca.41g
Codice articolo: 88352
Codice EAN: 4015588 88352 1

Parti di ricambio (disponibili separatamente, non compresi
nella TT 250-fornitura):

» Kit con 2 x cuscinetti TENS e di calore, art. 88353 / EAN 4015588 88353 8
» Kit con 4 cuscinetti con elettrodi, art. 88354 / EAN 401558888354 5

+ Cavo degli elettrodi, art. 88355 / EAN 4015588 88355 2

Smaltimento
Questo apparecchio non puo essere smaltito con i rifiuti domestici. Cia-
scun consumatore € tenuto a conferire tutti i dispositivi elettrici o elet-
tronici, indipendentemente dal fatto che contengano o meno sostanze
nocive, presso un punto di raccolta della propria citta o presso il riven-

_ ditore locale, affinché essi possano essere destinati a uno smaltimento
rispettoso del’ambiente. Per lo smaltimento rivolgersi alle autorita del

proprio comune o al proprio rivenditore.

Condizioni di garanzia e riparazione
| diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati dalla nostra garanzia indicata
di seguito. In caso di richieste di garanzia, rivolgersi al proprio negozio specializza-
to o direttamente al centro assistenza. Qualora sia necessario rispedire indietro il
dispositivo, indicare il guasto e allegare una copia della ricevuta di acquisto.
Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:
1. | prodotti medisana sono garantiti per 3 anni dalla data di acquisto. In caso di
richieste di garanzia, la data di acquisto va dimostrata dalla ricevuta di acquisto
o dalla fattura.
2. | vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eliminati gratuita-
mente nell’arco del periodo di garanzia.
3. Lintervento in garanzia non prolunga la durata della garanzia, né per I'apparec-
chio né per i componenti sostituiti.
4. Sono esclusi dalla garanzia:
a. Tutti i danni derivati da uso improprio, per es. per mancato rispetto delle
istruzioni per 'uso.
b. Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte dell’acquirente o di
terzi non autorizzati.
c. Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore o nella fase di
spedizione al centro di assistenza.
d. Ricambi soggetti a normale usura.
5. E esclusa la responsabilita per danni conseguenti diretti o indiretti causati dall’ap-
parecchio se il danno all'apparecchio viene riconosciuto come contemplato dalla
garanzia.

Nell‘intento di migliorare continuamente i nostri prodotti ci riserviamo di
apportare modifiche tecniche e di configurazione.

Le istruzioni per 'uso complete sono disponibili e scaricabili dal sito
https://docs.medisana.com/88352,

Le informazioni sul servizio sono disponibili qui:
https://www.medisana.com/servicepartners

C €630
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PT Manual de instrugoes
Adesivos para dores menstruais com TENS e calor TT 250

Aparelho e elementos de comando
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Explicagcdo dos simbolos

Este manual de instrugdes pertence a este aparelho.
Ele contém informagdes importantes para a coloca-
¢ado em funcionamento e a operagao. Leia completa-
mente este manual de instrugdes. O incumprimento
destas instrugcbes pode causar lesbes graves ou
danos no aparelho.

AVISO

Este simbolo identifica perigos que podem resultar
em ferimentos graves ou fatais.

ATENGAO

Este simbolo indica perigos que podem resultar
em ferimentos ligeiros, danos no produto ou outros
danos materiais.

Indicagdo do tipo de protegdo contra corpos
estranhos e agua de acordo com a norma IEC 60529.
Este produto esta sujeito a diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos
e eletrénicos, encontrando-se respetivamente mar-
cado.

Em conformidade com a diretiva europeia MDR (UE)
2017/745 sobre dispositivos médicos. O organismo
notificado € SGS Belgien NV.

vy Simbolos de reciclagem/codigos: Estes servem
“@ e %@ para dar informagdes sobre o material e a sua cor-

—— reta utilizagao e reciclagem.
t07s tﬂ s
D o PAP

THER! A
Raccolta Raccolta
plastica  carta

:o

Tipo de protegao

REF Numero de contra choques

produto elétricos: aparelho da
classe Il

Numero de série ,

SN do aparelho NGmero de lote

M D Dispositivo Classificagao do
meédico aparelho: tipo BF
Representante

Limite da humidade
do ar

autorizado na
Comunidade ou
Unido Europeia

Identificagédo
unica do aparelho

Limite da pressao
ambiente

Limites do intervalo de

Importador temperatura

Fabricante Data de fabrico

L@ ® |9 |0

E& S

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALEMANHA

Famidoc Technology Co., Ltd.

Room 401, 501, 601, 901, Building 6, Zhongtang Tian’an
Cyber Park, No. 89, Jinyuan Road, Zhongtang Town,
Dongguan City, Guangdong Province, 523220, P.R. China
Website: www.famidoc.com

E&

Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)
Eiffestralle 80, 20537 Hamburg, ALEMANHA

PT

INFORMAGAO IMPORTANTE! GUARDE
PARA USO FUTURO!

Leia atentamente o manual de instru-
¢coes antes de usar este dispositivo, es-
pecialmente as instrugoes de seguranca,
e guarde o manual de instrugdées para
uso futuro. Caso dé este aparelho a ou-
tra pessoa, é fundamental que também
transmita estas instrugoes de utilizagao.

yAVINR

AVISO

A utilizagao deste aparelho terapéutico ndo é recomendada nos seguintes casos:

— 1) Nao utilize este aparelho se o paciente tiver dispositivos eletrénicos ou
metalicos implantaveis (por ex. pacemaker, tubo de cobre medicinal).

— 2) Epilepsia.

— 3) Graves problemas circulatérios arteriais das extremidades inferiores.

— 4) Hérnia abdominal ou inguinal.

— 5) Se tiver uma doenca cardiaca, nao utilize este aparelho sem consultar um
médico.

— 6) Esta gravida.

— 7) Cancro.

— 8) Tem febre.

— 9) N&o utilize os instrumentos terapéuticos em ambientes com elevada humidade
do ar, como por exemplo, ao tomar banho ou duche numa banheira.

— 10) Né&o utilizar depois de beber.

— 11) N&o utilize instrumentos terapéuticos de baixa frequéncia ao utilizar
instrumentos cirurgicos de alta frequéncia.

— 12) Nao use perto dos 6rgaos genitais.

— 13) Recomendacao: Nao utilize aparelhos terapéuticos de baixa frequéncia perto
de aparelhos terapéuticos de ondas curtas ou de micro-ondas se o desempenho
do aparelho terapéutico de baixa frequéncia utilizado for instavel. Mantenha uma
distancia de seguranca de pelo menos 1 m em relagéo a tais aparelhos.

— 14) Dispositivos cirurgicos de alta frequéncia e estimuladores. Ao conectar
a um paciente, podem ocorrer queimaduras no elétrodo do estimulador e o
estimulador pode ser danificado.

— 15) Sensagéo anormal do paciente tratado clinicamente.

— 16) Pacientes com anomalias cardiacas e neurolégicas.

— 17) Pacientes com uma temperatura corporal superior a 38 °C.

— 18) Pacientes com doencas infeciosas.

— 19) Pacientes que ndo conseguem expressar a sua vontade.

— 20) Nao utilize este produto durante o carregamento.

Nota:

— 1) Certifique-se de que observa sempre todas as adverténcias.

— 2) Este produto nédo deve ser utilizado na garganta e na boca. Isso pode causar
espasmos graves nos musculos da garganta e contragbes musculares, que
provavelmente bloquearao as vias respiratérias e causarao falta de ar.

— 3) Este produto ndo deve ser utilizado no peito porque a corrente introduzida no
coracéo pode provocar arritmias cardiacas e paragem cardiaca.

— 4) Este produto ndo deve ser utilizado em pacientes sem supervisdo ou com
problemas emocionais, deméncia e QI baixo.

— 5) O manual de instrugdes € detalhado; uma utilizagdo incorreta pode causar
perigo.

— 6) Nao utilize este aparelho para sintomas de dor ndo diagnosticados. Antes
da utilizagéo, consulte um médico para obter um diagnostico.

— 7) Os elétrodos n&o devem ser colocados em areas que possam fazer com
que a corrente flua através do cérebro (ou seja, os elétrodos unilaterais nao
devem ser colocados simultaneamente na parte frontal e posterior da cabeca
ou nos lados esquerdo e direito da cabeca).

— 8) Pacientes que sofram de doengas cardiacas, cancro ou outras doengas
que possa por em risco a saude s6 devem utilizar este aparelho apds
consultar um médico.

— 9) Se se sentir desconfortavel com a intensidade da estimulagéo, reduza a
intensidade para um nivel confortavel. Se o problema persistir, contacte o
seu médico.

— 10) N&o utilize este aparelho em espacos onde sejam utilizados aerossois
(spray) e oxigénio puro.

— 11) Néao utilize este aparelho perto de substancias altamente inflamaveis,
gases ou explosivos.

— 12) Antes de cada utilizacao, verifique se o cabo e os conectores
correspondentes estao em bom estado.

— 13) Desligue o aparelho antes de utilizar ou remover o elétrodo adesivo.

— 14) Este produto sé deve ser utilizado com cabos de elétrodos e elétrodos
recomendados pelo fabricante.

Consulte o seu médico antes de utilizar o aparelho, especialmente se

apresentar uma ou mais das seguintes condigoes:

— Doencgas agudas, especialmente em pacientes com suspeita de hipertenséo,
trombose ou tumores malignos;

— Pacientes com diversas doengas de pele;

— Pacientes com perturbacdes de dor crénica (por exemplo, distirbios metabolicos)
com dor reduzida por meio de analgésicos;

— Pacientes que tomam medicamentos.

— Reagdes adversas

— Alergias cutaneas causadas pelo gel dos elétrodos adesivos e queimaduras
devido a irritagédo dos elétrodos séo possiveis reagdes adversas. Se ocorrerem
sintomas alérgicos na pele, interrompa o tratamento e consulte o seu médico.

Se a intensidade da estimulagdo o deixar desconfortavel, reduza a intensidade

para um nivel confortavel. Se o problema persistir, contacte o seu médico.

Nao utilize este produto durante o seu carregamento.

As ilustragbes neste manual sdo desenhos apenas para referéncia. Leia as

instrugdes cuidadosamente antes da utilizagao.

Certifique-se de que os adaptadores selecionados cumprem as normas de

seguranga médica relevantes e os requisitos de certificagdo de seguranga

(exemplo: IEC 60601-1).

Uma vez ligado, o aparelho sera carregado automaticamente.

Principio de funcionamento

TENS, estimulacgéo elétrica nervosa transcutanea, refere-se a estimulagéo elétrica
dos nervos através da pele. TENS é um método ndo farmacoldgico eficaz para
tratar varios tipos de dor provocada por diversas causas.

O efeito analgésico ou supressor da dor é conseguido através da inibicdo da
transmisséo da dor as fibras nervosas e do aumento da libertacdo de endorfinas
no corpo, uma vez que o seu efeito no sistema nervoso central reduz a sensagéo
de dor. O método tem uma base cientifica e é reconhecido como uma forma de
tratamento médico.

Estrutura/componentes do produto
@ Botdo de intensidade [+] @ Botdo de intensidade [-] © Painel de visualizagéo

O Botao de ligar/desligar

© Botao de calor

O Canal de ligag&o para o cabo dos elétrodos

@ Porta de carregamento tipo C
O Simbolo de calor @

© Fechos magnéticos
@ Simbolo TENS fsftr

® 2 x adesivos TENS e de calor
@ 1 x este manual de instrugdes

® 1 x cabo de carregamento tipo C
® 1 x cabo dos elétrodos

@ 2 x elétrodos adesivos
® mola amovivel para cinto

Avisos:

Este produto ndo é fornecido com um adaptador. Compre-o em separado.
Caso tenha problemas com o adaptador, dirija-se ao seu revendedor local.

Se vocé notar algum dano de transporte ao desembalar, entre em contato com
seu revendedor imediatamente.

Por favor, verifique se o dispositivo esta completo e nao esta danificado de for-
ma alguma. Em caso de duvida, ndo o utilize e contate o centro de assisténcia.

Y As embalagens sé&o reutili- AVISO
' ® zaveis ou podem ser recicla- Tenha atengao para que a
«w das. Elimine corretamente o

embalagem nao chegue as
maos das criangas. Existe
perigo de asfixia!

material de embalagem que
ja nao for necessario.

Utilizagao correta
O aparelho destina-se ao alivio temporario da dor.

Em pessoas

Para aplicagao exterior

Para uso doméstico e privado
Para alivio de dores musculares
Para alivio de dores menstruais
Para relaxamento do corpo

Contraindicagodes:

Este aparelho néo deve ser utilizado se na area de tratamento existirem lesdes
cancerigenas.

A estimulacdo n&o deve ser utilizada em areas inchadas, infetadas, inflamadas
ou erupgdes cutaneas (por exemplo, flebite, tromboflebite, varizes, etc.).

A seguranca da estimulacéo elétrica terapéutica durante a gravidez n&o foi
verificada.

N&o utilize este aparelho se tiver um tubo de cobre medicinal, um pacemaker,
um desfibrilhador implantado ou outro aparelho eletrénico ou metalico implanta-
do. Tal utilizagdo pode resultar em choques elétricos, queimaduras, falhas elé-
tricas ou morte.

Epilepsia

Perturbagdes circulatorias arteriais graves dos membros inferiores

Hérnia abdominal ou inguinal

Nao é adequado para utilizagao durante a gravidez ou contragdes

N&o utilize este aparelho em caso de sintomas de dor ndo diagnosticados.
Utilize-o apenas apds obter o diagndstico da causa da dor.

Se tem uma doenga cardiaca, ndo o utilize sem consultar o seu médico.

N&o utilize em areas com cicatrizes cirurgicas durante pelo menos 10 meses
apds uma cirurgia.

Este aparelho nédo deve ser utilizado em areas do corpo com ma circulagéo
sanguinea.

Febre alta

Evite colocar elétrodos na zona do seio carotideo (parte anterior do pescogo) ou
transcerebral (ao longo da cabeca).

Utilizadores, publico-alvo

Para o modo TENS: para alivio temporario da dor associada a dores musculares
devido a esforgo fisico ou atividades domésticas normais.

No caso de dores menstruais: muitas mulheres sofrem de célicas abdominais
e de fortes dores menstruais antes e durante a menstruagédo; podem também
sofrer de doengas que causam dores abdominais, como a endometriose. Esta dor
€ muitas vezes tao intensa que as mulheres procuram o alivio imediato da dor.
Este € um aparelho de TENS autoadesivo com fungédo de calor para aliviar as
dores das colicas menstruais e dores causadas pela endometriose. A tecnologia
TENS utilizada permite o tratamento direcionado da dor. O aparelho tem um total
de 20 niveis de intensidade para diferentes requisitos. E uma forma muito segura
e facil de aliviar a dor.

Utilizadores previstos: os utilizadores devem ter pelo menos 18 anos e ser
capazes de operar o aparelho e compreender as instrugdes. Os utilizadores
profissionais também podem utilizar o aparelho.

Ambiente operacional, utilizador e grupo de pacientes: clinicas ou uso doméstico.

Aplicacao:

Etapas da utilizagdo

Ligue o conector dos elétrodos adesivos «®» as bragadeiras do cabo.

Insira a ficha do cabo dos elétrodos no canal @ previsto para o efeito, na unida-
de principal.

Una os grampos magnéticos da unidade principal e do adesivo de TENS e de
calor «®».

Fixe todas os adesivos na area de tratamento.

Prima o bot&o “Ligar/Desligar” @ e selecione um programa.

Instalagao e utilizagcao [descrigdo detalhada da utilizagao]

Coloque o adesivo de TENS e de calor «®» e/ou os elétrodos «®» nas zonas
a tratar.

Pressione o bot&o “Ligar/Desligar” @ para ligar o aparelho no modo de espera
(o aparelho emite um “bip” com os simbolos de aquecimento N e TENS frftr
a piscar). Se nao houver qualquer operagdo durante aproximadamente 120
segundos, o aparelho desligar-se-a automaticamente.

No modo de espera, prima o bot&o [+] @ para iniciar a fungéo TENS (o aparelho
emitira um “bip” enquanto o simbolo &ftr permanece aceso e o simbolo ¥ apa-
ga-se. Se for necessario aquecimento, pressione o simbolo & para ativar a fun-
¢ao (a campainha emitira um “bip” e as fungbes TENS e aquecimento estardo
ativas ao mesmo tempo). Se nao houver operagao durante 30 segundos, o apa-
relho bloqueia automaticamente. Prima o botdo [-] ® para cancelar o bloqueio.
No modo TENS, prima o botéo [+] @ para aumentar a intensidade - ha 20 ni-
veis disponiveis. Prima o bot&o [-] ® para diminuir a intensidade. Quando a
intensidade é reduzida para o nivel 0, a poténcia TENS deixa de ser fornecida
e o aparelho volta ao modo de espera (os simbolos de aquecimento & e TENS
Ry piscam). Se nao houver qualquer operagéo durante aproximadamente 120
segundos, o aparelho desligar-se-a automaticamente. Observagao: Ao premir
os botdes @ ou @ ouvirad sempre um “bip”. Se continuar a premir um dos botées
apos o nivel maximo ou minimo ja ter sido atingido, o aparelho emitira “bip-bip-
-bip-bip” varias vezes.

Duracdo de tratamento padrdo: 30 minutos. Apdés o fim do tratamento, o
aparelho regressa automaticamente ao modo de espera com os dois simbolos
de aquecimento ¥ e TENS ftr a piscar.

Durante o tratamento TENS, pressione o simbolo @ para iniciar o aquecimento
(o aparelho emitira um bip). A temperatura de aquecimento padréo é de 43 °C.
Para o voltar a desligar, basta premir novamente o simbolo ® (o aparelho
emitira um bip) e o simbolo de aquecimento sera desligado.

Durante o tratamento térmico sem TENS, apenas o simbolo & permanece aceso.
Ao premir o simbolo &, o agquecimento para e o aparelho volta ao modo de espera.
Para terminar a aplicagéo, pressione o bot&o “Ligar/Desligar’ ©.

No modo TENS, se o aparelho detetar que os elétrodos nao estao ligados cor-
retamente, ouvir-se-a “bip-bip-bip-bip” apds 2 segundos e, em seguida, o apare-
Iho entrara no modo de espera. Se isto acontecer no modo de aquecimento, o
aparelho nao sera afetado e continuara a fungdo de aquecimento normalmente
até que esta esteja concluida apds 30 minutos. O aparelho regressa entédo ao
modo de espera.

Ao carregar o aparelho, este muda do modo de espera/funcionamento para o modo
de carregamento. O simbolo de aquecimento  pisca durante o carregamento e
permanece aceso quando o aparelho esta totalmente carregado.

Quando a bateria do aparelho estiver fraca, ouvir-se-a ,bip-bip-bip-bip“ e o
aparelho desligar-se-a automaticamente.

Ap0ds concluir a aplicagao, retire cuidadosamente os elétrodos adesivos da pele.
Cole novamente a pelicula protetora sobre o adesivo de gel para protecao.

Resolugao de problemas

Erro Possiveis causas | Solugao

Sem bateria ou
bateria com defeito

O aparelho ndo
inicia

Carregue a bateria/contacte o servico
de apoio ao cliente

O aparelho para | Nenhum corpo 1. A elétrodo adesivo ndo estava bem

automaticamente | humano fixo.
reconhecido 2. A pele esta muito seca.
Humedeca-a antes.
3. Se o elétrodo adesivo estiver com
defeito, substitua-o.
4. Se o cabo do elétrodo estiver com
defeito, substitua-o.
Aparelho blo- Foi acionado Prima o bot&o [-] @ para desbloquear
queado um bloqueio do (consulte
aparelho o manual de instrugdes para mais
informacodes).
Sinal de Possiveis Tente voltar a ligar as partes afetadas.
estimulagao problemas nos Se necessario, substitua-as.
elétrica fraco elétrodos:
1. Muito secos ou
sujos.

2. Problemas de
posicao ou proble-
mas com o cabo.
3. Danos devido
ao desgaste.

1. Reduza a intensidade

2. Realinhe a posigéo do elétrodo

3. Substitua os elétrodos

4. Substitua o elétrodo adesivo por um
adesivo com uma area de superficie
de pelo menos 16 cm (4 x 4 cm).

1. Intensidade
muito alta

2. Muito pouca
distancia entre os
elétrodos

3. Danos nos
elétrodos ou
condutores

4. Adreado
elétrodo é muito
pequena

Ma sensacao

Nenhuma estim-
ulagao percetivel

Colocagao
inadequada dos
elétrodos/
aplicagao incorreta

Substitua os elétrodos e siga as
instrucdes de utilizagdo. Contacte o
seu médico se ndo conseguir resolver
0 problema.

Apés a conclusao da aplicagaol/limpeza

Limpe cuidadosamente os elétrodos e a unidade principal se estiverem gordurosas
ou sujas. Para tal, limpe as superficies com um pano macio e ligeiramente himido
(utilize agua ou detergente neutro e macio). Deixe secar completamente antes de
a voltar a utilizar.

Dados técnicos

Nome e modelo: Adesivos para dores menstruais com TENS e calor

medisana TT 250
Tempo de carregamento: < 2 horas
Corrente de saida: Méax. 70 mA
Tensao de saida (pico): Max. 35V £20%
Alimentacgéo elétrica: Bateria de litio de 3,7 V (adaptador de 5 V/1 A)
Resisténcia de carga: 500 Q
Vida util do produto: 5 anos

Ambiente de Temperatura: +5 °C a +40 °C,

funcionamento: humidade: 30% a 85% HR, sem condensagéo,
pressdo ambiente: 70-106 kPa

Ambiente de Temperatura: -10 °C a +50 °C,

armazenamento: humidade do ar: 15% a 90% HR,

presséo ambiente: 70-106 kPa
Tipo de forma de onda/
tipo de impulso:
Numero de canais:
Intensidade:
Frequéncia de saida:
Largura do impulso de
saida:
Duracéo do tratamento:
Choque elétrico:
Parte aplicavel:
Grau de protegéo contra

TENS/Onda quadrada simétrica bilateral
2 canais

0-20 (regulavel)

8—100 Hz +10%

75-250 s +10%
30 minutos

Aparelho da classe I
Area de aplicacéo BF

agua: IP 22
Temperatura de
aquecimento: 43°C+2°C

Tamanho dos adesivos
de TENS e de calor:
Dimensdes (C x L x A):

181 % 86,33 mm +0,5 mm
Aprox. 52 x 69 x 24 mm

Peso: Aprox. 41g
Numero de artigo: 88352
Numero EAN: 4015588 88352 1

Pecas sobressalentes (disponiveis em separado, ndo incluidas na entrega
de TT 250):
» Conjunto com 2 x adesivos de TENS e de calor, art.° 88353 /
EAN 4015588 88353 8
« Conjunto com 4 elétrodos adesivos, art.° 88354 / EAN 401558888354 5
» Cabo dos elétrodos, art.° 88355 / EAN 4015588 88355 2

Eliminagao

Este aparelho ndo pode ser eliminado em conjunto com o lixo domés-
tico. Todos os consumidores tém a obrigagéo de entregar os aparelhos
elétricos ou eletrénicos, independentemente se contém substancias
nocivas ou nao, num ponto de recolha municipal ou do comércio, para
que possam seguir para uma eliminagéo ecologicamente correta. Re-
o tire a pilha antes de eliminar o aparelho. Nunca elimine pilhas usadas
juntamente com o lixo doméstico, mas sim com residuos perigosos ou hum ponto
de recolha de pilhas e baterias em comércios especializados. Para informagdes
adicionais sobre a eliminagao, contacte as autoridades locais ou o seu revendedor.

Condigoes de garantia e reparagao

Os seus direitos legais da garantia ndo séo limitados pela nossa garantia que se

segue. Para acionar a garantia, contacte a sua loja da especialidade ou diretamen-

te o centro de assisténcia. Caso tenha de enviar o aparelho, indique o defeito e

junte uma copia do recibo de compra.

Aplicam-se as seguintes condi¢des de garantia:

1. Os produtos da medisana tém uma garantia de 3 anos apds a data de compra.
Em caso de acionamento da garantia, a data de aquisicdo deve ser comprovada
através do recibo de compra ou da fatura.

2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico serdo solucionados
gratuitamente dentro do prazo de garantia.

3. O servigo de garantia ndo prolonga o periodo de garantia do equipamento ou de
qualquer peca sobressalente.

4. A garantia exclui:

a. Qualquer dano causado pelo manuseio inadequado, por exemplo, surgidos de-
vido ao ndo cumprimento do manual de instrugées.

b. Danos resultantes de reparac¢des ou intervengdes do comprador ou de ter-
ceiros nao autorizados.

c. Danos resultantes do transporte, que ocorram no percurso entre o fabricante
e 0 consumidor ou no envio para o centro de assisténcia.

d. Pecas sobressalentes sujeitas a um desgaste normal.

5. Exclui-se a responsabilidade por danos provocados direta ou indiretamente pelo
aparelho, mesmo se o dano for reconhecido como uma reclamacao de garantia.

Em consequéncia de aperfeigoamentos constantes do produto, reservamo-nos o direito
de proceder a alteragoes técnicas e de design.

Pode consultar a respetiva versao atualizada deste manual de instru¢cdes em
https://docs.medisana.com/88352 .

Pode encontrar informagdes sobre o servigo aqui: https://www.medisana.com/servicepartners

C €630

MD
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GR 03nyieg xpnong
2uokeun TENS & BepuoTnTag yio avakoUu@ion aimro Toug TTévoug
mepi6dou TT 250

ZHMANTIKEZ YTNOAEIZEIZ!
NA OYAAZZETAI OMNQzZAHIMOTE!

AlaBaoTe TTPOCEKTIKA TO EYXEIPISIO OBNYIWV
XPNOoNG, 18iwg TIG UTTOdEIEIG aoPaAgiag, TrpIv
XPNOIUOTTOINCETE TN CUCKEUN KAl QUAAETE

TO £YXEIPiI®IO OBNYIWV XPHONG YIa MEAAOVTI-
KN Xxpnon. Eav peraBiBaceTe Tn CUOKEUNR O€
TPITOUG, TTAPASWOTE OTTWOBATTOTE padi uE

o TN CUOKEUR Kal auTO TO £yXEIPidIO odnyIwv
Xpnong.

GR

ZUOKEUN KOl OTOIXEIO XEIPICHOU
Eikéva 1:

[ Wiz |

N

(6] NMPOEIAOMOIHZH AAE'

(1] (4] * H xprion Tng BepatTeuTIKr G CUOKEUNG OEV CUVIOTATAI OTIG AKOAOUBEG TTEPITITWOEIG:
(2] (5]
0

— 1) Mn xpnoIdoTIOIEITE AUTA TN CUCKEUN €4V O A0BEVNG EXEI ELPUTEUPEVA NAE-
Eikéva 2:

KTPOVIKEG 1 HETAAAIKEG GUOKEUEG (TT.X. BNUOTOdOTN, EVOOUNTPIO OTTIPAA XOA-
KoU).

— 2) EmAnyia.

— 3) ZoBapég apTnPIoKES SIOTAPAXES AIMATWONG TWV KATW AKPWV.

— 4) KolAio- A BouBwvokniAn

— 5) Mn xpnoIdoTIoIEiTE QUTH TN CUOKEUN XWPIG va ouuBouleuBeite 1atpd edv
uTToQépETE atrd Kapdiakr TTadnaon.

— 6) Kuogopseite.

— 7) Kapkivog

— 8) 'ExeTe TTUPETO.

— 9) Mn XpnOIYOTIOIEITE TIG BEPATTEUTIKEG CUOKEUEG O€ TTEPIBAAAOVTA PE UWNANR
ATHOO@AIPIKA Uypaoia, OTTwG OTav KAVETE PTTAVIO A VTOUG.

— 10) Mn Tn xpnoidoTIoIEiTE APOU TTIEITE.

— 11) Mn xpnoIPOTIOIEITE BEPATTEUTIKA OPYAVA XAUNAWY CUXVOTATWY, AV XPNOI-
MOTTOIEITE XEIPOUPYIKA OPYava UYPNAWY CUXVOTATWV.

— 12) Na un XpnOoIKOTIoIEITaI KOVTA OTNV TTEPIOXT| TWV YEVVNTIKWY 0pydavwyv!

— 13) ZuvioToupe: Mn XpnOIUOTIOIEITE CUOKEUEG BepaTTEiOG XOUNAWY CUXVOTH-
TWV KOVTA O€ OUCKEUEG BepaTreiag BpaxEwv ) YIKPOKUPATWY, €8V N atTodo-
an TNG XPNOIKOTIOIOUUEVNG CUCKEUNG BEPaTTEIag XauNAWY CUXVOTATWY €ival
a0TaBAG. AlOTnpEiTE PO aTTOOTACN ACQPAAEiag — TOUAdYIoTOV 1 m — ammd Té-
TOIEG OUOKEUEG.

— 14) XeIpoupyIKEG OUOKEUEG UWNAWY OUXVOTATWY KOl OUOKEUEG OIEyEpongG.
Katd 1n ouvdeon o€ évav aoBevr] PTTopEi va TTpokAnBouv eykaUuuaTta oTo nAe-
KTPOBIO TNG CUOKEUNG BiEyepong Kal {NUIA 0T CUOKEUR BIEYEPONG.

— 15) A@Uoikn aioBnon Tou aoBevoug TTou UTTORAAAETAI O€ IATPIKN BepaTTeia.

— 16) AcBeveig pe KapdIOKES 1 VEUPOAOYIKEG AVWHAAIEG.

— 17) AcBeveig pe Bepuokpacia ocwpatog dvw Twv 38°C.

)
)

Eme§Aynon cupoAwv

To TTapdv eyxeIpidio 0dnyIwV XPrioNg avAKEl OTO TTPO-
i6v. MeplhapPdvel onUAVTIKEG TTANPOPOPIEG OXETIKA
ME TN B€0n TNG OUOKEUNG O€ AgIToupyia Kal Tov Xel-
pPIoPO TNG. AIaBACTE OAOKANPO TO EYXEIPIDIO OBNYIWV
XpPnong. H un tTpnon Twv TTPOoKEipeEVWY 0dnyIwv PTTo-
pei va €xel wg emakdAoubo TNV TTPOKANGN goRapwyv
OWHATIKWY BAABWV 1 UAIKWV {nuIwv.
MPOEIAOMNOIHZH

AuTé 1O GUUBOAO eTIoNpaivel KIVOUVOUG TTOU PTTOPET
va emM@Epouv coBapd f Bavaciuo TPAUPATIONO.

— 18) AcBeveig pe Aoigwdn vooruaTa.

— 19) AoBeveig pe aduvapia ékppaong TG BoUANCRG Toug.

— 20) Mn XpnolPoTIoIEiTE TO TTPOIGV KATA TN SIGPKEIA TNG POPTIONG.

o Yméodeign:

— 1) AlaogahileTe TTAvTa TNV THPNON OAWY TWV UTTOBEIEEWV.

— 2) H xprion Tou CUYKEKPIPEVOU TTPOIOGVTOG OTOV PAPUYYQ KOl TO GTOUO DEV ETTI-
TpémeTal. MTmopei va TTpokaAéoel aoBapousg oTTaoPoUG TWV PUWY Tou Adipou
KAl JUIKEG OUCTTAOEIG, ME ATTOTEAETHA TNV ATTOPPAEN TWV AVOTIVEUOTIKWY 00WV
Kal duaTrvola.

— 3) H xpnon Tou ouykekpipévou TTpoidvTog aTo 0TRB0G OEV ETITPETTETAI, KABWG TO
OIOXETEUOPEVO OTNV KOPOIG peUNA UTTOPET va TTPOKAAETEl KAPDIOKES appPUBieg
Kal KopdIaKr avoKoTTH.

— 4) H xprion Tou OUYKEKPIPEVOU TTPOIOVTOG O€ aaBeveig ue WuxoAoyikd TTPoRAr-
data, avola Kal xapnAo deiktn 1Q xwpig miBAewn dev emITPETTETA.

— 5) To eyxeIpidio odnylwv XpAoNG TTEPIEXEI AETTITOPEPEIS TTANPOYOPIEG: N UN
TTPoRAeTTOUEVN XPAON EVEXEI KIVOUVOUG.

— 6) Mn XpnOIKOTIOIEITE QUTH) TN GUCKEUNR YIa TNV avakoU@ion un S1ayVwoPEVWY
movwv. Mpiv TN xprion cupBouleubeite Evav 1aTPO yia dIAYVWON TWV AITIWV.

— 7) Ta nAekTpOdia dev ETMTPETTETAI VA TOTTOBETOUVTAI OE TTEPIOKEG, OTIG OTTOIEG
uTTopEi va TTPokANnBei yia pory pelpaTog dIaUETOU Tou eyKEPAEAoU (BnA. po-
VOTTAEUPO NAEKTPOOIa dev ETITPETTETAI VA TOTTOBETOUVTAl TAUTOXPOVA OTNV
MTTPOCTIVI KOl TNV TTiow TTAEUPd Tou KEQAAIOU 1 aTn Be€IG Kal TNV aploTEPNH
TTAEUPE TOU KEPAAIOU).

— 8) AoBeveig TTou uTTOPEPOUV ATTO KAPBIOKES TTABATEIG, KAPKIVO 1] AAAEG ETTIKIV-
OUVEG yIa TNV uyeia aoBéveleg uTTopoUv va XpnoIPoTToloUV Tn CUCKEUN apou

NPOZOXH

Auté 1o oUpBoAO eTTIoNUaiveEl KIVOUVOUG TTOU PTTOPET
Vo ETTIPEPOUV €AAPPU TPOAUUATIONO 1 KOTAOTPOYPR
TOU TTPOIOVTOG KOl AAAEG UAIKEG CNnMIEG.

Agiktng Babuou TpocTaciag omd {Eva CWHATA KOl
vePO oUpPwva pe To TTpoTuTio IEC 60529.

To mapdv tpoidv utrékermal otnv Eupwtraiky Odnyia
2012/19/EE oxeTik& pe Ta amméBANTO NAEKTPIKOU KAl
NAEKTPOVIKOU €EOTTAICOU Kai OIaB£TEl avTioToIXn ETTI-
onuavon.

e Ny ZOpBoAa avakUKAwoNG/KwdIKoi: ATTOOKOTIOUV aTnV
“@ %g EVNUEPWOTN OXETIKA PE TO EKAATOTE UAIKO, TNV 0pOn
|

—— XpPron Kai avakUKAwoH Tou.
o3 1075 1215
(R)THERS PAP

accolta Raccolta
plastica  carta

c € MAnpoi TIg aTraiTAoE€Ig TNG eupwTTaikig Odnyiag MDR
1639 (EU) 2017/745 yia 1a 1aTpoTeXVOAoyIKa TTpoidvTa. Kol-
VOTTOINPEVOG OpyavIouog gival n SGS Belgien NV.

BaBuog rpooTaciag

REF ApiBuog D atTo nAekTpoTTAngia: ouvsyvoneoUv c)gsm(d He Tov 10TPO Toug. ' ’
TTPOIOVTOG JUOKEUR TNG — 9) Edv aioBavBeite duodpeaTta amd Tnv éviaon Tng OIEYEPONG WEIWOTE TNV
katnyopiag Il évraon Tng dIEyepong o€ £va euxdpIoTo yia e0dg eTmitredo. EGv 10 TpORANUa
ZEIPIOKOG apIBud . . €Tmpeivel, CUPPBOUAEUBEiTE Evav 10TPO.
SN cuoKsur’]gg ° LOT]| Kuwdikog mapridag — 10) Mn XpnOIUOTIOIEITE QUTH T CUCKEUN O€ XWPEOUG OTOUG OTT0IoUG YiveTal
, ° i } xprion agpoAupdatwy (oTrpél) r Kabapou ofuydvou.
MD |GTp"O’T€)(VO)\OVIKO ﬂ T(,xg'vomon ouokeung. — 11) Mn XPNOIYOTIOIEITE QUTH TN OUOKEUN KOVTA O€ EUPAEKTEG OUCTIEG, AEPIA N
TTPOIOV Totrog BF EKONKTIKEC UAEC.
E€ouaiodortn- — 12) MNpiv atrd kaBe xprion eAEyxeTe €4V TO KAAWDIO KAl Ol AVTIOTOIXEG TUVOE-
MEVOG QvVTITTPO- o¢€Ig BpiokovTal o€ ApTIa KATAGTAON.
OWTTOG OTNV ‘OpIo aTuoo@aIpIKAG — 13) ATTEVEPYOTIOIEITE TN CUCKEUN TTPIV XPNOIUOTIOINCETE 1] AQPAIPETETE TO ETTI-
Eupwrraikn Koi- 2 uypaoiog Bepa Tou NAekTPOBioU.
votnTa / EupwTtra- — 14) H xprion Tou OUYKEKPIPEVOU TTPOIOVTOG ETTITPETTETAI UOVO UE TA OUVIOTW-
ik 'Evwon MEVA aTTO TOV KOTOOKEUOOTH KAAWDIO NAEKTPOdiwV Kal NAEKTPOdIA.
Movadikog * ZuuBouAguBeiTe TOV 10TPO OAG TIPIV XPNOIUOTTIOINCETE T CUOCKEUN, 18iwg
QavVayvVWPIOTIKOG @ Opio Tieang €4v TTANPOUVTaI Pia R TTEPICOOTEPES ATTO TIG akOAouBeg TTpoUTTOoBéDEIG:
KWwOIKOG TEPIBAAAOVTOG — O¢eieg adnoeig, 18iwg ae agbeveig pe uttdévola UYPNANG apTNPIAKNG TTiEONG,
OUOKEUNG BpouPBwong 1 KaKoNBwWVY ByKwWvV
@ /ﬂ/ Opia £0pouC — AoBeveig pe didpopeg dEPUATIKEG TTABNOEIG.
Eicaywyéag 0 . — AoBeveig pe XpOviEG TUVODEUOUEVEG aTTO GAYOG TTaBNOEIG (TT.X. JETAROAIKEG
EpUOKPOTiag . - ] . . .
dlaTapayég) ME GuPBAuvan Tou GAYOUG HECW TNG XOPYNONG QVOAYNTIKWY.
, Huepounvia — AoBeveig TTou AauBAvVOUV PAPPAKEUTIKI aywyn.
KGTGGKEUGOTHG M ﬂqpqywyr‘]g — AVETTIGL'JHY]T!-ZQ GVTIdeOEIQ

— ZTIG aveTmIBUuunTeG avTIOPAOEIS CUYKATOAEyovTal SEPUATIKEG OAAEPYiEG TTOU
ogeilovTal oTn YEAN TWV ETTAPWVY NAEKTPOBIWYV Kal Ta eykaUpaTa Adyw £pebi-
OMOU TWV NAEKTPOBIWYV. X TTEPITITWON EPNPAVIONG AAAEPYIKWV AVTIOPATEWYV
otnv emdepuida, SIOKOWETE AUECWS TNV €QAPUOYA KAl avalntroTe I0TPIKN
OUMBOUAR.
* Edv aicBavbeite duadpeoTa ammod tnv £viaon Tng dIEyepOoNG, HEIWOTE TNV £vVTACN
TNG dIEyePONG O€ £va eUXApPIOTO yia £04¢ eTTiTedo. Edv 1o TpOBANUa eTTIpEivel,
oupBouAeuBeiTe ToV 10TPO OOG.
C € 1 639 * Mn XpNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN KATA Tn SIAPKEIN TG POPTIONG.

*  O1 eIkbVEG TTOU TTEPIEXOVTAI OTO TTAPAV EYXEIPIDIO 0BNYIWV CUVIOTOUV OXESI TTOU
Xpnoigevouv wg avagopd. Mpiv T xprion S1aBACTE TTPOCEKTIKA TO €YXEIPIDIO
0dnyiwv xpRong.

» BeBaiwBeite 0TI 01 ETMIAEYPEVOI TTPOCAPHOYEIG TTANPOUV TIG OTTAITACEIG TWV OXETI-
KWV IATPIKWVY TTPOTUTTWV ao@OAEgiag Kal TnG maTotroinong acpdaAciog (Mapdadely-
pa: IEC 60601-1).

* Metd Tn olvdeon n CUOKEUH QopPTICETal AUTOPATA.

Apxn Aeitoupyiag

TENS, n d1adeppikA NAEKTPIKA VEUPODIEYEPTN, AVOPEPETAI BTNV NAEKTPIKN DI€yepaon
Twv velpwyv diapyéoou Tou dépuaTtog. H TENS eival yia atroTeAeCUATIKN, PN @apUo-
KEUTIKA WEBODOG yia TNV avTIUETWTTION S1a@OpwV €10WV TTOVOU TTOU OPEeiAovTal O€
MIa TTANBWPa AITIWV.

H avakou@IoTIKA 1} KOTOOTAATIKA OpAon ETITUYXAVETAI JECW TNG AVACTOANG TNG ME-
Tadd00NG Tou TTOVOU OTIG VEUPIKEG iVEG KO JEOW TNG AUgnong Tng €KAuong evoop®I-
VWV O0TO OWUA, ad@ou n eTTIOPACH TOUG OTO KEVTPIKO VEUPIKO oUCTNHA TTEPIOPICEl TNV
aiobnon Tou TTévou. H péBodog gival ETTIOTNPOVIKA TEKUNPIWHEVN KAl QVOYVWPICHE-
VN WG HOPYPN IATPIKAG BepaTreiag.
Aopn I Mépn rpoidvTog
@ MARKTpO alEnong évraong [+]
© 00806vn evdeitewv

O MAnRkTpo ON/Off (evepyoTroinang/atevepyoToinong)

O MAAKTPO BepudTNTAG

O Aiauhog oUvdeang KaAwdiou NAekTpodiwv @ OUpa edpTiIong TUTTOU C

O MayvnTikd KaAUppaTa O >0upolo BepudTTOC W

@ >0pBoro TENS Aftr @ 2 emBépara TENS & BepudtnTag
@ 1 gyxeIpidlo 0dNYILV XPHONS ® 1 kaAwdio PopTIong TUTIoU C

@ 2 emBépaTa NAekTPOdIWV ® 1 KaAWSIO NAEKTPOBIWV

@ AmrooTwpevo KAITT ZWvng

Ymodeigeig:

« To mpoidv TapadideTal xwpig avramTopa. MNPETTel va Tov ayopaoeTe EEXWPIOTA.

* Edv avriyeTwTrioeTe TTPOBAAUOTA PE TOUG QVTATITOPEG, OTTEUBUVOEITE OTOV KATA-
oTnUa ayopdg.

* EAQv KOTA TO CETTOKETAPIOKA TTAPATNPACETE OTTOIAOATIOTE {NUIG KOTA TN WETAPO-
P4, ETTIKOIVWVAOTE QUETWS PE TOV QVTITIPOOWTTO GAG.

* EAéyEre mpwta amm’ 6Aa 0TI N ouokeun €ival TTANPNG Kal Bev €XEl UTTOOTEN Kapia
BAGBN. Ze epiTTTwon au@IBoAiag, unv Tn XpnNOIUOTIOINOETE KAl ETTIKOIVWVIOTE PE

TO KEVTPO ETTIOKEUWV.

@ MAnKTPO peiwong évraong [-]

MPOEIAOMNOIHZH
®PpovTioTe, WOTE Ol WEN-
Bpdveg ouokeuaoiag va
unv katoARgouv oTta xépia
Twv Tadiwv!  YeioTarai
KivBuvog aoc@uiiag!

O1 ouokeuaaoieg eival ava-
KUKAWOIYEG KOl PTTOPOUV
va TrapadidovTal Tpog ava-
KUKAwon. lMapakalolpe va
ATTOPPITITETE TA UAIK& OU-
OKEUOOiag TTou dev Xpeldde-
oTe TTAEOV E TOV TTPORAETTO-
MEVO TPOTTO.

MpoBAemropevn XpRon

H ouokeun TTpoopileTal yia TNV TTPOCWPIVH avakoU@ion atrd Toug TTéVoud.

* 2TOV QVBpWTTO

» Tia eCwTepIKA Xpron

« Ta oiKIaKA Kal IBIWTIKA Xpron

* [a Tnv avakou@ion puikoU aAyoug

* [a tnv avakou@ion TTOVWYV TTEPIOdOU

* a ocwpaTikr XaAdpwon

AvTtevdeigeig:

* H ouykekpipgévn ouokeur] dev TTPETTEI va XPNOIUOTIOIEITAI €Gv OTN TTEPIOXH TNG
EQAPUOYNG UTTAPXOUV KAPKIVIKEG BAABEG.

* H diéyepon dev TIPETTEI va eKTEAEITAI O€ Onueia TTOU ep@avifouv TTPALILO, WO-
Auvan 1 @Aeypovn i deppaTikoUg epeBiopoug (TT.X. GAERiTION, BpouBogAeBiTida,
KIPOOUG K.ATT.).

* H ao@dAeia Tng BepatreuTiknG NAEKTPOdIEYEPONG KATA TNV KUNON &€V £XEI TEKUN-
PIWOEI.

*  Mn XpnNOIUOTTOIEITE AUTA TN CUCKEUN €AV QEPETE EVOOUATPIO OTTIPAA XaAKkoU, Bn-
MaTOdATN, EPPUTEUPEVO OTTIVIOWTH 1) GAAN EPQUTEUUEVN UETAAAIKN 1) NAEKTPOVIKA
ouokeur. Mia Tétola xprion UTTOPEi va TTPOKAAéTEl NAEKTPOTTANEia, eykaUuaTa,
NAEKTPIKEG TTAPEPBOAEG 1) va 0dnynRoel o€ BAavaro.

* EmAnuia

*  2OoBapEg apTnNPIOKES BIATAPAXES AINATWONG TWV KATW AKPWY

*  KolAio- ; BouBwvokAiAn

« Aev evdeikvuTtal n XpAon katd tn didpkela TNG KUNONG ) Twv 0dUVWV TOKETOU

*  Mn XPNOIMOTTOIEITE QUTH) TN CUCKEUN YIa TNV avakoU@ion Jn O1ayVWOPEVWY TUV-
OpOUwY GAyoug. XpNnOIPOTIOINGTE TNV POVO PETA TN dIAYyVWon TwV QITIWV TwWV
TOVWV.

* Edv umrogépete atrd kdatoia Kapdiakr TTdénaon, Xwpig va ocupBouleubBeite Tov
1aTp6 0agG.

* Metd amd xeipoupyikn eméuRacn yia didotnua TouAdxiotov 10 unvwy o€ onueia
€TTOUAWONG.

* H xpron TnG CUCKEUNG O€ onueia e KOKA aIgdTwaon dev ETTITPETTETAI.

* YWnA&dg TTUPETOG

* H 1omm00£TNON NAEKTPOdIWV OTNV TTEPIOXH TNG KAPWTIdAS (UTTPOCTIVA TTAEUP&
AaipoU) n Sieyke@aAikd (KaTd PrKog Tou KEQAAIOU) TTPETTEI va ATTOQEUYETAL.

MpoBAeropevn opdda acBevwv

Ma 1N Aeiroupyia TENS: Ta TV TTpOoCwWEIVA avakoU@Ion MUIKWY TTOVWY TTOU OXE-
TiCovTal hE TACIUO TWV PUWV AdYw CWHATIKAG KATATTOVNONG I GUVABWY OIKIAKWV
EPYOTIWV.

>¢& TTévoug TrepIodou: MoAAEG yuvaikeg UTTOQEPOUY TIPIV KAl JETE TNV TTEPiI0dO AT
KPAUTTEG OTO UTTOYACTPIO KaI £VTOVOUG TTOVOUG TTEPIOGBOU- ETTIONG EVOEXETAI VA TTA-
OXOUV Kal a1 acBéveleg TTou TTPOKAAOUV TTGVOUG OTO UTTOYAaTpPIOo, OTTWG N €vOo-
pNTPiwonN. Xuxvda ol TTévol auToi gival TOoO £VTOVOI TTOU Ol YUVAIKEG TTPOCPEUYOUV
og péoa aueong avakou@iong. H ouykekpiuévn cuokeury ouvOuadel Tn Aeiroupyia
TENS pe Aeitoupyia BeppdtnTag yio avakou@ion atmd Toug TTOVOUG TTEPIGOU Kal
TTGVOUG TTOU TTPOKaAOUVTAl ATTd TNV £vOoUNTPiwan. H XpnoIUoTToloUuevn TEXVOAO-
yia TENS emTp€TTel Yia OTOXEUMEVN QVTIMETWTTION TwWV TTOVWY. H ouokeur d100¢-
T€l OUVOAIKA 20 eTTireda éviaong yia SIQPOPETIKEG aTTaITAOEIG. Mapéxel Evav TTOAU
ao@aAr] Kai atTAé TPOTTO avokoUPIoNG TwV TTOVWV.

MpoBAemropevog xpnotng: O1 XprioTeg TTPETTEI VA £X0UV GUPTTANPwOEl To 180 £10G
TNG NAIKIOG Toug Kal va gival og B€on va xelpifovTal TN GUOKEUNR Kal VO KATAVOOUV TIG
uttodeiCelg. KatdAAnAol xprioTeg gival Kal ol ETTayYEAUOTIEG UYEIOG.

MepiBdAAov xpnong, XPNOTEG Kal opdda aoBevwyv: KAIVIKEG A OIKIOKR XpAon.

oy
LT

Xpnon

BAuara xeipiopou

+ ZuvdéoTe To 0UVOETHO Tou £mMBEéuaTog nAekTpodiou @ pe TIC KAEPEC kKahwdiou.

* 2uvdéaTe TO BUOUA TOU KaAWDIOU Tou NAeKTPOdiou OTO TTPOPRAETTOUEVO YIA TOV
oKOTI6 aUTO KavaAl @ oTn cuokeun.

* 2uvdéaTe TOU§£GVVHTIKOU§ OUVOETOUG TNG CUOKEUNAG Kal Tou emBéuaTog TENS
& BepudTNTOC @.

e 2TEPEWOTE OAQ TA ETTIOEPATA OTNV TTEPIOXN] EQAPUOYAS OTO CWHA.

* [lamoTe 10 TARKTPO ON/Off (atr-/evepyotroinong) @ kai eAECTE Eva TTPOYpa-
pa.

EykardoTtaon kai Xpion [AeTrTopepng nsplypqgr'] TOU X€IpIo|O0U]

+  TomoBetroTe T0 emiBepa TENS & Beppotnrac ® ri/kar Ta nAektpddia @ ota on-
JeEia EQapuoyng 0To CWHA.

+ MatAoTe T0 TAAKTPO «ONn/Off» (am-/evepyoTtroinong) @, yia va evepyoTToIfoEeTe
TN ouokeun o€ Asitoupyia avapovng (Standby) (N CUCKEUR EKTTEUTTEI Eva NXNTIKO
ONMAa «PTTITTY», VW avaBoofrivouv ol evoeitelg W kar TENS Arftr). Edv petd amo
ep. 120 deuTepOAETITO OEV TTPAYUATOTTIOINGET KAMIA EVEPYEIQ XEIPIOUOU, N OU-
okeun Ba atrevepyoTroinBei autéuaTa.

+ ZTnv KatdoTtaon avagovig (Standby) rarAoTe To TAAKTPO [+] @, via va ekkivA-
oete T Acitoupyia TENS (n ouokeun eKTTEPTTEN éva NXNTIKO GAPO KUTTITT», EVW N
évdeiln Arftr Tapapével avappévn Kal n évoeign A afvel. Eav xpeidletal Bep-
pOTNTa, TTATAOTE TNV EVOEIEN W, VIO VO EVEPYOTTOINCETE TNV AVTIOTOIXN AEITOUPYIa
(akoUyeTal éva nnTIkG onua «uTmT» Kal ol Asitoupyieg TENS kai BeppdtnTag
gival Tautoxpova evepyEg). Eav yia tep. 30 deutepOAETTTA dEV TTPAYUATOTTONBOET
KOUIG eVEPYEIQ XEIPIOWOU, N oUoKeun KAEIdwvel autdpaTta. MarthoTe To TTANKTPO
[-] O, via va EeKAEIBWOETE T CUOKEUN.

+ Z1n Aeimoupyia TENS mratAoTe 1o TTARKTpO [+] @, via va aufoete Ty évraon -
uttdpyouv dlabéaipeg 20 Babuideg. MartnoTte 10 TTAAKTPO [-] O, yia va peiwoeTe
TNV évrtaon. Edv n évraon peiwBei otn Babuida 0 dev atrodideTal kapia 10XUG
TENS ka1 n cuokeun eTTaveépyeTal oTnv KaTadoTaon avauovig (Standby) (ta oUu-
Boha W ka1l TENS Arftr avaBooBrivouv). Edv petd ammo mep. 120 SeuTepOAETITA
OV TTPAYMATOTTOINGEI KapIG EVEPYEIQ XEIPIOUOU, N CUCKEUN Ba atrevepyoTroinei
autépata. Znueiwon: MatvTag 1o TARKTPo @ 1) @ akoUyeTal TTAVTA éva NXNTIKO
onpa «utmm». EQv TTatioete éva ammd Ta TTANRKTPa Otav £Xel €TEUXOEi N Péyi-
oTn A N eAdxioTn Babuida, N CUCKEUR EKTTEUTTEI ETTAVEIANUMEVO TO NXNTIKO CHHQ
KMTTITT, PTTITT, PTTITT, PTTITT

« Tumikn didpkela e@appoyng: 30 Aetrtd. MeTd TRV OAOKAPWON TNG EQAPHOYNG N
OUOKEUN ETTAVEPXETAI AQUTOATA OTNV KatdoTaon avapovng (Standby), evw ava-
BoaBAvouv ol dUo evdeitelg BepudTnTag A Kal TENS rftr.

» Kartd mn didpkeia Tng epappoyng TENS 1ratrioTe 1o cUpBoAo R yia va KKIVATEI N
BepudTNTA (N CUCKEUN EKTTEPTTEI VA NXNTIKO GAUO «UTTITT»). H TUTTIKA BEppoKpa-
gia Tng Aermoupyiag BepuoTnTag eival 43°C. MNa va TNV aTTeEVEPYOTTOINCETE, ATTAG
TaTAoTE Eavd To GUUBOAO R (N CUOKEUNA EKTTEUTTEI VO NXNTIKO OMPA «UTTITTY ) KAl
TO oUBOAO BeppudTnTag ORAVEL

« Katd Tnv epappoyr| BepuotnTag xwpig Tn Asitoupyia TENS tmapapével avappévo
povo 10 oUpBoA0 . Edv TTatoeTe To cUPBOAO R, n BeppdTNTa TEPUATICETAI KOl
N OUOKEUN ETTAVEPXETAI TNV KOTAOTOON avapovig (Standby).

+ [0 va TEPUATIOETE TNV EQApPUOYK TTATHOTE To TTARKTPO «On/Off» @.

* Edv n ouokeu otn Aeimoupyia TENS avixvetoel 0TI Ta nAeKTpOdIa dev EXouv
TOTT00eTNOEI CWOTA, PETA ATTO 2 OeUTEPOAETTTA AKOUYETAI €va NXNTIKO OMUa
QMTTITT, MTTITT, JTTITT, JTTITT KOI N OUCKEUN YETARAiVEI OTNV KOTAOTACN QVAPOVAG
(Standby). Eav autd cupufei pe evepyn Tn Asitoupyia BepudTNTAG, N CUCKEUR dEV
eTTNPEACETal KOl OUVEXICEI KavoVIKA Tn AsiToupyia BepudTNTAg PEXP! VA OAOKAN-
pwoOei pe TNV TTapéAeuon 30 AETITWV. 2T CUVEXEID N GUOKEUR ETTOVEPXETAI OE
katdotaon avapovig (Standby).

* Katd Tn @OPTION N CUCKEUN PETEPXETAI ATTO TNV KATACGTACT avapovig (Standby)/
Aeiroupyiag otn Aeiroupyia @opTiong. To oUpBoro BepudTnTag A avaBooPrivel
KOTA TN SIAPKEIQ TNG POPTIONG KAl TTAPAPEVEI OTABEPA avaupévo, OTAV N CUCKEUN
EXEI POPTIOTEN TTANPWG.

* Otav n emavagopTi{OUEVN UTTATAPIA TNG CUOKEUNG £XEI OXEOOV ATTOQOPTIOTEI,
EKTTEUTIETAI €va NXNTIKO OAMA «UTTIUTT, PTTIPTT, MTTIMTT, WTTIMTT KAl N OUOKEUN
QATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOUATA.

*  Metd TNV oAOKAAPWON TNG XPONG AQAIPECTE UE TTPOCOXN TA ETTIOEUATA NAEKTPO-
Oiwv amod Tnv emdepuida. KoAANoTe {ava TNV TTPOCTATEUTIK PEUBPAvVN eTTAVW
oTO ETIBepa YEANG.

AvTIPETWOTTION OCQAAPATWYV

Z@AApa Meavég aitieg AOon
Aduvapia ATToQOpTION ®oprtioTe TNV pTTaTapia /
€vepyoTTOinoNgG pTraTapiag i BAGBN | EmkoivwvAoTe pe 1o TpAua
OUOKEUNG UTTOOTAPIENG TTEAATWV.
H ouokeun Aev avixvelubnke 1. To emiBepa nAekTpodiou dev €ixe
OIaKOTITEI TN avBpwTTivo cwpa | oTeEPEWOEi KaAA.
Aeiroupyia 2. H emdeppida eival utrepBoAikd Enpn.
auTouaTa YYPAVETE TNV TTPIV TNV TOTTOBETNON TWV
EUPUTEUPATWV.
3. Ta emBépaTa nAekTpodiwv gival
EAOTTWHATIKA, QVTIKATAOTACTE TA
epoooV XpelddeTal.
4. Ta kKaAwdia NAeKTPOBIwV Eival
eENATTWHATIKA, AVTIKATACTHOTE TO
£pOoOV XpeldgeTal.
H ouokeun givai Evepyotroinbnke MatAoTe To TTARKTPO [-] @ yia
KAEIBWEVN. TO KAEIdWA TNG EekAheidwpa (BAETTE
OUOKEUNG. EYXEIPIBIO 0dnyIWV XpAoNG yia
TTEPIOOOTEPEG TTANPOPOPIEG).
AoBevég Meava MpooTrabAaTE va £TTAVACUVOEDETE TA
NAEKTPIKO AP TTPOBAfpaTa oToIxeia TTou epgavidouv TPORANUa.
dl€yepong NAEKTPOdIWV: AVTIKOTOOTHOTE TA, EQOOOV XPEIACETAI.
1. MoAU oTeyvad i
Aepwpéva.
2. MNpoBAAuaTa
TOTT00€TNONG
TTpoBAAuaATa Pe 10
KaAWwdIO0.
3. ®Bopég Aoyw
Xpriong.
AuodpeoTtn 1. YtrepBoAikd 1. MeiwoTe Tnv éviaon
aiocbnon. uwnAn évraon 2. AN\GETE TN B€0N TWV NAEKTPOBiWV
2. YepBoAikd 3. AVTIKOTOOTAOTE TA NAEKTPODIO
MIKPRA aTTé0Tacn 4. AvTIKOTOOTAOTE TO €TTIOEUQ
METAgU Twv NAekTPOdiou pe eTTiBEPA ETIQPAVEING
NAEKTPOBIWV TOUAGyioTOV 16 cm (4 x 4 cm).
3. Znué ota
NAEKTPOBIA 1) OTOUG
aywyoug
4. H em@dveia Twv
NAEKTPOBIWV givai
TTOAU PIKPN
Aev yivetal Mn cwoTh AVTIKOTOOTAOTE Ta NAEKTPOSIO KAl
a100nTr Kapia TOTTO0€TNON TWV A&BeTe uTTOWN TIG 0BNYiES XPAONG.
dléyepan NAEKTPOBiWV >upBouAeuBeite Tov 1I0TPS OAgG, £Gv dev
/ AavBaopévn MTTOPEITE Va €MAUCETE TO TTPOBANUA.
xpnon.

MeTd TNV oAOKARPpWON TNG EPAPHUOYAS / TOU KABAPIOHOU
KaBapilete Ta emBépaTa nAekTpodiwv Kal TNV KUpIa CUOKEUR €AV gival Aepwpéva.
Ma Tov oKoTTd auTd OKOUTTICETE TIG ETTIPAVEIEG PE Eva PHOAAKO, EAAPPA VOTIOUEVO
TTavi (XpnolhoTToINoTe vePO 1 éva ATTIo, oudéTepo PECOo KaBapiouou). AQACTE va
OTEYVWOOUV KAAd TTPIV T XPNOIUOTIOINCETE V.

TeXVIKA XapOAKTNPICTIKA

>uokeur) TENS & BeppotnTag yia Tévoug Tepiodou
medisana TT 250 (povtéAo FDES106)

<2 WpEg

péy. 70 mA

péy. 35V £20%

Ovopacia Kal JOVTEAO:

Xpovog popTIong:
Peupa e€660u
Tdon €¢6dou (aixun):
Mapoyxn NnAekTpIKOU
pevuaToG: MrraTapia AiBiou 3,7V (popTioTig 5V/1A)
AvtioTaon @épTiong 500Q
Aldpkeia {wng TpoidvTog 5 £Tn
ZuvlOnkeg epIBaANovTog Oepuokpaaia: +5°C €wg +40°C,
AgIToupyiag: Atpoo@aipikr uypacia: 30% ¢wg 85% RH,

Xwpig udpatpoug, Mican mepiBaAlovTog: 70—106 kPa
Juvlnkeg trepiBaAlovTog Oepuokpacia: -10°C éwg +50°C,
aroBnkeuong: Atpoo@aipikr uypacia: 15% ¢wg 90% RH,

Triean epiBdAAovTog: 70—106 kPa
Eidog kupatopopeng /
TOTTOG TTAAPOU:
MAARBog kavaAiwyv:
‘Evraon:
JuxvoTtnTa €6dou:
MAd&Tog TTaApOU €§6d0U:

TENS / au@ITTAEUPO CUUUETPIKO TETPAYWVIKO KUUA
2 kavaAia

0-20 (puBuIduEvN)

8—100Hz +10%

75-250us £10%

Xpobvog epappoyng: 30 AeTrT

HAekTpoTTANnGia: >uokeun Tng katnyopiag Il
XpNOIUOTTOIOUEVO

MEPOG: Medio epapuoyng BF
Babuo6g mrpooTaaiag arréd

TO VEPO: IP 22

O¢puokpaaia BEpuav-

ong: 43°C £2°C

AlooTdoeig emOEuaTog
TENS- & BepuotnTac:
Alootéoeig (M x M xY):

181 x 86,33 mm +0,5 mm
mep. 52 x 69 x 24 mm

Bapog: mep. 419
Kwdikdg gidoug: 88352
ApiBuég EAN: 4015588 88352 1

AvTaAAakTIKAG (B1aTiBevTal EEXWPIOTA, Sev TTEPIAAUBAVOVTAI OTN CUOKEUATIA
TT 250):

o ZeT 2 emBepdTwy TENS & BepuodtnTag, Kwd. 88353 / EAN 4015588 88353 8

o XeT pe 4 emBEépara nAekTpodiwy, Kwd. 88354 / EAN 401558888354 5

*  KaAwdio nAekTpodiwv, Kwd. 88355 / EAN 4015588 88355 2

ATtroppiyn

H ouykekpipgévn ouoKeun dev ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITETAI OTA OIKIAKA
atroppippaTa. Kabe kartavaAwThg opeilel va TTapadidel OAEG TIG NAEKTPI-
KEG I NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG, QVEEAPTNTA OTTO TO €QV AUTEG TTEPIEXOUV
emRAaBeig ouaieg 0TO ONUEIO CUYKEVTPWONG TNG TTOANG TOU ) OTA EUTTO-
PIKG KATAOTAMOTO, TTPOKEINEVOU VA TTPOWBOoUVTal TTPOG aVAKUKAWGCN.
o AQaIpéaTe TIG PTTATAPIES TTPIV aTToppiyeTe TN guakeur]. O1 XpnaIyoTTol-
nNUEVES PTTaTapieg dev TTPETTEI VA OTTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKG QTTOPPIipMATa aAAG va
TTapadidovTal oTa TTIKiVOUVA atmoBANTa 1| € ONUEId CUYKEVTPWONG UTTOTOPIWV OF
e€e1dikeupéva kaTaoTApaTal ATreuBuvBeiTe OXETIKA pe BEpaTa aTTOppPIYNS OTNV Apuo-
dla UTTNPECIia Tou SOV CAG 1} OTA KATAOTAHUA NAEKTPIKWY EI0WV TNG ETTIAOYNG OOG.

Eyyunon kai 6pol ETTICKEUWV

Ta dikaiwpaTd oag BAcel TNG VOUIUNG £yyunaong, dev TrepiopifovTal atrd Tnv eyyunon

HOG WG KaTa-

OKEUAOTH, OTTWG AUTH TTaPATIBETaI AKOAOUBWG. ZXETIKA PE TNV £yyUnon atreubuvBei-
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Fl Kayttoohje
Kuukautiskipuja lievittava tyyny, jossa TENS-toiminto ja lampo
TT 250

Laite ja kayttoelementit
Kuva 1:

[Siw |

oo o

| C

Kuva 2:

Merkkien selitys

@ Tama kayttoohje kuuluu tahan laitteeseen.

Siind on tarkeitd tietoja kayttéonottoa ja kasittelya

koskien. Lue tadma kayttdohje kokonaan. Naiden
ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa louk-
kaantumisen tai laitteen vaurioitumisen.
|
e vy Kierratysmerkit/koodit:  naiden tarkoituksena on
Ag e % antaa materiaalia ja sen oikeaa kayttoa seka kierra-

VAROITUS
T, tysté koskevaa tietoa.
°—3 £o75 1215
OTHERS 3

Tama symboli osoittaa vaaroja, jotka voivat johtaa
vakaviin loukkaantumisiin tai kuolemaan.
PA
Raccolta Raccolta
plastica  carta

C €1639

HUOMAUTUS

Tama symboli viittaa vaaroihin, jotka voivat johtaa
vahaisiin loukkaantumisiin seka tuote- tai muihin
aineellisiin vahinkoihin.

Tieto suojausluokasta vieraita esineitd ja vettd
vastaan standardin IEC 60529 mukaisesti.

Tahan tuotteeseen sovelletaan eurooppalaista direk-
tiilvia 2012/19/EU sahko- ja elektroniikkalaiteromusta,
ja tuote on merkitty vastaavasti.

Eurooppalaisen laakinnallisista laitteista annetun ase-
tuksen (EU) 2017/745 mukainen. limoitettu laitos on
SGS Belgien NV.

Suojaus sahkdiskulta:
REF|  Tuotenumero O] ke 1 1aite
Laitteen . .
SN sarjanumero LOT]| Erakood
MD Laakinnallinen o\ | Laiteluokitus:
laite R tyyppi BF
Yhtion valtuutettu
edustaja
Euroopan liImankosteuden
yhteisdssa rajoitus
tai Euroopan
unionissa.
Yksil6llinen Ympariston paineen

c
=

L0 @

laitetunniste rajoitus
@ Maahantuoja Lampdtila-alueen rajat
M Valmistaja Valmistuspaiva
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Fl TARKEAT HUOMAUTUKSET!

SAILYTA EHDOTTOMASTI!

Lue kayttoohje, erityisesti turvallisuusoh-
jeet, huolellisesti ennen laitteen kayttoa
ja sailyta kayttoohje myohempaa kayttoa
varten. Jos luovutat laitteen kolmannelle
osapuolelle, tama kayttoohje on ehdotto-
masti annettava mukana.

A

VAROITUS

Taman hoitolaitteen kayttda ei suositella seuraavissa tapauksissa:

— 1) Ala kayta tata laitetta, jos potilaalla on implantoitavia elektronisia tai metal-
lisia laitteita (esim. sydamentahdistin, kuparispiraali).

— 2) Epilepsian yhteydessa.

— 3) Alaraajojen vakavien valtimoverenkiertohairididen yhteydessa.

— 4) Vatsa- tai nivustyran yhteydessa.

— 5) Jos sinulla on sydansairaus, ala kayta tata laitetta neuvottelematta ensin
I&akarin kanssa.

— 6) Olet raskaana.

— 7) Sydvan yhteydessa.

— 8) Sinulla on kuumetta.

—9) Ala kdytd hoitovalineitd ymparistdissé, joissa ilmankosteus on korkea,
esim. kylvyn tai suihkun aikana kylpyammeessa.

— 10) Ala kayta sen jalkeen, kun olet juonut.

— 11) Al4 kayta matalataajuuksisia hoitovalineitd, kun kaytat korkeataajuuksisia
kirurgisia valineita.

— 12) Ei saa kayttaa sukupuolielinten lahella.

— 13) Suositus: Ala kayta matalataajuushoitolaitteita lyhytaalto- tai mikroaalto-
hoitolaitteiden l&ahelld, kun matalataajuushoitolaitteen teho on epavakaa. Pida
sellaisiin laitteisiin turvavali (vahintdan 1 m).

— 14) Kirurgisten korkeataajuuslaitteiden ja stimulaattoreiden yhteydessa.
Kun stimulaattorin elektrodit on yhdistetty potilaaseen, saattavat ne aiheut-
taa palovammoja ja stimulaattori vaurioitua.

— 15) Hoidettavan potilaan epanormaalin tunteen yhteydessa.

— 16) Potilailla, joilla on sydan- ja neurologisia poikkeavuuksia.

— 17) Potilailla, joiden kehon lampd ylittaa 38 °C.

— 18) Potilailla, joilla on tartuntatauteja.

— 19) Potilailla, jotka eivat kykene ilmaisemaan tahtoaan.

— 20) Ala kayta tata tuotetta latauksen aikana.

Huomautus:

— 1) Noudata aina kaikkia varoituksia.

— 2) Tata tuotetta ei saa kayttaa nielussa ja suussa. Se voi johtaa kurkun lihasten
vakaviin kouristuksiin ja supistumiseen, jotka voivat aiheuttaa hengitysteiden
tukkeutumisen ja hengenahdistusta.

— 3) Tata tuotetta ei tule kayttaa rinnan alueella, silla sydameen johtuva virta voi
aiheuttaa sydamen rytmihairioita ja pysahtymisen.

— 4) Tata tuotetta ei tule kayttad potilaisiin ilman valvontaa tai potilailla, joilla on
henkisia ongelmia, dementia tai alhainen alykkyysosamaara.

— 5) Kayttdohje on laadittu yksityiskohtaisesti; epdasianmukainen kayttd voi
johtaa vaaratilanteisiin.

— 6) Ala kayta tata laitetta diagnosoimattomien kipuoireiden yhteydessa. Ota
yhteytta 1aakariin diagnoosia varten ennen kayttoa.

— 7) Elektrodeja ei saa asettaa alueille, jotka voivat aiheuttaa séhkon virtauksen
aivojen kautta (ts. yksipuoleisia elektrodeja ei saa asettaa yhtaaikaisesti paan
etu- ja takaosaan tai paan vasemmalle ja oikealle puolelle).

— 8) Potilaiden, joilla on sydansairauksia, syopa tai muita terveytta vaarantavia
sairauksia, tulee kayttaa tata laitetta vain neuvoteltuaan laakarin kanssa.

— 9) Jos stimulaation teho saa sinut voimaan pahoin, laske stimuloinnin teho
miellyttéavalle tasolle. Mikali ongelma jatkuu, kédanny laakarisi puoleen.

— 10) Ala kayta tata laitetta tiloissa, joissa kaytetdan aerosoleja (suihke) tai
puhdasta happea.

— 11) Ala kayta tata laitetta helposti syttyvien aineiden, kaasujen tai réjah-
dysaineiden laheisyydessa.

— 12) Tarkasta ennen jokaista kayttokertaa, ettéa kaapelin ja vastaavien liitan-
téjen kunto on hyva.

— 13) Sammuta laite ennen elektrodityynyn kayttéa tai poistamista.

— 14) Tata laitetta saa kayttda vain valmistajan suosittelemien elektrodikaapelien
ja elektrodien kanssa.

Neuvottele lddkarisi kanssa ennen laitteen kayttoa, erityisesti, kun seuraa-

vista olosuhteista tayttyy yksi tai useampi:

— akuutit sairastumiset, erityisesti silloin, kun potilaalla epaillaan korkeaa ve-
renpainetta, tromboosia tai pahanlaatuisia kasvaimia

— potilaalla on ihosairaus

— potilaalla on kipulaakkeilla
aineenvaihdunnan hairitt)

— potilaalla on laakitys

— haittavaikutukset

— Mahdollisia haittavaikutuksia ovat, ettéd elektrodilevyjen geeli voi aiheuttaa
allergista ihottumaa ja elektrodien arsytys palovammoja. Jos iholla esiintyy
allergiaoireita, keskeyta hoito ja kdanny laakarin puoleen.

Jos stimuloinnin teho saa sinut tuntemaan itsesi pahoinvoivaksi, laske stimuloinnin

teho miellyttéavalle tasolle. Mikéali ongelma jatkuu, kdanny laakarisi puoleen.

Al3 kayta tata tuotetta latauksen aikana.

Tassa ohjeessa esitetyt kuvat ovat vain viitteellisid. Lue ohje huolellisesti lapi

ennen kayttoa.

Varmista, ettd valitut sovittimet ovat asianmukaisten

turvallisuusstandardien ja turvallisuussertifioinnin  vaatimusten

(esimerkki: IEC 60601-1).

Laite ladataan automaattisesti liitettdessa.

— — ~— —

lievitettyja kroonisia kipusairauksia (esim.

|aaketieteellisten
mukaisia

Toimintaperiaate

TENS, hermoratojen sdhkdinen stimulaatio, tarkoittaa hermojen sahkaista stimulaatiota
ihon lapi. TENS on ei-farmakologisesti vaikuttava menetelma, jolla hoidetaan lukuisista
eri syista aiheutuvia erilaisia kipuja.

Kipua lievittdva tai hillitseva vaikutus saavutetaan estamalla kivun valittymista
hermosyissa ja lisdamalla endorfiinien erittymistéd kehossa, silld ne vaikuttavat
keskushermostoon kivun tunnetta vahentavasti. Menetelmastd on tieteellista
nayttda, ja se on tunnustettu ladketieteellisena hoitomuotona.

Tuotteen rakenne/osat

@ Voimakkuuspainike [+]

© Nayttd

© Lampdpainike

@ Tyypin C latausliitanta

O Lamposymboli

® 2 x TENS- ja [ampdtyynyt

® 1 x tyypin C latauskaapeli

® 1 x elektrodikaapeli

Ohjeita:

» Tuotteen mukana ei toimiteta sovitinta. Hanki se erikseen.

» Jos sinulla on sovittimien kanssa ongelmia, kdanny paikallisen jalleenmyyjasi
puoleen.

» Jos huomaat kuljetusvaurioita pakkauksen purkamisen yhteydessa, ota valitto-
masti yhteytta myyjaan.

» Tarkista ensin, etta laite on taydellinen ja ettei se ole vaurioitunut milldan tavalla.
Jos olet epavarma, ala kayta sita ja ota yhteytta huoltokeskukseen.

@ Voimakkuuspainike [-]

O Virtapainike

O Elektrodikaapelin liitintédkanava
O Magneettilukot

@® TENS-symboli Arftr

@ 1 x kayttdohje

@ 2 x elektrodityynyt

@ Irrotettava vyoklipsi

7Y Pakkaukset ovat uudelleen- VAROITUS
' ® kaytettavia tai ne voidaan pa- Varmista, etteivat pakkaus-
«w lauttaa raaka-ainekiertoon.

muovit joudu lasten kasiin!
Havita tarpeeton pakkaus- Tukehtumisvaara!
materiaali asianmukaisella

tavalla.

Maaraysten mukainen kaytto

Laite on tarkoitettu tilapaiseen kivunlievitykseen:
+ ihmisilla

» ulkoiseen kayttéon

* koti- ja yksityiskayttdon

+ lihaskipujen lievittamiseen

» kuukautiskipujen lievittamiseen

» kehon rentouttamiseen.

Kayton vasta-aiheet:

+ Laitetta ei saa kayttaa, jos kasiteltavalla alueella on sydvankaltaisia leesioita.

» Stimulaatiota ei tule kayttaa kohtiin, joissa on turvotusta, infektio, tulehdus tai
vaurioitunut iho (esim. laskimotulehdus, tromboflebiitti, suonikohju jne.).

» Hoitostimulaation turvallisuutta ei ole vahvistettu raskauden aikana.

+ Al kayta laitetta, mikali sinulla on kuparispiraali, sydamentahdistin, implantoi-
tu defibrillaattori tai muita implantoituja elektronisia tai metallilaitteita. Tallainen
kaytto aiheuttaa sahkoiskuja, palovammoja, sédhkohairidita tai kuoleman.

» Epilepsia.

» Alaraajojen vakavat valtimoverenkiertohairiot.

» Vatsa- tai nivustyra.

» Eisovellu kdytettdvaksi raskauden tai synnytyksen aikana.

+ Ala kayta tata laitetta diagnosoimattomien kipuoireiden yhteydessa. Kayta sita
vasta sitten, kun kipujen syy on diagnosoitu.

+ Jos sinulla on sydansairaus, neuvottele ensin laakarisi kanssa.

+ Ala kéyta leikkauksen jalkeen arpiin vahintaan 10 kuukauteen.

« Tata laitetta ei tule kayttaa kehonosiin, joissa on huono verenkierto.

« Korkea kuume.

» Elektrodien asettamista kaulavaltimon alueelle (kaulan etuosa) tai
transserebraalisesti (paan lapi) on valtettava.

Kayttajaryhma, tarkoitettu potilasryhma

TENS-tila: kipujen tilapaiseen lievittdmiseen fyysisen rasituksen tai tavallisten
kotitalousaskareiden aiheuttamien lihaskipujen yhteydessa.

Kuukautiskivut: Monet naiset karsivat ennen ja kuukautistensa aikana alavatsan
krampeista ja voimakkaista kuukautiskivuista: heilld saattaa myds olla sairauksia,
jotka aiheuttavat kipuja alavatsassa, kuten esim. endometrioosi. Kivut ovat usein niin
voimakkaita, etta naiset etsivat valitonta kivunlievitysta. Tama laite on itselimautuva
TENS-laite, jossa on lampdtoiminto. Laite on tarkoitettu kuukautiskipujen ja endo-
metrioosin aiheuttamien kipujen lievitykseen. Kéaytetty TENS-teknologia mahdollistaa
kohdennetun kipuhoidon. Laitteessa on yhteensa yli 20 tehotasoa erilaisiin tarpeisiin.
Se on hyvin turvallinen ja helppo vaihtoehto kipujen lievittamiseen.

Tarkoitetut kayttajat: Kayttajien on oltava vahintaan 18-vuotiaita ja kyettava
kayttamaan laitetta ja ymmartamaan ohjeet. Mydés ammattikayttajat katsotaan
asianmukaisiksi kayttajiksi.

Kayttoymparisto, kayttaja ja potilasryhma: klinikat ja kotikaytto.

Kaytto

Kayttovaiheet

 Yhdisté elektrodityynyjen @ liitanta kaapeliliittimiin.

+ Aseta elektrodikaapelin pistoke sille tarkoitettuun kanavaan @ paayksikdssa.
+ Yhdista paayksikon seka TENS- ja lampdtyynyn @ magneettipidikkeet.
 Kiinnita kaikki tyynyt hoidettavalle alueelle.

+ Paina virtapainiketta @, ja valitse ohjelma.

Asentaminen ja kaytto (kdyton yksityiskohtainen kuvaus)

+ Aseta TENS- ja lampdtyyny @ ja/tai elektrodit @ hoidettaville alueille.

+ Kytke laite valmiustilaan painamalla virtapainiketta @ (laite antaa &&énimerkin
ja molemmat symbolit [dmmitys ® ja TENS Rftr vilkkuvat). Laite kytkeytyy
automaattisesti pois paalta, kun sita ei kaytetad n. 120 sekuntiin.

+ Kéaynnistéd TENS-toiminto painamalla valmiustilassa [+]-painiketta @ (laitteesta
kuuluu danimerkki, symboli fftr pysyy nakyvissa ja symboli & sammuu. Jos
tarvitaan lammitysta, paina symbolia @ aktivoidaksesi toiminnon (summerista
kuuluu aanimerkki ja TENS- ja lammitystoiminto ovat yhta aikaa aktivoituina).
Laite lukkiutuu automaattisesti, kun sita ei kaytetd n. 30 sekuntiin. Avaa lukitus
painamalla painiketta [-] ©.

+ Lis&aa tehoa painamalla TENS-tilassa [+]-painiketta @ — kaytettavissd on 20
tasoa. Laske tehoa painamalla [-]-painiketta @. Jos teho lasketaan tasolle 0,
TENS-tehoa ei enda anneta ja laite palaa valmiustilaan (symbolit [Ammitys &
ja TENS 't vilkkuvat). Laite kytkeytyy automaattisesti pois paalta, kun sita ei
kayteté n. 120 sekuntiin. Huomautus: Painettaessa painikkeita @ tai @ kuuluu
aina aanimerkki. Jos painat yhta painikkeista edelleen, kun maksimi- tai mini-
miteho on jo saavutettu, kuuluu laitteesta danimerkki nelja kertaa perakkain.

» Hoidon vakiokesto: 30 minuuttia. Hoidon paatyttya laite palaa automaattisesti ta-
kaisin valmiustilaan, jolloin kumpikin symboli [ammitys & ja TENS ftr vilkkuvat.

» Kaynnista lammitys TENS-hoidon aikana painamalla symbolia @ (laitteesta
kuuluu &animerkki). Lammityksen vakioldmpétila on 43 °C. Kytke se jalleen pois
paalté painamalla uudelleen symbolia ® (laite antaa &animerkin), ja ldBmmityksen
symboli sammuu.

» Lampokasittelyn aikana ilman TENS-toimintoa vain symboli @ sailyy paal-
le kytkettynd. Lopeta lammitys painamalla symbolia . Laite palaa takaisin
valmiustilaan.

+ Lopeta kayttd painamalla virtapainiketta ©.

« Jos laite havaitsee TENS-tilassa, etta elektrodit eivat ole asianmukaisesti
kiinnitettyja, kuuluu summerista kahden sekunnin kuluttua &animerkki nelja
kertaa perakkain ja laite kytkeytyy sitten valmiustilaan. Mikali tama tapahtuu
lammitystilassa, ei silla ole vaikutusta laitteeseen ja lammitystoimintoa jat-
ketaan normaalisti, kunnes se paattyy 30 minuutin kuluttua. Laite palaa sen
jalkeen takaisin valmiustilaan.

+ Ladattaessa laitetta se kytkeytyy valmius-/kayttétilasta lataustilaan. Lammityk-
sen symboli @ vilkkuu latauksen aikana ja palaa koko ajan, kun laite on ladattu
kokonaan.

» Kun laitteen akku on lahes tyhja, summerista kuuluu aanimerkki nelja kertaa
perakkain ja laite kytkeytyy automaattisesti pois paalta.

» Poista kayton jalkeen elektrodityynyt varovaisesti iholta. Liimaa suojakalvo takaisin
geelityynyn suojaksi.

Viankorjaus
Vika
Laite ei kaynnisty

Mahdolliset syyt | Ratkaisu

Akku on tyhja
tai virheellinen

Lataa akku / ota yhteytta
asiakaspalveluun.

toiminto
Laite pysahtyy Ihmiskehoa ei 1. Elektrodityynya ei ole kiinnitetty
automaattisesti havaita kunnolla.

2. lho on kuiva. Kostuta se etukateen.
3. Elektrodityyny on mahdollisesti
viallinen, vaihda se.

4. Elektrodikaapeli on mahdollisesti
viallinen, vaihda se.

Laite on lukittu Laitteen lukitus Avaa painamalla [-]-painiketta @ (katso

laukaistiin lisatietoja kayttohjeesta).
Heikko Mahdolliset Yrité yhdistaa uudelleen kyseessa
sahkoéinen elektrodiongelmat: | olevat osat.
stimulaatiosig- 1. Liian kuiva tai Vaihda ne tarvittaessa.
naali likainen.
2. Ongelmia
sijoittelun tai
kaapelin kanssa.
3. Kulumisvauriot.
Pahoinvointi 1. Liian suuri teho | 1. Laske tehoa

2. Elektrodien
valinen etaisyys on

2. Kohdista elektrodit uudelleen
3. Vaihda elektrodit

liian pieni 4. Vaihda elektrodityyny tyynyyn,
3. Elektrodien tai jonka pinta-ala on vahintdan 16 cm
johtojen (4 x4 cm).

vaurioituminen
4. Elektrodipinta on

liian pieni

Stimulaatiota ei Elektrodien Vaihda elektrodit ja noudata

tunnu epaasianmukainen | kayttdohjetta. Ota yhteytta laakariisi,
sijoittelu / jos et pysty korjaamaan ongelmaa.

virheellinen kayttoé

Kayton paatyttya / puhdistus

Puhdista elektrodityynyt ja paayksikkd huolellisesti, jos ne ovat rasvaisia tai
likaisia. Pyyhi pinnat pehmealla, kevyesti kostutetulla liinalla (kayta vetta tai mietoa,
neutraalia puhdistusainetta). Anna laitteen kuivua kokonaan ennen kuin kaytat sita
uudelleen.

Tekniset tiedot

Nimi ja malli: medisana kuukautiskipuja lievittava tyyny, jossa
TENS-toiminto ja lampd TT 250 (malli FDES106)

Latausaika: < 2 tuntia

Lahtovirta maks. 70 mA

maks. 35V +20 %

3,7 V:n litiumparisto (5 V / 1 A -sovitin)

500 Q

5 vuotta

lampdtila: 5-40 °C,

suhteellinen ilmankosteus: 30-85 %, ilman tiivistymista,
ymparoiva paine: 70-106 kPa

lampétila: -10 — +50 °C,

suhteellinen ilmankosteus: 15-90 %,

ymparéiva paine: 70-106 kPa

Lahtdjannite (huippu):
Virransyotto:
Kuormitusvastus:
Tuotteen kayttéika
Kayttoymparisto:

Varastointiymparisto:

Aaltomuoto/

impulssityyppi: TENS / kaksipuolinen symmetrinen nelidaalto
Kanavien maara: 2 kanavaa

Teho: 0-20 (saadettava)

Lahtotaajuus: 8-100 Hz +10 %

Lahtopulssin leveys: 75-250 ps +10 %

Kasittelyn kesto: 30 minuuttia
Sahkoisku: luokan Il laite
Kayttdosa: BF-kayttdalue
Vedelta suojaus: IP 22
Lammityksen lampétila: 43 °C +2 °C

TENS- ja [Aampotyynyjen

koko: 181 x 86,33 mm +0,5 mm
Mitat (P x L x K): n. 52 x 69 x 24 mm
Paino: n.41g

Tuotenumero: 88352

EAN-numero: 4015588 88352 1

varaosat (saatavana erikseen, eivat sisélly TT 250 -toimitukseen):

* sarja, jossa 2 x TENS- ja lampdtyynyt, tuotenro 88353 / EAN 4015588 88353 8
* sarja, jossa 4 elektrodityynya, tuotenro 88354 / EAN 401558888354 5

+ elektrodikaapeli, tuote 88355 / EAN 4015588 88355 2

Havittaminen
Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana. Jokainen kayttaja on vel-
vollinen toimittamaan kaikki sahko- tai elektroniset laitteet, sisalsivatpa ne haitalli-
sia aineita tai ei, kotipaikkansa kerayspisteeseen tai myymalaan, jottane voidaan
havittdad ymparistoystavallisesti. Ota havittamiseen liittyen yhteyttd kotikuntasi
viranomaisiin tai jalleenmyyjaan.

Takuu/korjausehdot
Seuraavassa kuvattu takuu ei rajoita laillisia kuluttajan oikeuksiasi. Takuuasioissa
voit kdantya alan liikkeen tai suoraan huoltopisteen puoleen. Jos laite on |ahetettava
takaisin, anna tiedot viasta ja lisda ostokuitti mukaan. Voimassa olevat takuuehdot:
1. medisana-tuotteille mydnnetaan kolmen vuoden takuu myyntipaivayksesta.
Myyntipaivays tulee todistaa takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.
2. Materiaali- tai valmistusvirheet korjataan takuuaikana maksutta.
3. Takuupalvelu ei pidenna laitteen tai vaihdetun osan takuuaikaa.
4. Takuun piiriin ei kuulu:
a. kaikki epaasianmukaisesta kasittelysta, esim. kayttdohjeen noudattamatta
jattamisesta syntyneet vauriot.
b. Vauriot, joiden alkuperaksi havaitaan ostajan tai luvattoman kolmannen osa-
puolen kunnossapito- ym. toimenpiteet.
c. Kuljetusvauriot, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle tai
huoltopisteelle lahettamisen vuoksi.
d. Varaosat, jotka ovat tavallisia kuluvia osia.
5. Vastuu laitteen valillisesti tai valittdmasti aiheuttamista vaurioista ei kuulu takuu-
sen vaikka laitteen vaurio onkin takuun piirissa.

Jatkuvan tuotekehittelyn myota pidatamme itsellimme oikeuden
teknisiin ja muotoilullisiin muutoksiin.

Kayttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla https://docs.medisana.com/88352.

Palvelutiedot 10ydéat taalta: https://www.medisana.com/servicepartners
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Mensvarksplatta med TENS och varme TT 250

Oversikt éver apparaten
Bild 1:

Bild 2:
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Bruksanvisningen hor till apparaten.

Den innehaller viktig information om igangsattning
och anvandning. Las igenom hela bruksanvisningen.
Om anvisningarna i bruksanvisningen inte foljs kan
det leda till svara personskador eller skador pa appa-

Denna symbol anger faror som kan leda till allvarliga
personskador eller dédsfall.

Denna symbol anger faror som kan leda till lattare
personskador, produktskador eller andra materiella
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Produktnummer

Apparatens
serienummer

Medicinteknisk
produkt

Auktoriserad
representant i EU

Unik produktiden-
tifiering

Importor

Tillverkare

Lo 5 HEE

medisana GmbH,

E&

e @ w30

Denna produkt omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU for avfall som utgodrs av eller innehaller
elektrisk och elektronisk utrustning och &r markt i

Atervinningssymboler/koder: Dessa tjanar till att ge
information om materialet och dess korrekta anvand-
ning och atervinning.

Uppfyller kraven i den europeiska férordningen MDR
(EU) 2017/745 om medicintekniska produkter. Anmalt

Skyddsklass mot
elektriska stotar:
apparat av klass Il

Serienummer

Enhetsklassificering:
typ BF

Begransning av
luftfuktighet

Omgivande
tryckbegransning

Temperaturomrades-
grans

Tillverkningsdatum

Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Famidoc Technology Co., Ltd.
Room 401, 501, 601, 901, Building 6, Zhongtang Tian’an

Cyber Park, No. 89, Jinyuan Road, Zhongtang Town,
Dongguan City, Guangdong Province, 523220, P.R. China
Website: www.famidoc.com

(Europe)

Shanghai International Holding Corp. GmbH

EiffestralRe 80, 20537 Hamburg, TYSKLAND
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VIKTIGA ANVISNINGAR!
SPARA DESSA!

Las bruksanvisningen noggrant, i syn-
nerhet sakerhetsinformationen, innan du
anvander apparaten och spara bruksan-
visningen for framtida bruk. Om appara-
ten overlamnas till tredje man maste den-
na bruksanvisning ges med.

A

VARNING

Anvandningen av denna behandlingsapparat rekommenderas inte i foljande fall:

— 1) Anvand inte denna enhet om patienten har implanterade elektroniska eller
metalliska hjalpmedel (t.ex. pacemaker, kopparspiral).

— 2) Epilepsi.

— 3) Allvarliga arteriella cirkulationsrubbningar i de nedre extremiteterna.

— 4) Brack i buken eller ljumsken.

— 5) Anvand inte denna apparat om du har en hjartsjukdom utan att radfraga
lakare.

— 6) Du ar gravid.

— 7) Cancer.

— 8) Du har feber.

— 9) Anvand inte behandlingsinstrumenten i miljder med hdg luftfuktighet, t.ex.
nar du badar eller duschar i ett badkar.

— 10) Anvand inte efter att ha druckit.

— 11) Anvand inte lagfrekventa behandlingsinstrument nar du anvander
hégfrekventa kirurgiska instrument.

— 12) Anvand inte i narheten av kénsorganen.

— 13) Rekommendation: Anvand inte lagfrekventa behandlingsapparater
i narheten av kortvagiga eller mikrovagsdrivna behandlingsapparater
om effekten hos den lagfrekventa behandlingsapparat som anvands ar
instabil. Hall ett sdkert avstdnd — minst 1 meter — fran sadan utrustning.

— 14) Kirurgiska hégfrekventa apparater och stimulatorer. Vid anslutning till en
patient kan brannskador uppsta pa stimulatorns elektrod och stimulatorn kan
skadas.

— 15) Onormal kansla hos patienten som ar under medicinsk behandling.

— 16) Patienter med kardiologiska och neurologiska avvikelser.

— 17) Patienter med en kroppstemperatur pa mer an 38 °C.

— 18) Patienter med infektionssjukdomar.

— 19) Patienter som inte kan uttrycka sina 6nskemal.

— 20) Anvand inte denna produkt under laddning.

Observera:

— 1) Var noga med att alltid félja alla varningar.

— 2) Denna produkt ska inte anvandas i halsen eller munnen. Detta kan leda till
kraftiga spasmer i halsmusklerna och muskelsammandragningar som riskerar
att blockera luftvagarna och orsaka andndd.

— 3) Denna produkt ska inte anvandas utanpa brostet, eftersom den strém som fors
in i hjartat kan leda till hjartarytmi och hjartstillestand.

— 4) Denna produkt ska inte anvandas pa patienter utan tillsyn eller pa patienter
med kanslomassiga problem, demens eller lag 1Q.

— 5) Bruksanvisningen ar detaljerad; felaktig anvandning kan leda till faror.

— 6) Anvand inte denna enhet for odiagnostiserade smartsymtom. Radgér med
en lakare for att fa en diagnos fore anvandning.

— 7) Elektroderna far inte placeras i omraden som kan orsaka stromflode genom
hjarnan (dvs. ensidiga elektroder far inte placeras samtidigt pa fram- och baksidan
av huvudet eller pa vanster och hoger sida av huvudet).

— 8) Patienter som lider av hjartsjukdom, cancer eller andra sjukdomar som
kan aventyra deras hélsa boér endast anvanda denna enhet efter samrad med
lakare.

— 9) Om du kanner dig obekvam med stimuleringens intensitet ska du minska
intensiteten till en behaglig niva. Om problemet kvarstar boér du kontakta din
lakare.

— 10) Anvand inte denna apparat i rum dar aerosol (spray) och syrgas anvands.

— 11) Anvand inte denna apparat i narheten av lattantandliga &mnen, gaser eller
explosiva amnen.

— 12) Kontrollera fore varje anvandningstillfélle att kabeln och dess anslutningar
ar i gott skick.

— 13) Sténg av apparaten innan du anvander eller tar bort elektrodkudden.

— 14) Denna produkt far endast anvédndas med de elektrodkablar och elektroder
som rekommenderas av tillverkaren.

Radgor med din ldkare innan du anvdnder enheten, sarskilt om ett eller

flera av foéljande tillstand foreligger:

— Akuta sjukdomar, sarskilt hos patienter med misstankt hogt blodtryck,
trombos eller maligna tumorer.

— Patienter med olika typer av hudsjukdomar.

— Patienter med kroniska smarttillstand (t.ex. metaboliska sjukdomar) med
minskad smarta pa grund av smartstillande medel.

— Patienter som tar mediciner.

— Biverkningar:

— Hudallergier orsakade av gelen pa elektrodbladen och brénnskador pa
grund av irritation fran elektroderna ar mojliga oénskade reaktioner. Om
allergiska symtom uppstar pa huden ska du avbryta behandlingen och
kontakta din Iakare.

Om du upplever att stimuleringens intensitet ar obehaglig kan du minska intensiteten

till en behaglig niva. Om problemet kvarstar bor du kontakta din lakare.

Anvand inte produkten nar den laddas.

lllustrationerna i denna bruksanvisning ar endast till for referens. Las

instruktionerna noga fére anvandning.

Se till att de valda adaptrarna uppfyller relevanta medicinska sakerhetsstandarder

och krav pa sakerhetscertifiering (t.ex: IEC 60601-1).

Efter anslutningen laddas apparaten automatiskt.

Funktionsprincip

TENS, transkutan elektrisk nervstimulering, innebar elektrisk stimulering av nerver
genom huden. TENS &r en effektiv icke-farmakologisk metod fér att behandla olika
typer av smarta som utléses av en mangd olika orsaker.

Den smartlindrande eller smartdampande effekten uppnas genom att smarto-
verforingen till nervfibrerna hammas och genom att frisattningen av endorfiner
i kroppen Okar, eftersom deras effekt pa det centrala nervsystemet minskar
smartupplevelsen. Metoden ar vetenskapligt val underbyggd och erkand som
en medicinsk behandlingsform.

Produktkonstruktion/komponenter

@ Knapp for intensitet [+] @ Knapp for intensitet [-] © Displayfalt
O On/off-knapp © Knapp for véarme
O Anslutningskanal for elektrodkabel

O Magnetiska fasten O Virmesymbol @
® 2 x TENS- och varmedynor

® 1 x typ-C-laddkabel @ 2 x elektrodkuddar
® 1 x elektrodkabel @ Avtagbar baltesklamma

Anvisningar:

» Denna produkt levereras inte med en adapter. Vanligen kdp den separat.

*  Om du har nagra problem med adaptrarna, kontakta din lokala aterforsaljare.

+ Vid transportskada, kontakta aterforsaljaren omedelbart.

» Kontrollera att ingen del ar skadad. Om du ar osaker, kontakta vart servicecenter.

@ Typ C-laddningsgréanssnitt
@® TENS-symbol Artr
@ 1 x denna bruksanvisning

22 Y Forpackningarna ar atervin- VARNING
'." ningsbara eller kan aterféras Se till att halla plastfor-

till ravarukretsloppet. Avfalls-
hantera forbrukat férpack-
ningsmaterial enligt foreskrif-
terna.

packningarna utom rack-
hall for barn!
Det finns risk for kvavning!

Andamalsenlig anvandning
Apparaten ar avsedd for tillfallig smartlindring:
* pa manniskor

 for utvartes bruk

» fér hemmabruk och privat anvandning

« for lindring av muskelsmarta

+ for lindring av menstruationssmartor

» for att slappna av i kroppen.

Kontraindikationer:

» Denna apparat ska inte anvandas om det finns cancerdsa lesioner i
behandlingsomradet.

» Stimuleringen ska inte anvandas pa svullna, infekterade, inflammerade omraden
eller hudutslag (t.ex. flebit, tromboflebit, aderbrack etc.).

» Det finns inga bevis for att terapeutisk elektrisk stimulering under graviditet ar
saker.

* Anvand inte denna enhet om du har en kopparspiral, en pacemaker, en implan-
terad defibrillator eller nagot annat implanterat metall- eller elektroniskt féremal.
Sadan anvandning kan leda till elektriska stotar, brannskador, elektriska stor-
ningar eller dédsfall.

» Epilepsi.

+ Allvarliga arteriella cirkulationsrubbningar i de nedre extremiteterna.

» Brack i buken eller ljumsken.

» Ejlamplig for anvandning under graviditet eller forlossning.

* Anvand inte denna apparat for odiagnostiserade smartsyndrom. Anvand den
forst efter att orsaken till smartan har diagnostiserats.

*  Om du har en hjartsjukdom utan att forst radfraga din lakare.

* Anvand den inte pa operationsarr forran tidigast 10 manader efter operationen.

» Denna apparat bér inte anvandas pa delar av kroppen med dalig blodcirkulation.

» HOog feber.

» Undvik att placera elektroder i karotissinusomradet (framre delen av halsen) eller
transcerebralt (Iangs huvudet).

Anvandargrupp, avsedd patientgrupp

For TENS-lage: For tillfallig lindring av smarta i samband med émma muskler pa
grund av fysisk anstrangning eller normalt hushallsarbete.

Mot menstruationsvark: Manga kvinnor lider av kramper i underlivet och svara men-
struationssmartor fore och under mensen. De kan ocksa lida av sjukdomar som
orsakar smarta i nedre delen av buken, t.ex. endometrios. Smartan ar ofta sa kraftig
att kvinnan forsoker finna snabb smartlindring. Denna enhet ar en sjalvhaftande
TENS-apparat med varmefunktion for smartlindring vid menstruationskramper och
smarta orsakad av endometrios. Den TENS-teknik som anvands mgjliggor riktad
smartbehandling. Apparaten har totalt 20 intensitetsnivaer for olika behov. Det ar
ett mycket sékert och enkelt satt att lindra smarta.

Avsedd anvandare: Anvandaren maste vara minst 18 ar gammal, kunna anvanda
enheten och forsta instruktionerna. Aven lamplig for yrkesméassig anvéandning.
Anvandningsmiljoé, anvandare och patientgrupp: Kliniker eller hemmabruk.

Anvéandning
Anvéandningssteg

Koppla elektrodkuddarnas anslutning @ till kabelklammorna.

Sétt i elektrodkabelns kontakt i den avsedda kanalen @ i huvudenheten.
Anslut magnetklammorna fran huvudenheten och TENS- och varmedynan @.
Fast alla elektrodkuddar pa behandlingsomradet.

Tryck pa "On/off’-knappen @ och vélj ett program.

Installation och anvandning [detaljerad beskrivning av funktionen]

Placera TENS- och varmedynan @ och/eller elektroderna ® pa de omraden som
ska behandlas.

Tryck pa "On/off’-knappen @ for att satta pa apparaten i standby-lage (apparaten
avger ett "pip” och de tva symbolerna fér varme @ och TENS Atr blinkar). Om
ingen atgard vidtas under ca 120 sekunder stédngs apparaten av automatiskt.
Tryck i standby-lage pa knappen [+] 1 for att starta TENS-funktionen (apparaten
avger ett "pip” medan symbolen f*tr ar tand och symbolen @ slacks. Om upp-
varmning behdvs trycker du pa symbolen & for att aktivera funktionen (summern
avger ett "pip” och TENS- och varmefunktionerna ar aktiva samtidigt). Om ingen
atgard vidtas under 30 sekunder lases apparaten automatiskt. Tryck pa knappen
[-] @ for att upph&va lasningen.

| TENS-lage trycker du pa [+]-knappen @ for att 6ka intensiteten — 20 niva-
er finns tillgangliga. Tryck pa knappen [-] @ for att minska intensiteten. Nar
intensiteten har sankts till nivd 0 avges inte langre nagon TENS-strom och
apparaten atergar till standby-lage (varme- & och TENS #frftr -symbolerna
blinkar). Om ingen atgard vidtas under ca 120 sekunder stangs apparaten av
automatiskt. Anmarkning: Ett "pip” hors alltid néar knapp @ eller @ trycks in. Om
du fortsatter att trycka pa en av knapparna efter att maximi- eller miniminivan
redan har uppnatts hors flera "pip-pip-pip-pip-pip” fran apparaten.
Standardbehandlingstid: 30 minuter. Nar behandlingen ar avslutad atergar
apparaten automatiskt till standby-lage och de tva symbolerna for varme @
och TENS fftr blinkar.

Under TENS-behandlingen trycker du pa symbolen & for att starta uppvarm-
ningen (apparaten avger en ljudsignal). Standardvarmetemperaturen ar 43 °C.
For att stdnga av den igen trycker du bara pa symbolen & annu en gang (appa-
raten avger en ljudsignal) och varmesymbolen slocknar.

Vid varmebehandling utan TENS forblir endast symbolen @ tdnd. Om du trycker
pa symbolen @ avbryts uppvarmningen och apparaten atergar till standby-lage.
Fér att avsluta programmet, tryck pa "On/off’-knappen ©.

Om apparaten i TENS-Iage registrerar att elektroderna inte sitter fast ordentligt
avger summern ett "pip-pip-pip-pip-pip” efter 2 sekunder och vaxlar sedan till
standby-lage. Om detta hander i varmelaget paverkas inte apparaten, utan
fortsatter att varma normailt tills den ar klar efter 30 minuter. Enheten atergar
sedan till standby-lage.

Nar du laddar apparaten vaxlar den fran standby-/driftlage till laddningslage.
Varmesymbolen ® blinkar under laddningsprocessen och lyser konstant nar
enheten ar fulladdad.

Nar batteriet i apparaten ar nastan tomt avger summern ett "pip-pip-pip-pip” och
apparaten stéangs av automatiskt.

Efter avslutad anvandning tar du forsiktigt bort elektrodkuddarna fran huden.
Klistra tillbaka skyddsfilmen éver gelkudden for att skydda den.

Felavhjalpning

Fel Mojliga orsaker Losning
Apparaten startar | Batteri urladdat Ladda batteriet/kontakta kundtjanst.
inte eller fungerar inte.
Apparaten Ingen mansklig 1. Elektrodkudden var inte ordentligt
stannar kropp identifierad. | fast.
automatiskt 2. Huden &r for torr. Aterfukta den i
forvag.
3. Elektrodkudden kan vara defekt, byt
ut den.
4. Elektrodkabeln kan vara defekt, byt
ut den.

Apparaten last Ett las pa appa-

raten har utlosts.

Tryck pa knappen [-] @ for att 1asa upp
(se

bruksanvisningen for ytterligare
information).

Forsok att ateransluta de berérda
delarna.
Byt ut dem vid behov.

Eventuella
elektrodproblem:
1. For torra eller
smutsiga.

2. Positionsprob-
lem eller problem

Svag signal for
elektrisk stimuler-

ing

med kabeln.
3. Skada pa grund
av slitage.
Obehaglig kansla | 1. For hog 1. Minska intensiteten.
intensitet. 2. Justera elektrodens position.
2. For litet avstand | 3. Byte av elektroder.
mellan 4. Byt ut elektroddynan mot en dyna

elektroderna.

3. Skada pa elek-
troder eller ledare.
4. Elektrodens yta
ar for liten.

med en yta pa minst 16 cm (4 x 4 cm).

Ingen markbar
stimulering

Felaktig placering
av elektroder/felak-
tig anvandning.

Byt ut elektroderna och folj bruksanvis-
ningen. Kontakta din Idkare om du inte
kan l6sa problemet.

Efter avslutad anvandning/rengoring

Rengdr elektrodkuddarna och huvudenheten noggrant om de ar feta eller smutsiga.
Torka darfér av ytorna med en mjuk, latt fuktad trasa (anvand vatten eller ett mjukt,
neutralt rengéringsmedel). Lat allt torka ordentligt innan du anvander apparaten
igen.

Tekniska data

Namn och modell: medisana mensvarksplatta med TENS och varme
TT 250 (modell FDES106)

<2 timmar

max. 70 mA

max. 35V £20 %

3,7 V litiumbatteri (5 V/1 A adapter)

500 Q

5ar

temperatur: +5 °C till +40 °C;

luftfuktighet: 30 % till 85 % RH, ingen kondens;
omgivande tryck: 70-106 kPa

temperatur: -10 °C till +50 °C;

luftfuktighet: 15 % till 90 % RH;

omgivande tryck: 70—106 kPa

Laddningstid:
Utgangsstrom:
Utgangsspanning (topp):
Stromférsoérjning:
Belastningsmotstand:
Produktens livslangd:
Driftmiljo:

Lagringsmiljo:

Typ av vagform/pulstyp: TENS/dubbelsidig symmetrisk fyrkantsvag
Antal kanaler: 2 kanaler

Intensitet: 0-20 (installbar)

Utgangsfrekvens: 8-100 Hz £ 10 %

Utgaende pulsbredd:
Behandlingstid:
Skydd mot elstot:
Tillamplig del:

75-250 ys + 10 %

30 minuter

apparat av klass Il

BF anvandningsomrade

Grad av fuktskydd: IP 22
Uppvarmningstempe-

ratur: 43°C+2°C

Storlek pa TENS- och

varmedynorna: 181 x 86,33 mm = 0,5 mm
Matt (L x B x H): ca 52 x 69 x 24 mm

Vikt: cadlg

Artikelnummer: 88352

EAN-nummer: 4015588 88352 1

Reservdelar (kan kdpas separat, ingar ej i TT 250leveransen):

+ set med 2 x TENS- och varmedynor, art. 88353/EAN 4015588 88353 8
« set med 4 elektrodkuddar, art. 88354/EAN 401558888354 5
 elektrodkabel, art. 88355/EAN 4015588 88355 2.

Avfallshantering

Denna apparat far inte kasseras tillsammans med hushallsavfall. Varje konsu-
ment ar skyldig att Iamna in alla elektriska eller elektroniska apparater, vare sig
de innehaller skadliga amnen eller ej. Lamna in produkten till en kommunal ater-
vinningsstation eller en aterforsaljare sa att apparaterna kan avfallshanteras pa
ett miljoriktigt satt. Ta ut batteriet innan du lamnar in apparaten for atervinning.
Kasta inte forbrukade batterier i hushallssoporna. For dem till en batteriholk/bat-
teriinsamlingsplats eller lamna in dem till en fackhandel. Vand dig till din kommun
eller till aterférsaljaren angaende avfallshanteringen.

Garanti/reparationsvillkor
Dina juridiska garantirattigheter inskranks inte av var garanti, som framstalls nedan.
Vid garantidrenden ska du vanda dig till aterforsaljaren eller direkt till servicestallet.
Om apparaten maste skickas in, ange vilket fel det handlar om och bifoga en kopia
av inkdpskvittot.
For apparaten géller féljande garantivillkor:
1. P4 medisana produkter [dmnas tre ars garanti, fran inkdpsdatum. Inképsdatum
ska vid garantiférehavanden férevisas med inkOpskvitto eller faktura.
2. Brister som beror pa material- eller tillverkningsfel atgardas konstnadsfritt inom
garantitiden.
3. Arbeten som utférs enligt garantivillkoren medfér inte att garantitiden forlangs,
varken for apparaten eller utbytta delar.
4. Garantin galler inte for:
a. skador som beror pa felaktig anvandning, t.ex. om anvisningarna i bruksan-
visningen inte foljts.
b. skador som beror pa reparationer eller atgarder som utforts av kdparen eller
obehodrig tredje part.
c. transportskador som uppstatt under transporten fran tillverkaren till anvanda-
ren eller vid returtransporten till servicestallet.
d. tillbehdrsdelar som utsatts for normalt slitage.
5. Vi ansvarar inte for direkta eller indirekta foljdskador som orsakas av apparaten,
inte heller om skadan pa apparaten faller under garantin.

Som foljd av standigt pagaende produktforbattringar forbehaller vi oss ratten till tek-
niska forandringar samt forandringar i utférande.

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du pa https://docs.medisana.com/88352 .

Du hittar serviceinformation har: https://www.medisana.com/servicepartners
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NO Bruksanvisning
Menstruasjonssmertepute med TENS og varme TT 250

Apparat og betjeningselementer

lllustrasjon 1:

88352 TT 250 29-Oct-2025 Ver. 1.7

medisana.

NO

VIKTIGE MERKNADER!
TAS GODT VARE PA!

Les noye gjennom bruksanvisningen,
spesielt sikkerhetsanvisningene, for du
bruker apparatet, og oppbevar bruksan-
visningen for bruk ved senere anlednin-
ger. Dersom du gir dette apparatet til en
annen person, skal bruksanvisningen

Funksjon

TENS, transkutan elektrisk nervestimulering, viser til elektrisk stimulering av
nervene gjennom huden. TENS er en effektiv metode for & behandle forskjellige
typer smerter uten medikamenter.

Den smertelindrende eller smerteundertrykkende virkningen oppnas pa grunn av
at smerteoverfgringen til nervene hemmes, og en gkt produksjon av endorfiner,
siden disse reduserer smertefglsomheten i sentralnervesystemet. Denne metoden
er vitenskapelig dokumentert, og dette er en anerkjent medisinsk behandlingsform.

Produktdeler
@ Intensitetstast [+]
O Pa-/Av-tast

@ Intensitetstast [-]
© Varmetast

© Visningsfelt

Bruk

Betjeningstrinn

Koble elektrodeputene @ til kabelklemmene.

Sett kontakten til elektrodekabelen i kanel @ som er til dette formalet, pa
hovedapparatet.

Koble sammen magnetklemmene pa hovedapparatet med TENS- og
varmeputen ®.

Fest alle putene pa behandlingsomradet.

Trykk inn «Pa-/Av»-tasten @ og velg et program.

Montering og bruk [detaljert beskrivelse av betjeningen]

Legg TENS- og varmeputen @ og/eller elektrodene @ pa omradet som skal

Etter bruk / rengjoring

Rengjor elektrodeputene og hovedapparatet ngye hvis de er fettete eller skitne.
Tark overflaten med en myk og lett fuktet klut (bruk vann eller et mildt, ngytralt vas-
kemiddel.) La tgrke godt fer du bruker apparatet igjen.

Tekniske data

Navn og modell: medisana Menstruasjonssmertepute med TENS

og varme TT 250 (modell FDES106)

< 2 timer

Maks. 70 mA

Maks. 35V £ 20 %

3,7 V litiumionbatterier (5 V / 1 A adapter)

Ladetid:
Utgangsstrem
Utgangsspenning:
Strgmforsyning:

S ] falge med. (6] TiIkoinngskgnaI for elektrodekabel @ Ladekontakt, type C behandles. Elektrisk resistans: 500 Q
— O Magnetlukking o Varmesymbol & ® TENS-symbol s « Trykk inn «Pa-/Av»-tasten @ for & ga til ventemodus (apparatet piper og begge Levetid: 5 a4
AAE ® 2 x TENS- og varmeputer @ 1 x bruksanvisning symbolene varme & og TENS @t blinker). Hvis ingen betjening utfores i lopet 0 = . Tomperatur: +5 °C {il 440 °C
ADVARSEL ® 1 x ladekabel, type C @ 2 x elektrodeputer av cirka 120 sekunder, slar apparatet seg automatisk av. 9 : uth pk et 30 % til 85 % RH. i vond
. ® 1 x elektrodekabel © avtakbar belteklips « Trykk pa [+]-tasten @ i ventemodus for & starte TENS-funksjonen (apparatet pi- uftfuktighet: 30 % ti o RM, Ingen kondens,

[ )

Tegnforklaring

>

Denne bruksanvisningen tilhgrer dette apparatet.
Den inneholder viktig informasjon for igangsetting og
handtering. Les hele bruksanvisningen. Unnlatelse av
a overholde denne instruksjonen kan forarsake alvor-

lig personskade eller skade pa enheten.

ADVARSEL

Dette symbolet indikerer farer som kan resultere i

alvorlig personskade eller dad.

ADVARSEL

Dette symbolet indikerer farer som kan resultere i
mindre personskader, produktskader eller materielle

Bruk av dette terapiapparatet anbefales ikke i fglgende tilfeller:

— 1) Ikke bruk dette apparatet hvis pasienten har implantert elektroniske enhe-
ter eller metallenheter (f.eks. pacemaker, kobberspiral).

— 2) Epilepsi.

— 3) Alvorlige sirkulasjonsforstyrrelser i beina.

og stimulatoren kan bli skadet.

— 15) Uvanlig felelse hos pasienten som behandles.

— 16) Pasienter med hjerte- og nevrologiske abnormiteter.

— 17) Pasienter med kroppstemperatur over 38 °C.

— 18) Pasienter med infeksjonssykdommer.

— 19) Pasienter som ikke kan respondere.

— 20) Ikke bruk apparatet mens det lades opp.

Merknader:

— 1) Serg for at du alltid overholder alle advarsler.

— 2) Apparatet skal ikke brukes i hals eller munn. Dette kan fgre til alvorlige kramper
i halsmuskulaturen og gi muskelkontraindikasjoner, som med sannsynlighet kan
blokkere luftveiene og forarsake pusteproblemer.

— 3) Dette apparatet skal ikke benyttes pa brystet, fordi stremmen som da ledes
mot hjertet kan fare il forstyrrelser i hjerterytmen og hjertestans.

Merknad:

» Dette apparatet leveres uten adapter. Adapteren ma kjgpes separat.

» Hvis du opplever problemer med adaptere, tar du kontakt med forhandleren.

» Hvis du oppdager transportskader ved utpakking, vennligst kontakt din forhand-
ler umiddelbart.

+ Stimuleringen skal ikke utfgres pa steder med hevelser, infeksjoner eller
betennelser (f.eks. flebitt, tromboflebitt, areknuter osv.).

+ Sikkerheten ved terapeutisk elektrisk stimulering under graviditet er ikke verifisert.

* |kke bruk apparatet hvis du har en kobberspiral, en pacemaker, en implantert
hjertestarter eller andre elektroniske implantater eller metallimplantater i krop-
pen. En slik bruk vil kunne fare til elektrisk stat, forbrenninger, elektriske forstyr-
relser eller dgd.

» Epilepsi

 Alvorlige sirkulasjonsforstyrrelser i beina

* Mage- eller lyskebrokk

» Egner seg ikke til bruk i svangerskap eller ved fgdsel

» Ikke bruk apparatet for smertesymptomer som ikke er diagnostisert. Apparatet
skal bare brukes etter at arsaken til smertene er diagnostisert.

» Uten a konsultere legen hvis du har en hjertelidelse.

per og symbolet &ftr lyser mens symbolet @ slukker. Hvis det er ngdvendig med
oppvarming, trykker du p& symbolet & for & aktivere funksjonen (en pipetone
heres og TENS- og varmefunksjonen er aktiv samtidig). Hvis ingen betjening
utfgres i lapet av cirka 30 sekunder, laser apparatet seg automatisk. Trykk pa
[-]-tasten @ for & fierne lasen.

Hvis apparatet er i TENS-modus og elektrodene ikke er festet ordentlig,
piper apparatet gjentatte ganger etter to sekunder og gar deretter tilbake til
ventemodus. Hvis dette skjer i varmemodus, pavirker ikke dette apparatet
og varmefunksjonen fortsetter, til den slas av etter 30 minutter. Deretter gar
apparatet tilbake i ventemodus.

Ved opplading av apparatet gar det fra ventemodus til lademodus. Varmesymbolet
 blinker under ladingen og lyser konstant nar apparatet er fulladet.

Nar batteriet til apparatet snart er tomt, hgres en gjentatt pipetone og apparatet
slar seg automatisk av.

Etter avsluttet behandling fierner du forsiktig elektrodeputene fra huden. Sett
beskyttelsesfolien tilbake over geléputene.

Utbedring av feil

omgivelsestrykk: 70—106 kPa
Oppbevaringsbetingelser: Temperatur: -10 °C til +50 °C,

luftfuktighet: 15 % til 90 %,

omgivelsestrykk: 70—106 kPa
Type bglgeform /

B g; E(Loeklgrlurzge?:glOn:rr;gtlirvli}fgﬁ?ar en hiertelidelse uten 4 kontakte leqen  © Vennligst kontroller forst og fremst at enheten er komplett og ikke er skadet pa ~ * Trykk pa [+]-tasten @ i TENS-modus for & oke intensiteten — du kan impulstype: TENS / dobbeltsidig, symmetrisk firkantkurve
forst PP J 9 noen mate. Hvis du er i tvil, ikke bruk den og kontakt servicesenteret. velge mellom 20 nivéer. Trykk pa [-]-tasten @ for & redusere intensiteten. Nar  Antall kanaler: 2 kanaler
. ) : ) . intensiteten senkes til niva 0, deaktiveres TENS-modusen og apparatet gar Intensitet: 0-20 (innstillbar)
lllustrasjon 2: - 3) ivaf?gerskap. N J EmballllaSJen ,IT(aT gjené)ru; ':DVAR?EtEkk b far tak tilbake til ventemodus (symbolene varme @ og TENS s blinker). Hvis ingen  Utgangsfrekvens: 8—100HzZ +10 %
_ 8; F(reiér '. ” u(:;sie(tere;e;;zlausge;é ril?tiz : faosri)::n?nésn‘:at::&:t: a betjening utferes i lepet av cirka 120 sekunder, slar apparatet seg automatisk  ytgangspulsbredde: 75-250us +10 %
— 9) Ikke b.rukterapeutiske instrumenter i omgivelser med hay luftfuktighet, som mate. Fare for kvelning! . av. Merknad: Nar du trykker pa tastene 9 eller @ hores alltid en pipetone. - genandiingstid: 30 minutter
for ek L dusi ller badekaret ’ Hvis du trykker en av tastene igjen, etter at hgyeste eller laveste niva er Elektrisk puls: Apparat i klasse Il
or eksempel | dusjen elier badekaret. Tiltenkt bruk nadd, piper apparatet gjentatte ganger. puls: PP R
— 10) Skal ikke brukes etter drikking. . Standard behandlinastid: 30 minutter. Nar behandli luttet. g3 Bruksdel: BF bruksomrade
o B w — 11) Ikke bruk lavfrekvente terapeutiske instrumenter hvis du ogsé benytter ~Apparatet er laget for lindring av forbigaende smerter. andard benandingsia: minutier. rar behandlingen er avsiuties, gar Beskyttel d mot
O — - hoyfrekvente kirurgiske instrumenter . Pa mennesker apparatet automatisk tilbake til ventemodus, og symbolene for varme @ og  PesKyllelsesgrad mo P 22
- - : TENS frftr blinker. vann:
— 12) Skal ikke brukes i nzerheten av kjgnnsorganene. * Tilutvendig bruk . . . . . ° o
_ 13; Anbefaling: Ikke bruk Iavfrekventia terapigpparateri Cesrheten av « Til hiemmebruk og privat bruk *  Under TENS-behandlingen trykker du pa symbolet &t for & starte oppvarmingen Varmetempoeratur. 43°C+2°C
kortbalge- eller mikrobalgeapparatet nar ytelsen til det brukte lavirekvente « Til lindring av muskelsmerter (appgratet lager en E)lpetone). Standard varr_netemperatur er 43 C For & sla  Starrelse pai\ TENS- og 181 x 86,33 t05
terapiapparatet er ustabil. Hold en sikkerhetsavstand — minst 1 meter — fra + Tillindring av menstruasjonssmerter av igjen trykker du pa symbolet ® en gang til (apparatet lager en pipetone) og  varmeputer: , 33 mm 0,5 mm
slike apparater : - Til avspenning av kroppen varmesymbolet slukker. Mal (L x B x H): Ca. 52 x 69 x 24 mm
: « Und behandli ten TENS | b bolet @ . Nar du trykker p3 :
® — 14) Kirurgiske hgyfrekvensapparater eller -stimulatorer. Det kan oppstd Kontraindikasjoner: Synmggl\é?r‘rzr;e a?/s?unttegg/aﬂriinngen og );Zi;r;[;i ZthiIE:ke til veﬁtrer:oc;ﬁs erpa X?tklik | ;3535421 9
%é . . A . Lo : . . : : . ) : ikkelnummer:
forbrenninger pa elektrodene til stimulatoren ved tilkobling til en pasient, Apparatet skal ikke brukes dersom det er kreftskader i behandlingsomradet. - Trykk inn Pa-/Av-tasten @ for & avslutte bruken.

EAN-nummer: 4015588 88352 1

Reservedeler (kjopes separat, ikke del av leveringen for TT 250):

« Sett med 2 TENS- og varmeputer, art. 88353 / EAN 4015588 88353 8
» Sett med 4 elektrodeputer, art. 88354 / EAN 401558888354 5

» Elektrodekabel, art. 88355 / EAN 4015588 88355 2

Avfallshandtering
Denne enheten skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Hver forbruker er selv
forpliktet til & levere alle elekiriske og elektroniske apparater ved et lokalt mot-
takssted for slikt avfall for & sikre en miljgvennlig avfallshandtering. Ta ut batteriet
for du avhender apparatet. lkke kast brukte batterier i husholdningsavfallet. De
ma kastes som spesialavfall eller leveres pa en oppsamlingstasjon for batterier i
faghandelen. Ta kontakt med kommunen eller forhandleren hvis du har spgrsmal

. avfallshandtering.

Betingelser for garantier og reparasjoner

skader. Feil Mulig arsak Losning . X e ) . .
- — 4) Dette apparatet skal ikke brukes pa pasienter uten tilsyn eller pa pasienter + Ikke bruk pa omrader med arr i minst 10 maneder etter operasjoner. , , ; Dine lovpalagte garantirettigheter er ikke begrenset av var garanti presentert
P22 CQr?rgvieLseenhﬁdtiﬁsllléygtgggzgot fremmediegemer og med emosjonelle problemer, demens eller som er tilbakestaende. + Apparatet skal ikke benyttes pa kroppsomrader med darlig sirkulasjon. ﬁ;ﬁgaratet starter fTeoiITutn?(zﬁtc?r:I eller | Lad batteriet / kontakt kundeservice. nedenfor. For ggrantlhgnvendeolser kan du ta kontakt meed forhandleren eller direkte
Dette produktet oppfyller kravene i det europeiske — 5) Bruken er detaljert beskrevet i bruksanvisningen. Feilaktig bruk kan fgre til « Hgy feber : : med brukerservice. Hvis du ma sende inn apparatet, ma du notere hva defekten er
direktivet 2012/19/EU om elektrisk og elektronisk farlige situasjoner. + Unnga 4 plassere elektrodene i sinus caroticus-omradet (foran pa halsen) eller | Apparatet Ingen menneskelig | 1. Elektrodeputen er ikke godt festet. og legge ved en kopi av kvitteringen.
avfall og er merket i samsvar med dette. — 6) Ikke bruk apparatet for smertesymptomer som ikke er diagnostisert. Ta transserebralt (langs hodet). stopper kropp registrert 2. Huden er for tarr. Fukt huden forst. Folgende garantibetingelser gjelder.
fr— kontakt med legen for & fa en diagnose far bruk. automatisk 3. Elektrodeputen kan veere defekt, 1. Alle medisana-produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgpsdatoen. For bruk av ga-

Brukergruppe, tiltenkt pasientgruppe

. . . o os — 7) Elektrod kal ikke pl lik at det k t3 tromfari j A S . . bytt den ut. rantien skal kjgpsdatoen dokumenteres med kvittering eller regning.
.r‘ E\/ Oy _Re3|rkuIerlngssymbpler/-kpd_er: Disse ben_yttes .t|I a h') e r(()j ene 3_2_ ! ?T(taszeresksll'klf dle an opps at.g.n S f‘?m ering Sjinr‘:m For TENS-modus: Midlertidig lindring av smerter i forbindelse med smme muskler 4 Elektrodekabel kan vasre defekt 2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.
[\ % informere om materialet, riktig bruk og resirkulering. jernen (dvs. ensidige elektroder skal ikke plasseres samtidig pa frem- og baksiden  gye, anstrengelser. ' 3 E fiviolse farer ikke fil at itid e f et eller for buit
— av hodet eller pa venstre og hgyre side av hodet). bytt den ut. . En garanti-ytelse fgrer ikke til at garantitiden, verken for apparatet eller for bytte-

— 8) Pasienter med hjertelidelser, kreft eller andre alvorlige lidelser, skal bare

Ved menstruasjonssmerter: Mange kvinner lider av kramper i underlivet far og
under menstruasjonen, eller de kan ha lidelser som forarsaker smerter i underlivet,

Apparat last

Apparatlasen har

Trykk pé [-]-tasten @ for & lase opp (se

de deler, forlenges.
4. Folgende er utelukket fra garantien:

OTHERS _PAP bruke dette apparatet etter avtale med lege. f ; ; : ; blitt aktivert bruk isni f inf j
Raccolta Raccolta or eksempel endometriose. Slike smerter kan veere s kraftige at det er behov for ruksanvisningen for mer informasjon). : ; -
paics e — 9) Huis du foler deg uvel av stimuleringsintensiteten, reduserer du intensiteten ke lP e Dett ot t solvkled 3 TENS. t med . . - — a. alle skader som oppstar som en felge av feilbruk, f.eks. ved a ikke fglge
Folger den europeiske retningslinjen MDR (EU) : i niva Hyi gyeblikkellg smertelindring. Detle apparatet er et selvkiedende apparat me Svakt elektrisk Mulige Prov a koble sammen delene igjen. bruksanvisningen
C E 1639 isi til et behagelig niva. Hvis problemet vedvarer, tar du kontakt med legen. varmefunksjon for smertelindring ved menstruasjonssmerter og smerter forarsaket i i i . i i gen
2017/745 om medisinsk utstyr. Nevnt sted er SGS — 10) Ikke bruk dette apparatet i rom der det benyttes aerosoler (spray) og rent JC g ' Jons g sn stimuleringssignal | elektrodeproblemer: | Skift om ngdvendig ut delene. b. skader som oppstar som falge av istandsetting eller justering av kjgperen
pelg Beskytielsestype mot oksygen indring. Apparatet har 20 tenshetsnaer 0g o sl ipasset orskilige smerten e eller ike godkjent trecjepart
eskyttelsestype mo | ; : inaring. r reui ! v KU Jetll - skitne. c. transportskader som oppstar pa veien fra produsenten til forbruker eller pa
REF Produktnummer ]| elektrisk stot: Apparat i - ;;Zelizztggjk dette apparatet i naerheten av brennbart materiale, gasser eller \aor pette er en svaert trygg og enkel metode for 4 lindre smerter. 2. Plasserings- vei frz kunden til brukefgewicg_ P P
klasse Il : . ) ) ) Tiltenkt bruker: Brukeren ma vaere minst 18 ar og i stand til & betjene apparatet og problemer eller d del h | slitasi
— 12) Kontroller om kabelen og de tilhgrende tilkoblingene er i god stand fer . . . - - reservedeler som har normai siitasje.
SN Apparatets LOT| Batchkode hver bruk. fgrsf bruks.an:/lsnlnt?enk. Apparatet ggnter Seg og_silforkirofeSJ?‘nell brutI:. ‘ problem med 5. Ansvar for direkte eller indirekte folgeskader forarsaket av apparatet utelukkes,
serienummer — 13) SI& av apparatet for du bruker eller fierner elektrodeputene. ruksomglvelser, brukere og pasientgrupper: finier og hiemmebrui. kabelen. selv om skaden pa apparatet anerkjennes som et garantitilfelle.
M D Medisinsk utstyr - Klassifisering av — 14) Dette apparatet skal bare brukes med elektrodekabler og elektroder som 3. Sll(.?d?r pa grunn
y ﬂ apparat: Type BF er anbefalt av produsenten. av swasie. Vi forbeholder oss retten til & utfere tekniske og designmessige endringer for & forbe-
. . + Ta kontakt med legen for du bruker apparatet, spesielt hvis du oppfyller en Darlig felelse 1. For hgy in- 1. Reduser intensiteten dre produktet.
Autorisert . Begrer?snlng for eller flere av disse betingelsene: tenSitet. 2. Se_tt pa elektrodene pa nytt Du finner den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen pa
representant i EU =/ luftfuktighet — Akutte sykdommer, spesielt for pasienter med mistanke om hayt blodtrykk, 2. For liten avstand | 3. Skift ut elektrodene https://docs.medisana.com/88352 -
Unik tid B - trombose eller ondartede svulster. mellom 4. Bytt ut elektrodeputen med en pute o . . . . .
UDI . rll gppara iden- egr.ensnlng or — Pasienter med forskiellige hudlidelser. elektrodene som har en flate p& minst 16 cm (4 x Du finner informasjon om tjenesten her: https://www.medisana.com/servicepartners
tifikasjon mgivelsestrykk A
kasjo omgiveisestry — Pasienter med kroniske smerter (f.eks. forstyrrelser i stoffskiftet) med redusert 3. Elektroder eller | 4 cm).
smertefolelse grunnet smertelindrende medisiner. ledere skadet
% Importgr Temperaturomrader — Pasienter som tar medisiner. 4. Elektrodeflaten
— Ugnskede reaksjoner. er for liten
. — Mulige ugnskede reaksjoner er hudallergier pa grunn av geléen pa Ingen stimulering | Feil plassering av | Bytt ut elektrodene og falg
Prod t Produk dat . ) . .
“ rodusen &‘ roduksjonsaato elektrodeputene og forbrenninger pa grunn av elektrodene. Hvis det oppstar merkbar elektroder / feil bruksanvisningen. Kontakt legen hvis

medisana GmbH,

allergiske symptomer pa huden, skal du avbryte behandlingen og kontakte lege.
Hvis du fgler deg uvel av stimuleringsintensiteten, reduserer du intensiteten til en
behagelig niva. Hvis problemet vedvarer, tar du kontakt med legen.

bruk

du ikke far til & lgse problemet.

Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Famidoc Technology Co., Ltd.

Room 401, 501, 601, 901, Building 6, Zhongtang Tian’an
Cyber Park, No. 89, Jinyuan Road, Zhongtang Town,
Dongguan City, Guangdong Province, 523220, P.R. China
Website: www.famidoc.com

Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)
Eiffestralle 80, 20537 Hamburg, TYSKLAND

lkke bruk apparatet mens det lades opp.

» Bildene i denne bruksanvisningen er tegninger som bare skal brukes som
referanse. Les ngye gjennom bruksanvisningen far bruk.

» Sorg for at adapteren du bruker er i henhold til de relevante medisinske
sikkerhetsstandardene og kravene til sikkerhetssertifisering
(for eksempel: IEC 60601-1).

« Etter tilkobling lades apparatet automatisk opp.

®
ud
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medisana.

DK Brugsanvisning
Pude til menstruationssmerter med TENS- og varmefunktion TT 250

Apparat og betjeningselementer

Figur 1:

Figur 2:
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Tegnforklaring

Denne brugsanvisning er en del af apparatet. Den
indeholder vigtige oplysninger om ibrugtagning og
anvendelse Laes hele brugsanvisningen grundigt
igennem. Manglende overholdelse af brugsanvisnin-
gen kan medfare alvorlige personskader eller skader
pa apparatet.

ADVARSEL

Dette symbol angiver farer, der kan fere til alvorlig
personskade eller dad.

OBS!

Dette symbol angiver farer, der kan fere til mindre
personskader, produktskader eller yderligere materi-
elle skader.

Angivelse af modstandsdygtighed over for
fremmedlegemer og vand i henhold til IEC 60529.
Dette produkt er underlagt EU's direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr, og det er
meerket tilsvarende.

OD Genbrugssymboler/koder: Disse symboler oplyser

l\%

RECICLA
o2 | 207 21
D QTHERs _ PAP

@ om materialet og dets korrekte anvendelse samt

genanvendelse.

accolta Raccolta

plastica  carta

C €163

REF

SN

[
)

Overholder det europeeiske direktiv.z. MDR (EU)
2017/745 om medicinsk udstyr. Bemyndiget organ er
SGS Belgien NV.

Beskyttelsesklasse
Produktnummer D mod elektrisk stad:

Apparat i klassen Il
Apparatets
serienummer LOT]| Batchkode
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Medicinsk udstyr R E;::céslzldentlﬂkatlon.
Autoriseret
repraesentant i
Det Europeeiske @ Begraensning af
Faellesskab/ ~ luftfugtigheden
Den Europeeiske
Union
Entydig enhedsi- @ Trykbegreensning i
dentifikation omgivelserne

Begraensning af
Importgr /ﬂ/ temperaturomrade
Producent &‘ Produktionsdato

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Famidoc Technology Co., Ltd.
Room 401, 501, 601, 901, Building 6, Zhongtang Tian’an

Cyber Park, No. 89, Jinyuan Road, Zhongtang Town,
Dongguan City, Guangdong Province, 523220, P.R. China
Website: www.famidoc.com

DK

(Europe)

Shanghai International Holding Corp. GmbH

Eiffestral’e 80, 20537 Hamburg, TYSKLAND

VIGTIGE ANVISNINGER!
SKAL OPBEVARES!

Laes brugsanvisningen grundigtigennem
inden du tager apparatet i brug, seerligt
sikkerhedshenvisningerne, og opbevar
brugsanvisningen til senere brug. Hvis
du giver apparatet videre til tredjepart, sa
giv ubetinget ogsa brugsanvisningen vi-
dere.

VAVINE

Anvendelsen af dette terapiapparat anbefales ikke i felgende tilfeelde:

— 1) Benyt ikke dette varmeteeppe, hvis patienten har elektroniske eller metalli-
ske implantater (f.eks. pacemaker, kobberspiral).

— 2) Epilepsi.

— 3) Alvorlige arterielle kredslgbsforstyrrelser i benene.

— 4) Abdominal brok eller lyskebrok.

— 5) Anvend ikke apparatet uden at radfere dig med en laege, hvis du har en
hjertesygdom.

— 6) Du er gravid.

— 7) Kreeft.

— 8) Du har feber.

— 9) Benyt ikke de terapeutiske instrumenter i omgivelser med hgj luftfugtighed,
som f.eks. ved brusebad/bad i badekar.

— 10) Benyt ikke apparatet efter at have drukket.

— 11) Benyt ikke lavfrekvente terapeutiske instrumenter, nar du anvender hgijfre-
kvente kirurgiske instrumenter.

— 12) Benyt ikke i naerheden af kgnsdelene.

— 13) Anbefaling: Anvend ikke lavfrekvente terapiapparater i naerheden af kortbal-
ge- eller mikrobglgeterapiapparater, hvis det anvendte lavfrekvens-terapiappa-
rats effekt er ustabil. Hold sikkerhedsafstand — mindst 1 m — til sadanne apparater.

— 14) Kirurgiske hgjfrekvensapparater og stimulatorer. Ved tilslutning til en
patient kan der forekomme forbreendinger pa stimulatorens elektrode, og
stimulatoren kan blive beskadiget.

— 15) Den medicinsk behandlede patient har en unormal fornemmelse.

— 16) Patienter med kardiale og neurologiske anomalier.

— 17) Patienter med en kropstemperatur pa over 38 °C.

— 18) Patienter med infektionssygdomme.

— 19) Patienter, der ikke kan give udtryk for deres vilje.

— 20) Benyt ikke dette produkt under opladningen.

Bemeerk:

— 1) Serg altid for at overholde alle advarsler.

— 2) Dette produkt ma ikke anvendes i sveelg og mund. Dette kan medfere
alvorlige kramper i svaelgets muskulatur og muskelsammentreekninger, der
sandsynligvis kan blokere luftvejene og fremkalde andengd.

— 3) Dette produkt ma ikke anvendes pa brystet, da den strgm, der ledes ind i hjertet,
kan forarsage forstyrrelser af hjerterytmen og hjertestilstand.

— 4) Dette produkt ma ikke anvendes pa patienter uden opsyn eller pa patienter
med emotionelle problemer, demens og lav Q.

— 5) Brugsanvisningen er detaljeret, en usagkyndig anvendelse kan medfare
farer.

— 6) Benyt ikke dette apparat ved ikke diagnosticerede smertesymptomer.
Kontakt inden anvendelsen en laege for at fa en diagnose.

— 7) Elektroderne ma ikke placeres i omrader, der kan forarsage en strem
gennem hjernen (dvs. ensidige elektroder ma ikke placeres samtidigt foran
og bag pa hovedet eller pa venstre og hgjre side af hovedet).

— 8) Patienter, der lider af hjertesygdomme, kreeft eller andre sundhedsfarlige
sygdomme bgr kun benytte dette apparat efter aftale med en leege.

— 9) Hvis du bliver darlig af stimulationens intensitet, skal du reducere stimu-
lationens intensitet til en passende veerdi. Kontakt din laege, hvis problemet
fortseetter.

— 10) Benyt ikke dette apparat i rum, hvor der anvendes aerosol (spray) og ren
ilt.

— 11) Benyt ikke dette apparat i naerheden af let anteendelige stoffer, gasser
eller spreengstoffer.

— 12) Kontrollér fgr hver brug, om kablet og de pageeldende tilslutninger er i
god stand.

— 13) Sluk for apparatet, inden du anvender eller fierner elektrodepuden.

— 14) Dette produkt ma kun anvendes med de elektrodekabler og elektroder,
som producenten anbefaler.

Kontakt din laege, inden du benytter apparatet, isaer hvis én eller flere af

felgende betingelser er opfyldt:

— Akutte sygdomme, isaer hos patienter med mistanke om hgijt blodtryk, trombose
eller ondartede tumorer.

— Patienter med forskellige hudsygdomme.

— Patienter med kroniske smertesygdomme (f.eks. stofskifteforstyrrelser), hvor
smerterne reduceres med smertemidler.

— Patienter, der indtager medikamenter.

— Ugnskede reaktioner

— Hudallergier, der skyldes elektrodebladenes gel, samt forbraendinger som fal-
ge af elektrodeirritationer er mulige ugnskede reaktioner. Hvis der optreeder
allergiske reaktioner pa huden, skal du afbryde behandlingen og ops@ge din
leege.

Hvis du bliver darlig af stimulationens intensitet, skal du reducere stimulationens

intensitet til en passende veerdi. Kontakt din laege, hvis problemet fortsaetter.

Benyt ikke dette produkt under opladningen.

lllustrationerne i denne vejledning er kun tegninger, der udelukkende fungerer

som reference. Inden du starter, skal du laese denne vejledning grundigt.

Sarg for, at den valgte adapter opfylder den relevante medicinske sikkerheds-

standard og kravene i sikkerhedscertificeringen (eksempel: IEC 60601-1).

Efter tilslutningen oplades apparatet automatisk.

ADVARSEL
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Funktionsprincip

TENS, transkutan elektrisk nervestimulation, betegner den elektriske stimulation af
nerver gennem huden. TENS er en effektiv ikke-farmakologisk metode til behandling
af forskellige typer smerter, der skyldes en reekke forskellige arsager.

Den smertelindrende eller smerteundertrykkende virkning opnas ved at hindre, at
smerten overfgres til nervefibrene, og ved at der udskilles endorfiner i kroppen, da
disses virkning pa centralnervesystemet reducerer oplevelsen af smerten. Metoden
er videnskabeligt funderet og anerkendt som medicinsk behandlingsform.

Produktets opbygning/bestanddele

@ Knap for intensitet [+]

© Visningsfelt

© Varmeknap

@ Type-C-ladegreenseflade
© Varmesymbol &

® 2 x TENS- og varmepuder
® 1 x type-C-ladekabel

® 1 x elektrodekabel

@ Knap for intensitet [-]

O Tzend-/slukknap

O Tilslutningskanal til elektrodekabel
© Magnetlukninger

@® TENS-symbol Artr

@ 1 x denne brugsanvisning

® 2 x elektrodepuder

@ Aftagelig beelteklips

Bemaerk:

Dette produkt leveres ikke med en adapter. Den skal du kgbe separat.

Kontakt din lokale forhandler, hvis du har problemer med adapterne.

Hvis du bemeerker transportskader ved udpakningen, bedes du straks kontakte
din forhandler.

Kontroller farst og fremmest, at enheden er komplet og ikke er beskadiget pa
nogen made. Hvis du er i tvivl, skal du ikke bruge den og kontakte servicecentret.

ADVARSEL

22 Y Emballagen kan genbruges
@ @ cller afleveres til genanven- Hold emballagefolien uden for
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Formalsbestemt brug
Apparatet er beregnet til midlertidig smertelindring.

P& mennesker

Til udvendig anvendelse

Til hjiemmebrug og privat brug

Til lindring af muskelsmerter

Til lindring af menstruationssmerter
Til afspaending af kroppen

Kontraindikationer:

Dette apparat ma ikke anvendes, hvis der er kreeftlignende lzesioner i behand-
lingsomradet.

Stimulationen ma ikke anvendes pa hasvede, inficerede, betaendte steder eller
hududsleet (f.eks. arebeteendelse, tromboflebitis, areknuder osv.)

Det er ikke undersggt, hvorvidt det er sikkert at bruge den terapeutiske elektriske
stimulation under graviditet.

Benyt ikke dette apparat, hvis du har en kobberspiral, pacemaker, en implante-
ret defibrillator eller et andet implanteret metallisk eller elektronisk apparat. Det
vil kunne medfere elektrisk stad, forbreendinger, elektriske forstyrrelser og kan
veere dgdbringende.

Epilepsi

Alvorlige arterielle kredslgbsforstyrrelser i benene

Mave- eller lyskebrok

Ikke egnet til anvendelse under graviditet eller veer

Benyt ikke dette apparat ved diagnosticerede smertesyndromer. Benyt det forst,
nar arsagen til smerterne er diagnosticeret.

Uden at konsultere en lzege, hvis du har en hjertesygdom.

Ma ikke benyttes pa steder med ar i mindst 10 maneder efter en operation.
Dette apparat ma ikke anvendes pa et sted, hvor kredslgbet er darligt.

Hgj feber

Man skal undga at placere elektroder i omradet omkring sinus caroticus (halsen)
eller transcerebralt (langs hovedet)

Brugergruppe, pataenkt patientgruppe

TENS-tilstand: Til midlertidig lindring af smerter i forbindelse med muskelsmerter
som fglge af kropslig anstrengelse eller normale aktiviteter i husholdningen.

Ved menstruationsbesveer: Mange kvinder lider af kramper i underlivet far og efter
menstruationen, og de har kraftige menstruationssmerter. De kan ogsa lide af syg-
domme, der forarsager smerter i underlivet som f.eks. endometriose. Disse smerter
er tit sa staerke, at kvinderne sgger umiddelbar smertelindring. Dette apparat er et
selvklaebende TENS-apparat med varmefunktion til smertelindring ved menstruati-
onsbesveer og smerter, der skyldes endometriose. Den anvendte TENS-teknologi
muligger en malrettet smertebehandling. Apparatet har i alt 20 intensitetstrin til for-
skellige behov. Det er en sikker og enkel mulighed til at lindre smerter.

Patankt bruger: Brugeren skal vaere mindst 18 ar og veere i stand til at betjene
apparatet og forsta anvisningerne. Apparatet egner sig ogsa til professionel brug.
Indsatsomgivelser, bruger- og patientgruppe: Klinikker eller hjemmebrug.

Anvendelse
Betjeningstrin

Forbind elektropudernes tilslutninger med kabelklemmerne.

Saet elektrodekablets stik i den dertil beregnede kanal @ i det primaere apparat.
Forbind magnetklemmerne pa det primaere apparat med TENS- og varmepuden
®.

Fastger alle puderne pa behandlingsomradet.

Tryk pa Teend-/slukknappen @, og veelg et program.

Installation og anvendelse [detaljeret beskrivelse af betjeningen]

Anbring TENS- og varmepuden ® og/eller elektroderne ® pa de omréader, der
skal behandles.

Tryk pa Taend-/slukknappen @ for at ssette apparatet i standbytilstand (appara-
tet afgiver et ,Bip“, og de to symboler for varme & og TENS Aftr blinker). Hvis
apparatet ikke er blevet betjent i ca. 120 sekunder, slar det automatisk fra.

Tryk i standbytilstand pa knappen [+] @ for at starte TENS-funktionen (apparatet
udsender et ,bip“, mens symbolet Aftr forbliver teendt, og symbolet & slukker.
Hvis du vil have varme, skal du trykke pa symbolet @ for at aktivere funktionen
(summeren udsender et ,bip“, og TENS- og varmefunktionen aktiveres samti-
digt). Hvis apparatet ikke betjenes i 30 sekunder, blokeres apparatet automatisk.
Tryk pa knappen [-] @ for at ophasve blokeringen.

Tryk i TENS-tilstand pa knappen [+] @ for at gge intensiteten - der er 20 trin til
radighed. Tryk pa knappen [-] ® for at reducere intensiteten. Hvis intensiteten
reduceres til trin 0, afgives der ikke lzengere TENS-effekt, og apparatet vender
tilbage til standbytilstand (symbolerne for varme ¥ og TENS ®ftr blinker). Hvis
apparatet ikke betjenes i ca. 120 sekunder, slukker apparatet automatisk. Be-
maerkning: Nar der trykkes pa knapperne @ eller @, lyder der altid et ,bip“. Hvis
du fortsat trykker pa én af knapperne, efter at maksimum- eller minimumtrinnet
er naet, udsender apparatet gentagne ,bip-bip-bip-bip“.
Standardbehandlingstid: 30 minutter. Nar behandlingen er afsluttet, vender
apparatet automatisk tilbage til standbytilstand, og symbolerne for varme @ og
TENS fftr blinker.

Tryk under TENS-behandlingen pa symbolet ¥ for at starte opvarmningen
(apparatet udsender et ,bip“). Standardvarmetemperaturen er 43 °C. Varmen
slas igen fra ved igen at trykke pa symbolet @ (apparatet udsender et ,bip“), og
varmesymbolet slukker.

Under varmebehandling uden TENS forbliver kun symbolet ® taendt. Nar der
trykkes pa symbolet @, afsluttes opvarmningen, og apparatet vender tilbage til
standbytilstand.

Tryk pa taend-/slukknappen @ for at afslutte behandlingen.

Hvis apparatet i TENS-tilstand registrerer, at elektroderne ikke er anbragt kor-
rekt, udsender summeren efter 2 sekunder ,Bip-Bip-Bip-Bip“ og skifter derefter til
standbytilstand. Hvis dette sker i varmetilstand, pavirkes apparatet ikke, og var-
mefunktionen fortsaettes normalt, indtil den er afsluttet efter 30 minutter. Derefter
vender apparatet tilbage til standbytilstand.

Nar apparatet oplades, skifter det fra standby-/driftstilstand til ladetilstand.
Varmesymbolet @ blinker under opladningen og lyser konstant, nar apparatet er
fuldt opladet.

Nar apparatets batteri er neesten tomt, udsender summeren ,Bip-Bip-Bip-Bip*,
og apparatet slar automatisk fra.

Fjern forsigtigt elektroderne fra huden, nar du er feerdig med at bruge apparatet.
Kleeb igen beskyttelsesfolien fast over gelpuden for at beskytte den.

Afhjaelpning af fejl

Fejl Mulige arsager Losning
Apparatet starter | Batteriet er tomt Oplad batteriet/kontakt kundeservice
ikke eller fejifunktion
Apparatet Der er ikke 1. Elektrodepuden var ikke fastgjort
stopper registreret en godt.
automatisk menneskekrop 2. Huden er for ter. Fugt huden forud.
3. Elektrodepuden er eventuelt defekt.
Udskift denne.
4. Elektrodekablet er eventuelt defekt.
Udskift dette.
Apparatet er Apparatet blev Tryk pa knappen [-] ® for at ophaeve
blokeret blokeret blokeringen (se
yderligere oplysninger i
brugsanvisningen).
Svagt elektrisk Mulige Prgv igen at forbinde de bergrte dele.
stimuleringssignal | elektrodeproblemer: | Udskift eventuelt batterierne.
1. For tgr eller
tilsmudset.
2. Positionsproble-
mer eller
problemer med
kablet.
3. Skader som
folge af slid.
Ubehag 1. For hgj intensitet | 1. Reducer intensiteten
2. For lille afstand | 2. Justér igen elektrodernes position
mellem 3. Udskiftning af elektroderne
elektroderne 4. Udskift elektrodepuden med en
3. Skader pa pude med en flade pa mindst 16 cm
elektroder eller (4 x4 cm).
ledere
4. Elektrodefladen
er for lille
Der kan ikke Usagkyndig Udskift elektroderne og folg
maerkes nogen placering af brugsanvisningen. Kontakt din leege,
stimulation elektroder/forkert hvis du ikke kan lgse problemet.
anvendelse

Efter afslutning af anvendelsen/renggringen sygdomme, bor
Rengar omhyggeligt elektrodepuden og det primaere apparat, hvis det er fedtet eller
snavset. Tor til det formal overfladerne med en blad, let fugtet klud (brug vand eller
et blgdt, neutralt rengeringsmiddel). Lad det terre grundigt, far du igen benytter det.
Tekniske data

Navn og model: medisana Menstruationssmertepude med TENS og

varme TT 250 (model FDES106)

Opladningstid: < 2 timer
Udgangsstrgm Maks. 70 mA
Udgangsspaending

(spids): Maks. 35V 20 %

Strgmforsyning:
Belastningsmodstand:
Produktets levetid
Anvendelsesmiljg:

3,7 V-litium-batteri (5 V/1A-adapter)

500 Q

5ar

Temperatur: +5° C til +40° C,

luftfugtighed: 30 % til 85 % RH, ingen kondensation,
omgivende tryk: 70-106 kPa

Temperatur: +10 °C til +50 °C,

luftfugtighed: 15 % til 90 % RH,

omgivende tryk: 70-106 kPa

Opbevaringsmiljg:

Bogeformstype/

impulstype: TENS/Tosidig symmetrisk firkantbglge
Antal kanaler: 2 kanaler

Intensitet: 0-20 (kan indstilles)
Udgangsfrekvens: 8-100 Hz +10 %
Udgangspulsbredde: 75-250 ps £10 %

Behandlingstid: 30 minutter

Elektrisk stad: Apparat i klassen I

Del, der skal anvendes: BF anvendelsesomrade
Vandbeskyttelsesklasse: [P 22
Opvarmningstemperatur: 43° C £2° C

TENS- og

varmepudernes

starrelse: 181 x 86,33 mm +0,5 mm
Dimensioner (L x B x H) ca. 52 x 69 x 24 mm
Veegt: ca.41g

Varenr.: 88352

EAN-nummer: 4015588 88352 1

Reservedele (kan fas separat, ikke en del af TT 250-leveringen):

» Seet med 2 x TENS- og varmepuder, varenr. 88353 / EAN 4015588 88353 8
» Seet med 4 elektrodepuder, varenr. 88354 / EAN 401558888354 5

» Elektrodekabel, varenr. 88355 / EAN 4015588 88355 2

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Enhver
forbruger er forpligtet til at aflevere samtlige elektriske og elektroniske apparater
til miljerigtig bortskaffelse eller genanvendelse, uanset om de indeholder skade-
stoffer eller ej. Udtjente apparater afleveres pa den kommunale genbrugsstation
eller hos den forhandler, hvor produktet i sin tid blev kgbt. Tag batterierne ud
inden du kasserer apparatet. Smid ikke brugte batterier i husholdningsaffaldet,
men i specialaffald eller i en batterispand hos forhandleren. Henvend dig til din
kommune eller din forhandler ved spgrgsmal til bortskaffelsen.

Garanti- og reparationsbetingelser
Dine rettigheder i henhold til loven indskraenkes ikke af vores garanti, som er be-
skrevet nedenfor. Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i tilfeelde
af reklamation. Hvis du bliver bedt om at indsende apparatet, skal du beskrive de-
fekten og vedlaegge en kopi af kebskvitteringen. Fglgende garantibetingelser er
geeldende:
1. Pa medisana produkterne er der 3 ars garanti. | tilfeelde af reklamation skal
salgsdatoen dokumenteres ved hjeelp af kabskvitteringen eller regningen.
2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller udskiftes
gratis inden for garantiperioden.
3. Selvom garantien tages i anvendelse forleenges garantiperioden ikke, hverken
for apparatet eller de udskiftede komponenter.
4. Udelukket fra garantien er:
a. alle skader, som skyldes formalsstridig brug af produktet, f.eks. gennem
manglende overholdelse af brugsanvisningen.
b. skader, som skyldes istandsaettelse af apparatet eller andre indgreb foreta-
get af kunden eller uautoriseret tredjepart.
c. transportskader fra turen mellem producenten og forbrugeren eller i forbin-
delse med indsending af produktet til kundeservice.
d. reservedele, der er underlagt normal slitage.
5. Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte falgeskader forar-
saget af apparatet, ogsa selvom selve skaden pa apparatet anerkendes som et
reklamationstilfaelde.

Med henblik pa lgbende produktforbedringer forbeholder vi os retten til at foretage
tekniske og designmassige a&ndringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa https://docs.medisana.com/88352.

Du kan finde oplysninger om service her: https://www.medisana.com/servicepartners
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PL Instrukcja obstugi
Elektrostymulator TENS z funkcja ogrzewania tagodzacy béle
menstruacyjne TT 250

Urzadzenie i elementy obstugi

llustracja 1:
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llustracja 2:
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Objasnienie symboli
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Niniejsza instrukcja obstugi jest czescig skiadowag
urzgdzenia. Zawiera ona wazne informacje dotyczgce
uruchamiania i obstugi urzgdzenia. Nalezy jg dokfad-
nie przeczyta¢. Nieprzestrzeganie niniejszej instruk-
cji obstugi moze prowadzi¢ do ciezkich urazéw lubu
szkodzenia urzgdzenia.

OSTRZEZENIE

Ten symbol oznacza zagrozenia, ktére mogg prowa-
dzi¢ do powaznych obrazen lub $mierci.

UWAGA

Ten symbol wskazuje na zagrozenia, ktére mogg pro-
wadzi¢ do lekkich obrazen, uszkodzenia produktu lub
dalszych szkdéd materialnych.

Informacja dotyczace stopnia ochrony przed ciatami
obcymi i wodg wg IEC 60529.

Ten produkt podlega dyrektywie europejskiej 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego i jest odpowiednio oznakowany.

vy Symbole / kody recyclingu: Informujg one o mate-

R
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riale i jego prawidtowym zastosowaniu oraz mozli-
wosSci jego ponownego wykorzystania.
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Zgodny z europejskg dyrektywg MDR (UE) 2017/745
w sprawie wyrobéw medycznych. Jednostka notyfiko-
wana to SGS Belgien NV.

O

LOT

Stopien ochrony
przed porazeniem
pradem elektrycznym:
Urzgdzenie klasy |

Kod partii

Numer produktu

Numer seryjny
urzgdzenia

Klasyfikacja urzgdzenia:

Wyréb medyczny Typ BF

Autoryzowany
przedstawiciel
we Wspdlnocie
Europejskiej lub
Unii Europejskiej

Ograniczenie
wilgotnos$ci powietrza

BRI S

Unikalna . C
. L Ograniczenie cisnienia
identyfikacja -

; otoczenia
urzadzenia
Importer Limity zakresu

temperatur

Producent Data produkgji

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NIEMCY

Famidoc Technology Co., Ltd.
Room 401, 501, 601, 901, Building 6, Zhongtang Tian’an

Cyber Park, No. 89, Jinyuan Road, Zhongtang Town,
Dongguan City, Guangdong Province, 523220, P.R. China
Website: www.famidoc.com

Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)
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OSTRZEZENIE

PL WAZNE INFORMACJE! INSTRUKCJE

NALEZY BEZWZGLEDNIE ZACHOWAC!

Przed skorzystaniem z urzgdzenia nalezy
dokladnie przeczytaé niniejszg instruk-
cje obstugi, a w szczego6lnosci wskazéw-
ki dotyczace bezpieczenstwa oraz zacho-
wac ja, aby w razie koniecznosci méc z
niej ponownie skorzysta¢c. W przypadku
przekazania urzadzenia kolejnym oso-
bom, nalezy koniecznie dotgczy¢ do nie-
go instrukcje obstugi.

VAVINE

Z niniejszego urzadzenia terapeutycznego nie nalezy korzysta¢ w nastepujgcych

przypadkach:

— 1) Nie nalezy uzywac¢ tego urzadzenia, jesli pacjent ma wszczepione urzg-
dzenia elektroniczne lub metalowe (np. rozrusznik serca, miedziana wktadka
wewnatrzmaciczna ).

— 2) Epilepsja.

— 3) Ciezkie zaburzenia krazenia tetniczego konczyn dolnych.

— 4) Przepuklina brzuszna lub pachwinowa.

— 5) W przypadku choréb serca bez konsultacji z lekarzem.

— 6) Cigza.

— 7) Nowotwor.

— 8) Gorgczka.

— 9) Nie nalezy uzywac¢ urzgdzen terapeutycznych w srodowisku o wysokiej
wilgotnosci, np. podczas kapieli, prysznica lub w wannie.

— 10) Nie uzywac po spozyciu alkoholu.

— 11) Nie nalezy uzywac urzgdzen terapeutycznych o niskiej czestotliwosci
podczas korzystania z urzgdzen chirurgicznych o wysokiej czestotliwosci.

— 12) Nie stosowaé w okolicy genitaliow.

— 13) Zalecenie: Nie nalezy uzywac urzgdzen terapeutycznych o niskiej czesto-
tliwosci w poblizu urzgdzen do terapii krotkofalowej lub mikrofalowej, jesli moc
uzywanego urzgdzenia terapeutycznego o niskiej czestotliwosci jest niestabil-
na. Od takich urzadzen nalezy zachowac¢ odstep minimum 1 m.

— 14) Chirurgiczne urzadzenia i stymulatory wysokiej czestotliwosci. Podczas
podtgczania do pacjenta moze doj$¢ do wystgpienia przepalen na elektrodzie
stymulatora, a sam stymulator moze ulec uszkodzeniu.

— 15) Nietypowe samopoczucie pacjenta poddawanego terapii medyczne;j.

— 16) Pacjenci z zaburzeniami kardiologicznymi i neurologicznymi.

— 17) Pacjenci z temperaturg ciata powyzej 38°C.

— 18) Pacjenci z chorobami zakaznymi.

— 19) Pacjenci, ktorzy nie sg w stanie wyrazi¢ swojej woli.

— 20) Nie uzywac produktu podczas tadowania.

Wskazowka:

— 1) Nalezy zawsze przestrzega¢ wszystkich ostrzezen.

— 2) Produktu nie nalezy stosowac¢ w gardle ani w jamie ustnej. Moze to prowa-
dzi¢ do powaznych skurczéw miesni gardfa i innych miesni, ktére moga bloko-
wacé drogi oddechowe i powodowaé dusznosci.

— 3) Tego produktu nie nalezy uzywac przed klatkg piersiowa, poniewaz prad
wprowadzany do serca moze prowadzi¢ do arytmii i zatrzymania akcji serca.

— 4) Tego produktu nie nalezy uzywaé u pacjentéw bez nadzoru lub u pacjentow z
problemami emocjonalnymi, demencjg i niskim ilorazem inteligencii.

— 5) Instrukcja uzytkowania jest szczegotowa; niewtasciwe uzytkowanie moze
prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuac;ji.

— 6) Nie uzywac tego urzadzenia w przypadku niezdiagnozowanych dolegli-
wosci bolowych. Przed uzyciem nalezy skonsultowac sie z lekarzem w celu
uzyskania diagnozy.

— 7) Elektrod nie wolno umieszcza¢ w obszarach, ktére mogg powodowac prze-
ptyw pragdu przez mézg (ij. jednostronnych elektrod nie nalezy umieszczac
jednoczesnie z przodu i z tytu glowy lub po lewej i prawej stronie gtowy).

— 8) Pacjenci z chorobami serca, nowotworami lub innymi chorobami, ktére
mogg zagrazac ich zdrowiu, powinni korzysta¢ z tego urzadzenia wytgcznie
po konsultacji z lekarzem.

— 9) Jesdli intensywnos$¢ stymulacji wywotuje dyskomfort, nalezy zmniejszy¢ jg
do komfortowego poziomu. Jesli problem nie ustgpi, nalezy skontaktowac sie
z lekarzem.

— 10) Nie uzywa¢ urzadzenia w pomieszczeniach, w ktérych stosowane sg
aerozole (spray) i czysty tlen.

— 11) Nie uzywac urzgdzenia w poblizu substancji tatwopalnych, gazéw i mate-
riatdw wybuchowych.

— 12) Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy przewdd i odpowiednie
przytacza sg w dobrym stanie.

— 13) Przed zatozeniem lub zdjeciem elektrod nalezy wytgczy¢ urzgdzenie.

— 14) Ten produkt moze by¢ uzywany wytgcznie z kablami elektrod i elektrodami
zalecanymi przez producenta.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy skonsultowa¢ sie¢ z lekarzem, zwlaszcza

jesli wystepuje co najmniej jedna z ponizszych dolegliwosci:

— Ostre zachorowania, zwtaszcza u pacjentéw z podejrzeniem nadcis$nienia,
zakrzepicy lub nowotwordéw ztosliwych.

— Pacjenci z réznymi chorobami skory.

— Pacjenci z przewlektymi zaburzeniami bdlowymi (np. zaburzeniami
przemiany materii) ze zmniejszonym bdlem na skutek stosowania lekow
przeciwbdlowych.

— Pacjenci przyjmujacy leki.

— Dziatania niepozgdane

— Mozliwymi dziataniami niepozgdanymi sg alergie skorne spowodowane
zelem na elektrodach i oparzenia spowodowane podraznieniem przez
elektrody. Jesli na skorze wystgpig objawy alergii, nalezy przerwac terapie
i skonsultowac sie z lekarzem.

Jesli intensywnos$¢ stymulacji wywotuje dyskomfort, nalezy zmniejszy¢ jg do

komfortowego poziomu. Jesli problem nie ustapi, nalezy skontaktowac sie z

lekarzem.

Nie uzywaé produktu podczas fadowania.

llustracje w niniejszej instrukcji majg charakter pogladowy. Przed uzyciem nalezy

uwaznie przeczytac niniejszg instrukcje.

Nalezy upewnic sie, ze wybrane adaptery sg zgodne z odpowiednimi normami

bezpieczenstwa medycznego i wymogami certyfikatow bezpieczenstwa

(np.: IEC 60601-1).

Po podigczeniu urzadzenie taduje sie automatycznie.

~— — — — ~— —

Zasada dziatania

TENS (ang. transcutaneous electrical nerve stimulation) oznacza przezskoérng elek-
trostymulacje nerwow. TENS to skuteczna niefarmakologiczna metoda leczenia roz-
nych rodzajéw bolu spowodowanych réznymi przyczynami.

Efekt usmierzania lub ttumienia bélu osigga sie poprzez hamowanie przekazywania
bodzcow bolowych do widkien nerwowych i zwigkszanie uwalniania endorfin w or-
ganizmie, poniewaz ich wptyw na osrodkowy uktad nerwowy zmniejsza odczuwanie
bolu. Metoda jest potwierdzona naukowo i uznawana za forme terapii medyczne;.

Budowa produktu / elementy sktadowe:

@ Przycisk intensywnosci [+] @ Przycisk intensywnosci [-]
O Wigcznik

© Wyswietlacz
© Przycisk ogrzewania

O Przylgcze przewodu elektrod @ Ztgcze tadowania typu C

O Zapiecia magnetyczne
@ Symbol TENS frftr

@ 1 x instrukcja obstugi
@ 2 x elektroda

© Symbol ogrzewania

@ 2 x elektroda TENS i grzewcza
® 1 x przewod do tadowania typu C
® 1 x przewdd elektrod

® Zdejmowany klips do paska
Wskazowki:

oy
o

Produkt nie jest dostarczany z adapterem. Nalezy dokupi¢ go oddzielnie.

Jesli wystepujg problemy z adapterami, nalezy zwrdci¢ sie do lokalnego
sprzedawcy.

Jesli podczas rozpakowywania zauwazg Panstwo jakiekolwiek uszkodzenia
transportowe, prosimy o natychmiastowy kontakt ze sprzedawca.

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzi¢, czy urzgdzenie jest kompletne i nie
jest w zaden sposob uszkodzone. W razie watpliwosci nie nalezy go uzywac i

skontaktowac¢ sie z centrum serwisowym.

OSTRZEZENIE

Folie opakowaniowe na-
lezy przechowywaé poza
zasiegiem dzieci. Zacho-
dzi ryzyko uduszenia!

Opakowania sg produktami wie-
lokrotnego uzytku i mozna je
wprowadzi¢ do ponownego ob-
rotu surowcami. Niepotrzebne
materiaty opakowaniowe nalezy
odpowiednio utylizowad.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Urzgdzenie jest przeznaczone do tymczasowego tagodzenia bolu.

Urzadzenie jest przeznaczone dla ludzi
Do uzytku zewnetrznego

Do uzytku domowego i prywatnego

Do tagodzenia bolow miesni

Do tagodzenia béléw menstruacyjnych
Do rozluzniania ciata

Przeciwwskazania:

Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane, jesli w obszarze terapii wystepujg zmiany
nowotworowe.

Stymulacja nie powinna by¢ stosowana na opuchnietych, zainfekowanych, ob-
jetych stanem zapalnym obszarach lub zmianach (wypryskach) skérnych (np.
zapalenie zyt, zakrzepowe zapalenie zyt, zylaki itp.).

Bezpieczenstwo terapeutycznej elektrostymulacji podczas cigzy nie zostato udo-
wodnione.

Nie nalezy uzywac tego urzadzenia, jezeli uzytkownik ma zatozong miedziang
wktadke wewnatrzmaciczna, wszczepiony rozrusznik serca, defibrylator lub inne
urzgdzenie metalowe lub elektroniczne. Takie uzytkowanie moze prowadzi¢ do
porazenia pragdem, oparzen, usterek elektrycznych lub $mierci.

Epilepsja

Ciezkie zaburzenia krazenia tetniczego konczyn dolnych

Przepuklina brzuszna lub pachwinowa

Nie stosowac¢ podczas cigzy lub béléw porodowych

Nie uzywac urzadzenia w przypadku niezdiagnozowanych zespotéw bolowych.
Urzadzenia mozna uzywac dopiero po zdiagnozowaniu przyczyny bolu.

Nie uzywac¢ urzadzenia w przypadku choroby serca bez konsultacji z lekarzem.
Nie stosowac na blizny przez co najmniej 10 miesiecy po zabiegu.

Zastosowanie
Etapy obstugi

Potgczy¢ ztgcze elektrod @ z zaciskami kablowymi.

Wiozy¢é wtyczke przewodu elektrod do odpowiedniego przytagcza @ w urzgdze-
niu gtéwnym.

Podtgczy¢ zaciski magnetyczne urzgdzenia gtéwnego i elektrostymulatora TENS
z funkcjg ogrzewania ®.

Przymocowac wszystkie elektrody w obszarze zabiegu.

Nacisngé¢ wtgcznik @ i wybraé program.

Instalacja i uzytkowanie [szczegotowy opis sposobu obstugi]

Umiesci¢ elektrostymulator TENS z funkcjg ogrzewania @ i/lub elektrody @ na
obszarze przeznaczonym do zabiegu.

Nacisngé¢ wigcznik @, aby przetgczy¢ urzgdzenie w tryb czuwania (urzgdzenie
emituje sygnat dzwiekowy i migajg dwa symbole: ogrzewanie & i TENS fAftr).
Jesli urzgdzenie nie bedzie uzywane przez okoto 120 sekund, wytgczy sie auto-
matycznie.

W trybie czuwania nacisng¢ przycisk [+] @, aby uruchomié¢ funkcje TENS (urza-
dzenie wyemituje sygnat dzwiekowy, podczas gdy symbol f&*tr pozostanie wig-
czony, a symbol R wytgczy sie). Jesli wymagane jest ogrzewanie, nacisng¢ sym-
bol @2, aby aktywowac funkcje (brzeczyk wyemituje sygnat dzwiekowy, a funkcje
TENS i ogrzewania bedg aktywne jednoczesnie). Jesli urzadzenie nie bedzie
uzywane przez 30 sekund, wylgczy sie automatycznie. Nacisngé przycisk [-] @,
aby odblokowaé urzgdzenie.

W trybie TENS nacisngé przycisk [+] @, aby zwiekszy¢ intensywnosé — dostep-
nych jest 20 pozioméw. Nacisngé przycisk [-] @, aby zmnigjszy¢ intensywnoseé.
Ustawienie intensywnos$ci na poziomie 0 powoduje wytgczenie funkcji TENS
i przejscie urzgdzenia w tryb czuwania (symbole ogrzewania ¥ i TENS Arftr
migajg). Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez okoto 120 sekund, wyta-
czy sie automatycznie. Wazne: Po nacisnieciu przycisku @ lub @ zawsze
emitowany jest sygnat dzwiekowy. Jesli po osiggnieciu maksymalnego lub
minimalnego poziomu uzytkownik bedzie nadal naciskat jeden z przyciskow,
urzadzenie wyemituje kilka sygnatow dzwiekowych ,bip-bip-bip-bip”.
Standardowy czas trwania terapii: 30 minut. Po zakonczeniu terapii urzadzenie
automatycznie powrdci do trybu czuwania, a oba symbole ogrzewania & TENS
At bedg migac.

Podczas terapii TENS nacisngé symbol @, aby uruchomi¢ ogrzewanie (urza-
dzenie wyemituje sygnat dzwiekowy). Standardowa temperatura ogrzewania
wynosi 43°C. Aby wytaczy¢ urzagdzenie, wystarczy ponownie nacisng¢ symbol @&
(urzadzenie wyemituje sygnat dzwiekowy), a symbol ogrzewania zgasnie.
Podczas terapii cieptem bez TENS, wigczony pozostaje tylko symbol . Po na-
cisnieciu symbolu  funkcja ogrzewania zakonczy dziatanie, a urzadzenie po-
wrdci do trybu czuwania.

Aby zakonczy¢ prace urzgdzenia, nacisngé wigcznik ©.

Jesli urzadzenie rozpozna w trybie TENS, Zze elektrody nie sg prawidtowo
podigczone, brzeczyk wyemituje sygnat dzwiekowy ,bip-bip-bip-bip” po 2
sekundach, a nastepnie urzadzenie przetgczy sie w tryb czuwania. Jesli zdarzy
sie to w trybie ogrzewania, nie bedzie to miato wptywu na dziatanie urzgdzenia
i bedzie ono kontynuowato normalne ogrzewanie az do jego zakonczenia po 30
minutach. Nastepnie urzadzenie powrdci do trybu czuwania.

Podczas tadowania urzadzenie przetgcza sie z trybu czuwania/dziatania w tryb
tadowania. Podczas procesu fadowania symbol ogrzewania  miga i $wieci
Swiattem ciggtym, gdy urzgdzenie jest w petni natadowane.

Gdy akumulator urzadzenia jest prawie roztadowany, brzeczyk emituje sygnat
dzwiekowy ,bip-bip-bip-bip”, a urzgdzenie wytgcza sie automatycznie.

Po zakonczeniu uzytkowania ostroznie zdjg¢ elektrody ze skory. Przyklei¢ folie
ochronng z powrotem na elektrode zelowg, aby jg zabezpieczyc.

Usuwanie usterek

Usterka Mozliwe Rozwigzanie
przyczyny
Urzadzenie nie Akumulator Natadowa¢ akumulator / skontaktowacé

Po zakonczeniu uzytkowania / czyszczenie

Ostroznie wyczysci¢ elektrody i urzgdzenie gtdéwne, jesli sg zattuszczone lub
zabrudzone. W tym celu nalezy przetrze¢ powierzchnie miekka, lekko wilgotng
Sciereczka (uzy¢ wody lub delikatnego, neutralnego $rodka czyszczgcego). Po-
zostawi¢ do catkowitego wyschniecia przed ponownym uzyciem.

Dane techniczne

Nazwa i model:

Czas tadowania:
Prad wyjsciowy:

Napiecie wyjsciowe

(najwyzsze):
Zasilanie:

Opornosc¢ obcigzenia:
Zywotno$é produktu

Srodowisko pracy:

Srodowisko
przechowywania:

Typ ksztattu fali / typ

impulsu:
Liczba kanatéw:
Intensywnosc¢:

Czestotliwos¢ wyjscio-

wa:

Szerokos$¢ impulsu wyj-

Sciowego:

Czas trwania terapii:

Porazenie pradem
elektrycznym:
Element uzytkowy:

Stopien ochrony przed

woda:
Temperatura
ogrzewania:

Rozmiar elektrody TENS

i grzewczej:

Wymiary (dh. x szer. x

Wys.):

Masa:

Numer artykutu:
Numer EAN:

medisana Elektrostymulator TENS z funkcjg
ogrzewania fagodzacy bole menstruacyjne TT 250
(model FDES106)

<2 godz.

maks. 70 mA

maks. 35V +20%

Akumulator litowy 3,7 V (adapter 5V / 1 A)

500 Q

5 lat

Temperatura: od +5°C do +40°C,

wilgotnos¢ powietrza: od 30% do 85% wilgotnosci
wzglednej, brak kondensacji,

ci$nienie otoczenia: 70—-106 kPa

Temperatura: od -10°C do +50°C,

wilgotnos¢ powietrza: od 15% do 90% wilgotnosci
wzglednej, cinienie otoczenia: 70—106 kPa

TENS / dwustronna symetryczna fala prostokatna
2 kanaty
0—-20 (mozliwos¢ ustawienia)

8-100 Hz +10%

75-250 ps +10%
30 minut

Urzadzenie klasy |l
Zakres zastosowania BF

IP 22

43°C £2°C

181 % 86,33 mm +0,5 mm
ok. 52 x 69 x 24 mm
ok.41g

88352
4015588 88352 1

Czesci zamienne (dostepne osobno, nie wchodzg w zakres dostawy TT 250):
» Zestaw z 2 x elektrodami TENS z funkcjg ogrzewania, art. 88353 /

EAN 4015588 88353 8

» Zestaw z 4 elektrodami, art. 88354 / EAN 401558888354 5
* Przewdd elektrod, art. 88355 / EAN 4015588 88355 2

Utylizacja

Tego urzadzenia nie mozna utylizowa¢ razem z odpadami komunalnymi. Kazdy
uzytkownik jest zobowigzany do oddawania wszystkich urzgdzen elektrycznych,
niezaleznie od tego, czy zawierajg substancje szkodliwe czy nie, do specjalnego
punktu odbioru takich odpaddw, aby zapewnic ich utylizacje w sposob przyjazny
dla srodowiska. Przed utylizacjg urzadzenia nalezy wyja¢ z niego baterie. Zuzy-
tych baterii nie wolno wyrzuca¢ razem z odpadami domowymi, lecz z odpadami

specjalnymi. Mozna je tez oddac¢ do punktow zbiorki baterii znajdujgcych sie w

specjalistycznych sklepach. W sprawach dotyczgcych utylizacji nalezy zwrdci¢

» Urzadzenia nie nalezy stosowac¢ na obszarach ciata o stabym krgzeniu.

* Wysoka gorgczka

* Unika¢ umieszczania elektrod w obszarze zatoki szyjnej (przednia czes¢ szyi)
lub przezmézgowo (wzdtuz gtowy).

Grupa uzytkownikéw, docelowa grupa pacjentow

Dla trybu TENS: do tymczasowego tagodzenia bélu zwigzanego z bélem miesni
spowodowanym wysitkiem fizycznym lub zwyklymi czynnosciami domowymi.

W przypadku bolesnego miesigczkowania: wiele kobiet cierpi na skurcze
podbrzusza i silne béle menstruacyjne przed i w trakcie miesigczki; mogg one row-
niez cierpie¢ na choroby powodujgce bdl w podbrzuszu, takie jak endometrioza.
Bdl ten jest czesto tak silny, ze kobiety szukajg natychmiastowej ulgi. To urzadzenie
jest samoprzylepnym elektrostymulatorem TENS z funkcjg ogrzewania stuzgcym
do tagodzenia bélu w przypadku bolesnego miesigczkowania oraz bolu spowodo-
wanego endometriozg. Zastosowana technologia TENS umozliwia ukierunkowane
leczenie bolu. Urzadzenie posiada tgcznie 20 poziomdw intensywnosci dla réznych
potrzeb. Jest to bardzo bezpieczny i prosty sposéb fagodzenia bolu.

Uzytkownik docelowy: uzytkownicy muszg mie¢ ukoniczone 18 lat i by¢ w stanie
obstugiwac¢ urzadzenie oraz rozumiec instrukcje. Odpowiednimi uzytkownikami sg
réwniez uzytkownicy profesjonalni.

Srodowisko pracy, grupa uzytkownikéw i pacjentéw: kliniki lub uzytkowanie
domowe.

uruchamia sie

roztadowany lub
awaria

sie z punktem obstugi klienta

Urzadzenie
przestaje dziata¢
automatycznie

Nie rozpoznano
ludzkiego ciata

1. Elektroda nie byta prawidtowo
zamocowana.

2. Skéra jest zbyt sucha. Nawilzy¢
wczesniej skore.

3. Elektroda moze by¢ uszkodzona,
nalezy jg wymienic.

4. Przewdd elektrod moze byé
uszkodzony, nalezy go wymienic.

Urzgdzenie
zablokowane

Zostata
uruchomiona
blokada urzadzenia

W celu odblokowania nacisng¢
przycisk [-] @ (szczegdtowe
informacje — patrz instrukcja obstugi).

Staby sygnat
elektrostymulacji

Mozliwe problemy
z elektroda:

1. Zbyt sucha lub
zabrudzona.

2. Problemy z
pozycja lub
kablem.

3. Uszkodzenie
spowodowane
zuzyciem.

Sproébowac ponownie podigczy¢
uszkodzone czesci.
W razie potrzeby wymienic.

Nieprzyjemne
uczucie

1. Zbyt duza
intensywnos¢
2. Zbyt maty
odstep pomiedzy
elektrodami

3. Uszkodzenie
elektrod lub
przewodéw

4. Zbyt mata
powierzchnia
elektrody

1. Zredukowac intensywnosé

2. Umiesci¢ elektrody ponownie.
3. Wymieni¢ elektrody

4. Wymienic elektrode na inng o
powierzchni co najmniej 16 cm?
(4 x4 cm).

Stymulacja
niewyczuwalna

Nieprawidtowe
umiejscowie-
nie elektrod /
nieprawidfowe
uzycie

Wymieni¢ elektrody i postepowac
zgodnie z instrukcjg obstugi.
Skontaktowac sie z lekarzem, jesli nie
mozna rozwigzac problemu.

sie do odpowiedniego urzedu lub do sprzedawcy.

Warunki gwarancji i napraw

Ustawowe uprawnienia z tytutu gwarancji nie sg ograniczone przez opisane ponizej

nasze warunki gwarancji. W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu gwarancji

nalezy zwréci¢ sie do sklepu lub bezposrednio do punktu serwisowego. Jesli wy-
stepuje konieczno$¢ odestania urzgdzenia, nalezy opisa¢ uszkodzenie i zatgczy¢
kopie dowodu zakupu. Obowigzujg nastepujgce warunki gwarancji:

1. Produkty medisana sg objete gwarancjg przez 3 lata od daty sprzedazy. W przy-
padku roszczenia gwarancyjne go data sprzedazy musi byé potwierdzona parago-
nem lub faktura.

2. Wady materiatow i wady produkcyjne sg usuwane w okresie obowigzywania
gwarancji nieodpfatnie.

3. Wskutek wystgpienia roszczenia gwarancyjnego nie nastepuje przedtuzenie
gwarancji zarowno w zakresie samego urzgdzenia jak i wymienionych cze$ci.

4. Gwarancja nie obejmuje:

a. wszelkich szkdéd powstatych w wyniku nieprawidtowego uzytkowania urza-
dzenia, np. nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

b. Szkdéd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych przez nabyw-
ce lub nieuprawnione osoby trzecie.

c. Szkdd transportowych powstatych w drodze od producenta do konsumenta
lub wysyiki do serwisu.

d. Elementéw urzgdzenia podlegajgcych normalnemu zuzyciu.

5. Odpowiedzialnos¢ cywilna z tytutu szkdd posrednich spowodowanych przez
urzgdzenie wytgczona jest rowniez w przypadku, gdy szkoda na urzgdzeniu zo-
stanie uznana jako podlegajgca pod gwarancje.

W zwiazku z ciagtym rozwojem produktéw zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania
zmian technicznych i wizualnych.

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje si¢ na stronie https://docs.medisana.com/88352.

Informacje o ustudze mozna znalez¢ tutaj: https://www.medisana.com/servicepartners
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CZ Navod k pouziti
Podlozka pro zmirnéni menstruacnich bolesti s TENS a funkci
vyhrivani TT 250
Pristroj a ovladaci prvky
Obrazek 1:

[Siw |

oo o

Obrazek 2:

Vysvétleni symbolu

Tento navod k obsluze je uren pro tento pfistroj.
Obsahuje dllezité informace o uvedeni do provozu
a o obsluze. Pfecltéte si cely navod k obsluze. Nedo-
drzovani tohoto navodu muze dojit k vaznym urazim
nebo k poskozeni pfistroje.

VAROVANI

Tento symbol oznacuje nebezpedi, ktera mohou zpu-
sobit t&éZka zranéni nebo smrt.

POZOR

Tento symbol upozorfiuje na nebezpedi, ktera mohou
vést k lehkym zranénim, k poskozeni produktu nebo
k dalSim vécnym Skodam.

Udaj o stupni kryti, ktery udava odolnost proti vniknuti
cizich téles a vody podle IEC 60529.

Tento vyrobek podléha evropské smérnici 2012/19/
EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafize-
nich a je odpovidajicim zplsobem oznacen.

Ny Recyklaéni symboly/kédy: Informuji o materialu a
U@ jeho spravném pouZiti, jakoz i jeho recyklaci.

e
N =

RECICLA
.1 07 21
D OTHERS P

PA
Raccolta Raccolta
plastica  carta

c E Vyhovuje evropské smérnici MDR (EU) 2017/745
1639 zdravotnickych prostfedcich. Oznamenym subjek-

tem je SGS Belgium NV.

Ochrana proti Urazu
REF Cislo produktu elektrickym proudem:
tfida ochrany Il
Sériové Cislo s
SN piistroje Kod Sarze
Zdravotnicky Klasifikace pfistroje:
prostfedek typ BF

Zplnomocnény
zastupce v Ev-
ropském spo-

le€enstvi, resp.
v Evropské unii

Omezeni vlhkosti
vzduchu

Jednoznacna ) ]
i ifi 2 Omezeni okolniho
identifikace pfi-

i tlaku
stroje
Dovozce Limity teplotniho

rozsahu

Vyrobce Datum vyroby

L& 3
L0 ® (8|0

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Némecko

Famidoc Technology Co., Ltd.

Room 401, 501, 601, 901, Building 6, Zhongtang Tian’an
Cyber Park, No. 89, Jinyuan Road, Zhongtang Town,
Dongguan City, Guangdong Province, 523220, P.R. China
Website: www.famidoc.com

E&

Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)
Eiffestralle 80, 20537 Hamburg, Némecko

DULEZITE POKYNY!

BEZPODMINECNE USCHOVEJTE!

Pred pouzitim pristroje si peclivé precté-
te navod k pouziti, zejména bezpecnostni
pokyny, a navod si uschovejte pro poz-
déjsi potrebu. Pokud pristroj predavate
tretim osobam, prilozte k nému v kazdém
pripadé i tento navod k pouziti.

A

Pouziti tohoto terapeutického pfistroje se nedoporucuje v nasledujicich pfipadech:
— 1) Tento pfistroj nepouzivejte, pokud ma pacient implantované elektronickeé
nebo kovové pristroje (napf. kardiostimulator, médéné nitrodélozni télisko).

— 2) Epilepsie.

— 3) Zavazné poruchy prokrveni dolnich koncetin.

— 4) BFisni nebo tfiselna kyla.

— 5) Pokud mate srde¢ni onemocnéni, nepouzivejte tento pfistroj, aniz byste se
poradili s |ékafem.

— 6) Jste téhotna.

— 7) Rakovina.

— 8) Méate horecku.

— 9) Nepouzivejte terapeutické nastroje v prostfedi s vysokou vlhkosti, napfi-
klad pfi koupani nebo sprchovani ve vané.

— 10) Nepouzivejte po poziti alkoholu.

— 11) PF pouzivani vysokofrekvenénich chirurgickych nastroji nepouzivejte
zadné nizkofrekvencéni terapeutické nastroje.

— 12) Nepouzivejte v blizkosti genitalii.

— 13) Doporuceni: Nepouzivejte nizkofrekvenéni terapeutické pfistroje v
blizkosti kratkovinnych nebo mikrovinnych terapeutickych pfistrojl, pokud je
vykon pouzivaného nizkofrekvencéniho terapeutického pfistroje nestabilni.
Udrzujte od téchto pfistroji bezpecnou vzdalenost — alespor 1 metr.

— 14) Vysokofrekvenéni chirurgické pfistroje a stimulatory. PFi pfipojeni k
pacientovi mize dojit ke spaleni elektrody stimulatoru a stimulator se mize
poskodit.

— 15) Abnormalni pocit Ié¢eného pacienta.

— 16) Pacienti s kardialnimi a neurologickymi abnormalitami.

— 17) Pacienti s télesnou teplotou vyssi nez 38 °C.

— 18) Pacienti s infek&nimi chorobami.

— 19) Pacienti, ktefi nejsou schopni vyjadfit své prani.

— 20) Nepouzivejte tento vyrobek béhem nabijeni.

Upozornéni:

— 1) Dbejte na to, abyste vzdy dodrzovali vSechna upozornéni.

— 2) Tento vyrobek by se nemél pouzivat v krku nebo Ustech. Mize to vést
k silnym kie¢im krénich svall a svalovym stahim, které pravdépodobné
zablokuji dychaci cesty a zplsobi dusnost.

— 3) Tento vyrobek by se nemél pouzivat pfed hrudnikem, protoZe proud zavedeny
do srdce muze vést k srde¢ni arytmii a zastavé srdce.

— 4) Tento vyrobek by se nemél pouzivat u pacientd bez dozoru nebo u pacientd s
emocnimi problémy, demenci a nizkym 1Q.

— 5) Navod k pouziti je podrobny; nespravné pouziti maze vést k nebezpedi.

— 6) Nepouzivejte tento pfistroj pfi nediagnostikovanych pfiznacich bolesti.
Pfed pouzitim se poradte s lékafem.

— 7) Elektrody nesmi byt umistény v oblastech, které mohou zpUsobit pritok
proudu mozkem (tj. jednostranné elektrody nesmi byt umistény sou¢asné na
predni a zadni strané hlavy nebo na levé a pravé strané hlavy).

— 8) Pacienti trpici srde¢nim onemocnénim, rakovinou nebo jinymi chorobami,
které ohrozuji jejich zdravi, by méli tento pfistroj pouzivat pouze po konzultaci
s lékafem.

— 9) Pokud vam intenzita stimulace neni pfijemna, snizte ji na pfijemnou uro-
ven. Pokud problém pretrvava, obratte se na svého lékare.

— 10) Nepouzivejte tento pfistroj v mistnostech, kde se pouziva aerosol (sprej)
a Cisty kyslik.

— 11) Nepouzivejte tento pfistroj v blizkosti vysoce hoflavych latek, plyni nebo
vybusnin.

— 12) Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda jsou kabel a pfisluSné pFipojky
v dobrém stavu.

— 13) PFed pouzitim nebo sejmutim elektrodové podlozky pfistroj vypnéte.

— 14) Tento vyrobek Ize pouzivat pouze s elektrodovymi kabely a elektrodami
doporucenymi vyrobcem.

Pred pouzitim pristroje se porad'te se svym Iékafem, zejména pokud je pfi-

tomen jeden nebo vice z nasledujicich stava:

— Akutni onemocnéni, zejména u pacientll s podezienim na vysoky krevni tlak,
trombdzu nebo zhoubné nadory.

— Pacienti s rznymi koZnimi onemocnénimi.

— Pacienti s chronickymi bolestivymi poruchami (napf. metabolickymi
poruchami) se snizenou bolestivosti v dusledku uzivani 1€kt proti bolesti.

— Pacienti uzivajici Iéky.

— Nezadouci reakce

— Moznymi nezadoucimi reakcemi jsou kozZni alergie zplsobené gelem na
elektrodach a popaleniny zpusobené podrazdénim elektrodami. Pokud se na
kGzi objevi alergické pFiznaky, preruste Ié¢bu a poradte se s Iékafem.

Pokud je vam intenzita stimulace nepfijemnad, sniZte ji na pfijemnou urover.

Pokud problém pretrvava, obratte se na svého lékare.

Nepouzivejte tento vyrobek béhem nabijeni.

Obrazky v tomto navodu jsou pouze orientacni. Pfed pouzitim si peclivé prectéte

navod.

Ujistéte se, Ze vybrané adaptéry splfuji pfisluSsné zdravotnické bezpe&nostni

normy a pozadavky na bezpec¢nostni certifikaci (pfiklad: IEC 60601-1).

Po pfipojeni se pfistroj automaticky nabije.

(074

VAROVANI

Princip fungovani

TENS (transkutanni elektricka nervova stimulace) je elektricka stimulace nerv(
pres kuzi. TENS je uc¢inna nefarmakologicka metoda lécby rlznych typu bolesti
zpUsobenych raznymi pfic¢inami.

Uginku zmirtiujiciho nebo tlumiciho bolest je dosaZeno potladenim prenosu
bolesti do nervovych vlaken a zvySenim uvolfiovani endorfind v téle, protoze jejich
ucinek na centralni nervovy systém snizuje vnimani bolesti. Tato metoda je védecky
podlozena a uznavana jako forma IéCby.

Struktura vyrobku / komponenty

@ Tlagitko Intenzita [+] @ Tlacitko Intenzita [-]

© Zobrazovaci pole 0 Vypinag

© Tlagitko vyhfivani O Pripojovaci kanal pro elektrodovy kabel

@ Nabijeci rozhrani typu C © Magnetické uzavéry

© Symbol vyhFivani @ Symbol TENS Artr

® 2x TENS a tepelné podlozky ® 1x tento navod k pouziti

® 1x nabijeci kabel typu C @ 2x elektrodové podlozky

® 1x elektrodovy kabel ® Odnimatelna spona na opasek

Upozornéni:

» Tento vyrobek neni dodavan s adaptérem. Adapteér je nutné zakoupit samostatné.

» V pfipadé problémU( s adaptéry se obratte na mistniho prodejce.

» Pokud pfi vybalovani zaznamenate poSkozeni pfi pfepravé, kontaktujte ihned
svého prodejce.

* Nejprve prosim zkontrolujte, zda je zafizeni kompletni a neni nijak poSkozeno. V
pFipadé pochybnosti jej nepouzivejte a kontaktujte servisni stfedisko.

0y VAROVANI
Y { : 5

'.’ Dbejte na to, aby se balici
félie nedostaly do rukou

détem!

Hrozi nebezpeci uduseni!

Obaly jsou uréeny k opako-
vanému pouZziti, resp. lze je
predat k recyklaci. Nepotieb-
ny obalovy material zlikviduj-
te nalezitym zplsobem.

Pouziti v souladu s uréenim
Pristroj je ur€en k do¢asné ulevé od bolesti.
* Na lidech

» Pro vnéjSi pouziti

* Pro domaci a soukromé pouziti

* Pro ulevu od bolesti svall

* Pro ulevu od menstruacnich bolesti

* Pro uvolnéni téla

Kontraindikace:

» Tento pfistroj by se nemél pouzivat, pokud jsou v oSetfované oblasti pfitomny
nadorové léze.

» Stimulace by se neméla aplikovat na oteklé, infikované, zanicené oblasti nebo
kozni erupce (napf. flebitida, tromboflebitida, kfeCové Zily atd.).

» Bezpecnost terapeutické elektrostimulace béhem téhotenstvi nebyla prokazana.

» Tento pfistroj nepouzivejte, pokud mate médéné nitrodélozni télisko, kardiosti-
mulator, implantovany defibrilator nebo jiny implantovany kovovy €i elektronicky
pFistroj. Takové pouziti mGze vést k Urazu elektrickym proudem, popaleninam,
elektrickym porucham nebo smrti.

» Epilepsie

» Zavazné poruchy prokrveni dolnich koncetin

« Bfidni nebo tfiselna kyla

* Nevhodné pro pouziti b€hem t&hotenstvi nebo pfi porodnich bolestech

* Nepouzivejte tento pfistroj pfi nediagnostikovanych bolestivych syndromech.
Pouzivejte ho az po diagnostikovani pficiny bolesti.

» Pokud mate srde¢ni onemocnéni, aniz byste se poradili se svym Iékafem.

» Nepouzivejte na zjizvenych mistech nejméné 10 mésict po operaci.

» Tento pfistroj by se nemél pouzivat na Spatné prokrvenych ¢astech téla.

* Vysoka horecka

* Vyhnéte se umisténi elektrod v oblasti karotického sinu (pfedni ¢ast krku) nebo
transcerebralné (podél hlavy).

Okruh uzivatelli, zamyslena skupina pacientt

Pro rezim TENS: K doCasné ulevé od bolesti svall zplsobené fyzickou namahou
nebo béznymi €innostmi v domacnosti.

PFi menstruacni bolesti: Mnoho zen trpi kieCemi v bfiSe a silnymi menstruaénimi
bolestmi pfed menstruaci a béhem ni; mohou také trpét nemocemi, které zpUsobuji
bolesti v podbfisku, jako je endometridéza. Tyto bolesti jsou Casto tak silné, Ze Zeny
vyhledavaji okamzitou ulevu. Tento pfistroj je samolepici jednotka TENS s funkci
vyhfivani pro ulevu od bolesti pfi menstruacnich kfec€ich a bolesti zpisobené en-
dometriézou. Pouzita technologie TENS umozriuje cilenou Ié€bu bolesti. Pfistroj
nabizi celkem 20 stuprill intenzity pro rizné pozadavky. Jedna se o velmi bezpeény
a jednoduchy zpuUsob ulevy od bolesti.

Urceny uzivatel: Uzivatelé musi byt starsi 18 let a musi byt schopni pfistroj ovladat
a rozumét pokynum. Pfistroj mohou pouzivat také profesionalni uzivatelé.
Provozni prostredi, uzivatel a skupina pacientt: kliniky nebo domaci pouziti.

Pouziti
Provozni kroky

Propojte pfipojovaci ¢ast elektrodovych podlozek ® s kabelovymi svorkami.
Zasunite zastréku elektrodového kabelu do pfisludného kanalu @ v hlavni
jednotce.

Propojte magnetické svorky hlavni jednotky s TENS a tepelnou podloZzkou @.
Umistéte vSechny podlozky na oSetfovanou oblast.

Stisknéte vypina¢ @ a zvolte program.

Instalace a pouziti [podrobny popis ovladani]

Pfilozte TENS a tepelnou podlozku @ a/nebo elektrody @ na oSetfované oblasti.
Stisknutim vypinace @ zapnéte pFistroj v pohotovostnim rezimu (pfistroj vyda
pipnuti a blikaji oba symboly vyhFivani @ a TENS ®*tr). Po cca 120 sekundach
necinnosti se pfistroj automaticky vypne.

V pohotovostnim reZimu stisknéte tlacitko [+] @ pro spusténi funkce TENS (pFi-
stroj vyda pipnuti, zatimco symbol fftr z{istane zapnuty a symbol & se vypne.
Pokud je vyzadovano vyhfivani, stisknéte symbol @ pro aktivaci funkce (bzu-
¢ak vyda pipnuti a funkce TENS a vyhfivani jsou aktivni sou¢asné). Po cca 30
sekundach necinnosti se pfistroj automaticky uzamkne. Uzamceni zruSite stisk-
nutim tladitka [-] @.

V rezimu TENS zvysuijte intenzitu stisknutim tlagitka [+] @. K dispozici je 20 Grov-
ni. Stisknutim tladitka [-] @ intenzitu sniZite. Po sniZeni intenzity na Grover 0 jiz
neni funkce TENS aktivni a pfistroj se vrati do pohotovostniho rezimu (symboly
vyhfivani @ a TENS Rt blikaji). Po cca 120 sekundach necinnosti se pristroj
automaticky vypne. Poznamka: Po stisknuti tlacitka @ nebo @ se vzdy ozve
pipnuti. Budete-li pokracovat v mackani jednoho z tla€itek po dosazeni maximal-
ni nebo minimalni urovné, vyda pfistroj nékolik pipnuti.

Standardni doba oSetfeni: 30 minut. Po ukonéeni oSetfeni se pfistroj
automaticky vrati do pohotovostniho rezimu, pfi€emz blikaji oba symboly pro
vyhFivani @ a TENS frftr.

Stisknutim symbolu ® bé&hem aplikovani TENS aktivujete funkci vyhfiva-
ni (pfistroj vyda pipnuti). Standardni teplota vyhtivani je 43 °C. Pro opétovné
vypnuti staci znovu stisknout symbol @ (pFistroj vyda pipnuti) a symbol vyhfivani
zhasne.

Pfi aplikaci tepla bez TENS zlstava zapnuty pouze symbol . Pokud stisknete
symbol &, bude vyhfivani ukon&eno a pfistroj se vrati do pohotovostniho rezimu.
Chcete-li aplikaci ukongit, stisknéte vypinac ©.

Pokud pfistroj v rezimu TENS rozpozna, Ze elektrody nejsou spravné nalepeny,
bzu€ék po 2 sekundach vyda nékolik pipnuti a poté se pfepne do pohotovostniho
rezimu. Pokud k tomu dojde v rezimu vyhfivani, nebude to mit na pfistroj zadny
vliv. PFistroj bude normalné pokraCovat ve funkci vyhfivani, dokud nebude po 30
minutach ukoncena. Pfistroj se poté vrati do pohotovostniho rezimu.

PFi nabijeni se pfistroj pfepne z pohotovostniho/provozniho rezimu do rezimu
nabijeni. Symbol vyhfivani @ béhem nabijeni blika a po Uplném nabiti pFistroje
sviti trvale.

Kdyz je baterie pfistroje témeér vybita, bzu¢ak vyda nékolik pipnuti a pFistroj se
automaticky vypne.

Po ukonéeni aplikace opatrné sejméte elektrodové podlozky z kiize. Ochrannou
folii nalepte zpét na gelovou podlozku, aby byla chranéna.

Odstranovani zavad

Zavada Mozné pric¢iny Reseni

PFistroj nelze Vybita baterie nebo | Nabijte baterii / kontaktujte zakaznicky

spustit porucha servis
Pfistroj se auto- | Nebylo 1. Elektrodové podloZka nebyla
maticky zastavi rozpoznano spravné nalepena.

lidské télo 2. Pokozka je pfili§ sucha. Nejprve ji

zvihcete.

3. Elektrodova podloZzka muze byt
vadna, vyménte ji.

4. Elektrodovy kabel maze byt vadny,

vymeénte ho.
Ptistroj je Byl aktivovan Stisknutim tladitka [-] @ pfistroj
uzamden zamek pfistroje odemknete (viz navod k obsluze pro
dal$i informace).
Slaby signal Mozné problémy Pokuste se postizené ¢asti znovu

s elektrodami:

1. P¥ili§ suché
nebo Spinavé.

2. Problémy

s umisténim nebo
s kabelem.

3. Poskozeni

v dusledku
opotrebeni.

elektrostimulace pfipojit.

V pfipadé potieby je vyménte.

1. Snizte intenzitu

2. Zménte umisténi elektrod

3. Vymérite elektrody

4. Vyménte elektrodovou podlozku za

Nepfijemny pocit | 1. P¥ili§ vysoka
intenzita

2. Prilis mala
vzdalenost mezi

elektrodami podlozku o ploSe nejméné 16 cm
3. PoSkozeni (4 x4 cm).
elektrod nebo
vodicl
4. Povrch elektrod
je pfilis maly
Z4dna znatelna Nespravné Vymérnite elektrody a postupujte podle
stimulace umisténi navodu k pouziti. Pokud se vam nedafi
elektrod / problém vyfesit, obratte se na svého
nespravna lékare.
aplikace

Po dokonceni aplikace / ¢isténi

Pokud jsou elektrodové podlozky a hlavni jednotka mastné nebo znecisténé, pec-
livé je oCistéte. Za timto ucelem otfete povrchy mékkym, mirné navihéenym hadfi-
kem (pouzijte vodu nebo jemny neutralni Cistici prostfedek). Pfed dal$im pouzitim
je nechte dukladné oschnout.

Technické udaje
Nazev a model:

Doba nabijeni:

Vystupni proud:
Vystupni napéti (Spicka):
Napajeni:

Zatézovaci odpor:
Zivotnost vyrobku:
Provozni prostredi:

Skladovaci prostredi:

Typ tvaru viny / typ
impulzu:

Pocet kanall:
Intenzita:

Vystupni frekvence:
Sitka vystupniho
impulzu:

Doba aplikace:
Uraz elektrickym
proudem:

PFilozna ¢ast:
Stupen kryti:
Teplota vyhfivani:
Velikost TENS a
tepelnych podlozek:
Rozmeéry (d x § x v):
Hmotnost:

Cislo vyrobku:
Cislo EAN:

Podlozka pro zmirnéni menstruacnich bolesti s TENS a
funkci vyhfivani medisana TT 250 (model FDES106)
< 2 hodiny

max. 70 mA

max. 35V =20 %

lithiova baterie 3,7 V (adaptér 5V /1A)

500 Q

5 let

teplota: +5 °C az +40 °C,

vlihkost vzduchu: 30 % az 85 % RH, bez kondenzace,
okolni tlak: 70-106 kPa

teplota: =10 °C az +50 °C,

vlihkost vzduchu: 15 % az 90 % RH,

okolni tlak: 70-106 kPa

TENS / oboustranna symetricka obdélnikova vina
2 kanaly

0-20 (nastavitelna)

8-100 Hz £ 10 %

75-250 us + 10 %
30 minut

tfida ochrany Il
oblast pouziti BF
IP 22
43°Czx2°C

181 x 86,33 mm £ 0,5 mm
cca 52 x 69 x 24 mm
ccadilg

88352

4015588 88352 1

Nahradni dily (k dostani samostatné, nejsou soucasti dodavky TT 250):
+ Sada 2x TENS a tepelné podlozky, €. vyr. 88353 / EAN 4015588 88353 8
» Sada 4x elektrodové podlozky, €. vyr. 88354 / EAN 401558888354 5

» Elektrodovy kabel, €. vyr. 88355 / EAN 4015588 88355 2

Likvidace

Tento pFistroj se nesmi likvidovat spole¢né s béZnym domovnim odpadem. Kazdy
spotfebitel je povinen odevzdat veSkeré elektrické nebo elektronické pfistroje —
bez ohledu na to, zda obsahuji Skodlivé latky, ¢i nikoliv — na sbérném misté ve
svém bydlisti nebo v obchodé, aby mohly byt zlikvidovany zplsobem Setrnym k
zivotnimu prostfedi. Pfed likvidaci pfistroje vyjméte baterii. Pouzité baterie nevy-
hazujte do domovniho odpadu, ale do zvlastniho odpadu nebo do sbérného boxu

na baterie ve specializovaném obchodé. Pro informace tykajici se likvidace se

obratte na mistni organ nebo na svého prodejce.

Zarucni a servisni podminky

Vase zakonna prava nejsou omezena nasi nize uvedenou zarukou. V zaruénim

pfipadé se obratte na svuj specializovany obchod nebo pfimo na servisni stfedisko.

Bude-li nutné pfistroj zaslat zpét, uvedte, o jakou zavadu se jedna, a pfilozte kopii

uctenky. Pfi tom plati nasledujici zaruéni podminky:

1. Na vyrobky medisana je od data prodeje poskytovana 3 leta zaruka. Datum pro-
deje je v zaruénim pfipadé nutno dolozit u¢tenkou nebo fakturou.

2. Zavady v disledku vad materialu nebo vyrobnich vad budou v zaruéni dobé

odstranény bezplatné.

3. Poskytnutim zaruky se doba zaruky na pfistroj ani na vyménéné soucastky

neprodluzuje.

4. Ze zaruky jsou vylouceny:
a. v8echny $kody zplUsobené nevhodnym zachazenim, napf. nerespektovanim

navodu k pouZiti.

b. Skody zplsobené v dlisledku udrzby nebo zasahu ze strany kupujiciho nebo
nepovolanymi tfetimi osobami.
c. Skody, které byly zplisobeny béhem prepravy na cesté od vyrobce ke spotre-
biteli nebo pfi zasilani do servisniho stfediska.
d. dily prislusenstvi, které podléhaji béznému opotiebeni.
5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné skody zpusobené pfistrojem, je
vylou€ena i v pfipadé, jestliZze je 8koda na pfistroji uznana jako pfipad poskozeni

v zaruéni Ihité.

Vzhledem k neustalému zlepsovani nasich vyrobku si vyhrazujeme pravo provadét tech-

nické a designové zmény.

Aktualni verzi tohoto navodu k pouZiti najdete na adrese https://docs.medisana.com/88352.

Informace o sluzbach najdete zde: https://www.medisana.com/servicepartners

MD
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SK Navod na pouzitie
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medisana.

Podlozka proti menstrua¢nej bolesti s TENS a ohrevom TT 250

Pristroj a ovladacie prvky
Obrazok 1:

o

@
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o
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Obrazok 2:

Vysvetlenie znaciek

IP22

VAROVANIE

POZOR

vody podla IEC 60529.

B

Tento navod na pouzitie patri k tomuto pristroju.
Obsahuje dblezité informacie k uvedeniu do pre-
vadzky a manipulacii. Precitajte si cely tento navod
na pouzitie. Nedodrzanie tohto navodu mdze sposo-
bit vazne poranenia alebo Skody na pristroji.

Tento symbol oznaduje nebezpecenstva, ktoré mézu
viest' k tazkym poraneniam alebo k smrti.

Tento symbol poukazuje na nebezpec€enstva, ktoré
moézu viest k lahkym zraneniam, poskodeniam
vyrobku alebo inym vecnym Skodam.

Udaj o type ochrany proti vniknutiu cudzich telies a

Tento vyrobok podlieha eurdpskej smernici 2012/19/
EU o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni a je prislusne oznaceny.

e E\/ Ny Symboly recyklacie/kody: Sldzia na informovanie o
RE % materidli a jeho spravnom pouziti, ako aj o opatov-
|

RECICLA nom pouzltl’
D' £o75 1215

OTHERS _ PAP
Raccolta Raccolta
plastica  carta

C €1639

SGS Belgien NV.

REF Cislo vyrobku
Sériové Cislo
SN pristroja

Zdravotnicka
pomdcka

=
=)

Splnomocnenec v
Eurépskom spo-
loCenstve, resp. v
Eurdpskej unii

Jednoznacna
uDl identifikacia

pristroja
% Dovozca
“ Vyrobca

medisana GmbH,

E&

L~ @ ® g O

Zodpoveda eurdpskej smernici MDR (EU) 2017/745
o zdravotnickych vyrobkoch. Notifikovana osoba je

Druh ochrany pred
zasahom elektrickym
prudom: pristroj triedy
Il

Kod Sarze
Klasifikacia pristroja:

Typ BF

Obmedzenie vihkosti
vzduchu

Obmedzenie okolia

Limity rozsahu teploty

Datum vyroby

Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMECKO

Famidoc Technology Co., Ltd.
Room 401, 501, 601, 901, Building 6, Zhongtang Tian’an

Cyber Park, No. 89, Jinyuan Road, Zhongtang Town,
Dongguan City, Guangdong Province, 523220, P.R. China
Website: www.famidoc.com

(Europe)

Shanghai International Holding Corp. GmbH

Eiffestral’e 80, 20537 Hamburg, NEMECKO

SK

DOLEZITE UPOZORNENIA! BEZPOD-
MIENECNE USCHOVAJTE!

Skor nez zaénete pristroj pouzivat’, po-
zorne si precitajte navod na pouzitie, ob-
zvlast’ bezpeénostné pokyny, a navod na
pouzitie uschovajte na neskorsie pouzi-
tie. Ak pristroj odovzdavate tretim oso-
bam, bezpodmieneéne s nim odovzdajte
aj tento navod na pouzitie.

yAVINR

VAROVANIE

Pouzitie tohto terapeutického pristroja sa neodportca v nasledujucich pripadoch:

— 1) Tento pristroj nepouzivajte, ked ma pacient implantované elektronické
alebo kovové predmety (napr. kardiostimulator, medené vnutromaternicové
teliesko).

— 2) Epilepsia.

— 3) Zavazné poruchy arterialnej cirkulacie v dolnych koncatinach.

— 4) Brusna alebo slabinova hernia.

— 5) Ak mate ochorenie srdca, bez konzultacie s lekdrom tento pristroj nepou-
Zivajte.

— 6) Ste tehotna.

— 7) Rakovina.

— 8) Mate teplotu.

— 9) Terapeutické nastroje nepouzivajte v prostredi s vysokou vlhkostou,
napriklad pri kipani alebo sprchovani vo vani.

— 10) Nepouzivajte po piti.

— 11) Pri pouzivani vysokofrekvenénych chirurgickych nastrojov nepouzivajte
nizkofrekvencéné terapeutické nastroje.

— 12) Nepouzivajte v blizkosti genitalii.

— 13) Odporucanie: Nepouzivajte nizkofrekvenéné terapeutické pristroje v
blizkosti kratkovinnych alebo mikrovinnych terapeutickych pristrojov, ak je
vykon pouzitého nizkofrekvenéného terapeutického pristroja nestabilny. Od
takychto pristrojov udrziavajte bezpecnostny odstup aspon 1 m.

— 14) Chirurgické vysokofrekvenéné pristroje a simulatory. Pripojenie na pacienta
moéze spdsobit popaleniny na elektréde stimulatora a poskodit' stimulator.

— 15) Abnormalny pocit zdravotnicky oSetrovaného pacienta.

— 16) Pacienti so srdcovymi a neurologickymi abnormalitami.

— 17) Pacienti s telesnou teplotou vy$Sou ako 38 °C.

— 18) Pacienti s infekénymi chorobami.

— 19) Pacienti, ktori nemézu vyjadrit’ svoju volu.

— 20) Tento vyrobok nepouzivajte po€as nabijania.

Upozornenie:

— 1) Vzdy dodrziavajte vSetky vystrazné upozornenia.

— 2) Tento vyrobok by sa nemal pouzivat v hrdle a ustach. To m6ze spésobit
vazne kfte svalov hrdla a svalové kontrakcie, ktoré pravdepodobne zablokuju
dychacie cesty a spdsobia respiracné zlyhanie.

— 3) Tento vyrobok by sa nemal pouzivat pred hrudnikom, pretoze prid zavedeny
do srdca mbze sposobit’ srdcové arytmie a zastavu srdca.

— 4) Tento vyrobok by sa nemal pouzivat' u pacientov bez dozoru alebo u pacientov
s emocionalnymi problémami, demenciou a nizkym IQ.

— 5) Navod na pouzitie je podrobny; nespravne pouzivanie moze viest k nebez-
pecenstvu.

— 6) Nepouzivajte tento pristroj na nediagnostikované symptéomy bolesti. Pred
pouzitim sa poradte s lekarom na diagnostiku.

— 7) Elektrody nesmu byt umiestnené v oblastiach, ktoré moézu spdsobit’ pre-
chod prudu mozgom (teda jednostranné elektrédy nesmu byt umiestnené su-
¢asne na prednej a zadnej strane hlavy alebo na lavej a pravej strane hlavy).

— 8) Pacienti trpiaci srdcovymi chorobami, rakovinou alebo inymi chorobami
ohrozujucimi zdravie by tento pristroj mali pouzivat len po konzultacii s
lekarom.

— 9) Ak sa citite neprijemne pri intenzite stimulacie, znizte intenzitu stimulacie
na prijemnu uroven. Ak problém pretrvava, obratte sa na svojho lekara.

— 10) Tento pristroj nepouzivajte v miestnostiach, kde sa pouziva aerosél (sprej)
a Cisty kyslik.

— 11) Tento pristroj nepouzivajte v blizkosti vysoko horlavych latok, plynov
alebo vybusnin.

— 12) Pred kazdym pouzitim skontrolujte, &i su kabel a prislusné konektory v
dobrom stave.

— 13) Pred pouzitim alebo odstranenim elektrédovej podlozky pristroj vypnite.

— 14) Tento vyrobok by sa mal pouzivat iba s elektrodovymi kablami a
elektrédami odporu€¢anymi vyrobcom.

Pred pouzitim pristroja sa porad'te so svojim lekarom, najma ak je splnena

jedna alebo viacero z nasledujucich podmienok:

— Akutne ochorenia, najma u pacientov s podozrenim na vysoky krvny tlak,
trombdzu alebo zhubné nadory

— Pacienti s rdznymi koznymi chorobami.

— Pacienti s chronickymi bolestivymi ochoreniami (napr. porucha latkovej
premeny) so znizenou bolestou pomocou liekov proti bolesti.

— Pacienti, ktori uzivaju lieky.

— NezZelané reakcie

— Mozné neziaduce reakcie su kozné alergie spdsobené gélom elektrodovych
podloziek a popaleniny v dbsledku podrazdenia elektrodou. Ak sa na kozi
objavia alergické symptomy, preruste lie€bu a poradte sa so svojim lekarom.

Ak sa citite neprijemne v dosledku intenzity stimulacie, znizte intenzitu stimulacie

na prijemnu uroven. Ak problém pretrvava, obratte sa na svojho lekara.

Tento vyrobok nepouzivajte pocas nabijania.

Obrazky v tomto navode sluzia len ako referencia. Pred pouzitim si pozorne

precitajte navod.

Uistite sa, ze vybrané adaptéry su v sulade s prisluSnymi normami zdravotnej

bezpec&nosti a bezpe&nostnymi certifikanymi poziadavkami (Priklad: IEC

60601-1).

Po pripojeni sa pristroj automaticky nabija.

Princip funkcie

TENS, transkutanna elektricka nervova stimulacia, oznacuje elektricku stimulaciu
nervov cez kozu. TENS je ucinna nefarmakologicka metdda na lie€bu réznych
typov bolesti spésobenej réznymi pric¢inami.

Uginok zmiernenia alebo timenia bolesti sa dosahuije inhibiciou prenosu bolesti do
nervovych vlakien a zvySenim uvolfiovania endorfinov v tele, pretoze ich ucinok
na centralny nervovy systém znizuje pocit bolesti. Metdda je vedecky podlozena a
uznavana ako forma zdravotnickeho oSetrenia.

Konstrukcia vyrobku/sucasti

@ tlacidlo intenzity [+] @ tlacidlo intenzity [-]
O tlacidlo zapnutia/vypnutia @ tlagidlo ohrevu

O pripojovaci kanal pre kabel elektrody

© magnetické uzavery © symbol tepla @ symbol TENS fsftr

® 2x podlozky TENS a ohrievacie podlozky @ 1x tento navod na pouzitie
® 1x nabijaci kabel typ C @ 2x elektrodové podlozky

® 1x kabel elektrody ® odnimatelna spona na opasok

Upozornenia:

» Tento vyrobok sa nedodava s adaptérom. Zakupte si ho osobitne.

» Ak mate akékolvek problémy s adaptérmi, obratte sa na miestneho predajcu.

» Ak pri vybalovani spozorujete poskodenie pri preprave, ihned kontaktujte svojho
predajcu.

» Najskor skontrolujte, ¢i je zariadenie kompletné a nie je nijako poskodené. Ak
mate pochybnosti, nepouzivajte ho a kontaktujte servisné stredisko.

N VYSTRAHA

'. ’0 Davajte pozor, aby sa oba-
lové folie nedostali do ruk

detom! Hrozi nebezpecen-

stvo zadusenia!

© displej

@ nabijacie rozhranie typ C

Obaly su recyklovatelné ale-
bo ich mozno vratit do cir-
kulacie surovin. Nepotrebny
obalovy material riadne zlik-
vidujte.

Ucel pouzitia

Pristroj je ur€eny na do€asné zmiernenie bolesti.
e U ludi

» Na vonkajSie pouzitie

» Na doméace a sukromné pouzitie

» Na zmiernenie bolesti svalov

* Na zmiernenie menstruacnych bolesti

» Na uvolnenie tela

Kontraindikacie:

» Tento pristroj by sa nemal pouzivat, ak su v oSetrovanej oblasti pritomné
rakovinové lézie.

» Stimulacia by sa nemala pouzivat na opuchnuté, infikované, zapalené oblasti
alebo kozné vyrazky (napr. zapal zil, tromboflebitida, ki¢ové zily atd'.).

» Bezpecnost terapeutickej elektrickej stimulacie po¢as tehotenstva nebola
preverena.

» Tento pristroj nepouzivajte, ak mate kardiostimulator, medené vnutromaternico-
vé teliesko, implantovany defibrilator alebo iny implantovany kovovy alebo elek-
tronicky pristroj. Takéto pouzitie by mohlo spdsobit zasahy elektrickym pradom,
popaleniny, elektrické interferencie alebo smrt.

» Epilepsia.

» Zavazné poruchy arteriadlnej cirkulacie v dolnych kon&atinach

* Brusna alebo slabinova prietrz

* Nevhodny na pouZitie po€as tehotenstva alebo porodu

* Nepouzivajte tento pristroj na nediagnostikované symptémy bolesti. PouZivajte
ho az po diagnostikovani priciny bolesti.

» Ak mate ochorenie srdca, nepouzivajte bez konzultacie s lekarom.

* Nepouzivajte na zjazvené miesta najmenej 10 mesiacov po operacii.

» Tento pristroj by sa nemal pouzivat na miestach tela so slabym prekrvenim.

* Vysoka teplota

* Neumiestnujte elektrody do oblasti karotického sinusu (predny krk) alebo
transcerebralnej oblasti (pozdiz hlavy).

Okruh pouzivatelov, uréena skupina pacientov

Pre rezim TENS: Na do¢asné zmiernenie od bolesti spojenej s bolestou svalov v
dosledku fyzickej namahy alebo beznych domacich €innosti.

Pri menstruacnych tazkostiach: Mnoho zien trpi kf€mi v bruchu a silnymi men-
Struanymi bolestami pred a po€as menstruacie; mozu tiez trpiet chorobami, kto-
ré spdsobuju bolest brucha, ako napr. endometriéza. Tato bolest je Casto taka
silna, Zze zeny hladaju okamzitu ulavu od bolesti. Tento pristroj je samolepiaci
pristroj TENS s tepelnou funkciou na uUlavu od bolesti pri menstruacnych kf€och
a bolestiach spdsobenych endometriézou. Pouzita technolégia TENS umoznuje
Specialnu lieCbu bolesti. Pristroj ma spolu 20 stupfiov intenzity na r6zne potreby.
Je to velmi bezpe€né a jednoducha moznost zmiernenia bolesti.

Urceni pouzivatelia: Pouzivatelia musia mat aspori 18 rokov a musia byt schopni
obsluhovat pristroj a rozumiet pokynom. Aj profesionalni pouzivatelia su vhodni
pouzivatelia.

Prostredie pouzitia, pouzivatelia a skupina pacientov: kliniky a domace pouzi-
tie.

Pouzitie
Obsluha

Spojte pripojku elektrodovych @ podloZiek s kablovymi svorkami.

Zastréte konektor kébla elektrody do uréeného kanala @ na hlavnom pristroji.
Spojte magnetické svorky hlavného pristroja a podlozky TENS a ohrievacej pod-
lozky @.

VSetky podlozky upevnite na oSetrovanu oblast.

Stlacte tlacidlo ,zap./vyp.“ @ a zvolte program.

InStalacia a pouzitie [podrobny popis obsluhy]

Polozte podlozku TENS a ohrievaciu podlozku @ a/alebo elektrody @ na oset-
rované oblasti.

Stlacenim tlagidla ,zap./vyp.“ @ zapnite pristroj v pohotovostnom reZime (pristroj
vyda ,pipnutie”, pricom blikaju symboly ohrevu @ a TENS Arftr). Po priblizne 120
sekundach bez dalSej obsluhy sa pristroj automaticky vypne.

V pohotovostnom reZime stlacenim tlagidla [+] @ spustite funkciu TENS (pristroj
vyda ,pipnutie®, priom symbol ftr zostane zapnuty a symbol & sa vypne. Ak
je potrebné ohrievanie, stlacte symbol @& na aktivaciu funkcie (bzuciak ,pipne*
a sucasne budu aktivne funkcie TENS a ohrev). Po priblizne 30 sekundach bez
dal8ej obsluhy sa pristroj automaticky zablokuje. Na zruSenie blokovania stlacte
tlacidlo [-] ©.

V rezime TENS stlacte tladidlo [+] @ na zvySenie intenzity — k dispozicii je 20 stup-
fiov. Na zniZenie intenzity stlacte tlacidlo [-] @. Ked sa intenzita zniZi na uroveri
0, TENS vykon uz nebude dodavany a pristroj sa vrati do pohotovostného rezimu
(blikaju symboly ohrevu & a TENS fftr). Po priblizne 120 sekundéch bez dalSej
obsluhy sa pristroj automaticky vypne. Poznamka: Pri stlageni tlacidiel @ alebo
@ vzdy zaznie ,pipnutie‘. Ak budete pokracovat v stla¢ani jedného z tlacidiel po
dosiahnuti maximalnej alebo minimalnej Urovne, pristroj niekolkokrat vyda ,pip-
pip-pip-pip”.

Standardna doba oSetrenia: 30 minut. Po ukoncéeni oSetrenia sa pristroj
automaticky vrati do pohotovostného rezimu, pri€om blikaju obidva
symboly pre ohrev d a TENS fArftr.

Pocas oSetrenia TENS spustite stlacenim symbolu & zohrievanie (pristroj za-
pipa). Standardna teplota ohrevu je 43 °C. Na opatovné vypnutie staéi znova
stlacit symbol @ (pristroj zapipa) a symbol ohrevu zhasne.

Pocas oSetrenia teplom bez TENS zostane zapnuty len symbol Q. Ked' stlacite
symbol , ohrev sa zastavi a pristroj sa vrati do pohotovostného rezimu.

Na ukonéenie aplikacie stlacte tlacidlo ,zap./vyp. ©.

Ak v rezime TENS pristroj zisti, Ze elektrédy nie su spravne pripojené, po 2
sekundach zaznie bzuciak ,pip-pip-pip-pip“ a potom sa prepne do
pohotovostného rezimu. Ak sa to stane v rezime ohrevu, pristroj to

neovplyvni a bude normalne pokracovat' vo funkcii ohrevu, kym sa po 30 minu-
tach nedokongi. Potom sa pristroj vrati do pohotovostného rezimu.

Pri nabijani pristroja sa prepne z pohotovostného/prevadzkového rezimu do re-
Zimu nabijania. Symbol ohrevu ® blika po¢as nabijania a svieti konstantne, ked
je pristroj Uplne nabity.

Ked je akumulator pristroja skoro vybity, vyda bzuciak ,pip-pip-pip-pip“ a pristroj
sa automaticky vypne.

Po skonceni aplikacie opatrne odstrarte elektrodové podlozky z pokozky. Na
gélovu podlozku na ochranu znovu nalepte ochrannu foliu.

Riesenie problémov

Chyba Mozné pric€iny RieSenie

Pristroj sa Vybity Nabite akumulator/kontaktujte

nespusta akumulator alebo | zédkaznicky servis

chybna funkcia

Pristroj sa Nebolo 1. Elektrodova podlozka nebola dobre

automaticky rozpoznané ludské | upevnena.

zastavi telo 2. Koza je prili§ sucha. Najskér ju
zvihcite.
3. Elektrédova podloZka je chybna,
vymernte ju.
4. Kabel elektrody je chybny, vymente
ho.

Aktivovalo sa
blokovanie
pristroja

Pristroj zabloko-
vany

Stlagte tlagidlo [-] ® na odblokovanie
(dalSie informacie pozri
navod na obsluhu).

Slaby signal elek-
trickej stimulacie

MozZné problémy s
elektrédou:

1. Prili§ sucha
alebo znedistena.
2. Problémy
umiestnenia alebo
problémy s
kablom.

3. PoSkodenie
opotrebovanim.

Pokuste sa prislusné diely znovu
spojit.
Pripadne ich vymerite.

Neprijemny pocit | 1. Prili§ vysoka 1. Znizte intenzitu

intenzita 2. Znovu nastavte polohu elektréd

2. Prili§ mala 3. Vymena elektrod

vzdialenost medzi | 4. Vymerite elektrodovu podlozku za
elektréodami podloZku s plochou minimalne 16 cm

3. Poskodenie
elektréd alebo
vodicov

4. Plocha elektrody
je prili§ mala

(4 x4 cm).

Nie je citit Ziadnu | Nespravne Vymernite elektrody a dodrzZiavajte

stimulaciu umiestnenie navod na pouzitie. Kontaktujte svojho
elektrod/nespravne | lekara, ak problém neviete vyrieSit.
pouzitie

Po skonceni pouzitia/Cistenie

Starostlivo vycistite elektrodové podlozky a hlavny pristroj, ked su mastné alebo
znedistené. Pritom utrite povrchy makkou, mierne navlh&enou handri¢kou (po-
uzite vodu alebo jemny neutralny Cistiaci prostriedok). Pred opatovnym pouzitim
nechajte dokladne vyschnut.

Technické udaje
Nazov a model: medisanaPodlozka proti menstruacnej bolesti s TENS
a ohrevom TT 250 (model FDES106)

Cas nabijania: < 2 hodiny

Vystupny prud max. 70 mA

Vystupné napétie

(Spicka): max. 35V +20 %

Napajanie: 3,7 V litiova batéria (5 V/1 A adapteér)
Zatazovaci odpor: 500 Q

Zivotnost vyrobku 5 rokov

Prevadzkové prostredie: Teplota: +5 °C az +40 °C,

vlhkost' vzduchu: 30 % az 85 % RH, bez kondenzacie,
tlak okolia: 70 — 106 kPa

Teplota: -10 °C az +50 °C,

vihkost vzduchu: 15 % az 90 % rel. vihkost,

tlak okolia: 70 — 106 kPa

Prostredie skladovania:

Typ tvaru viny/typ

impulzu: TENS/obojstranna symetricka Stvorcova vina
Pocet kanalov: 2 kanaly

Intenzita: 0 — 20 (nastavitelna)

Vystupna frekvencia: 8-100 Hz+ 10 %
Vystupnd impulzna
Sirka:

Doba oSetrenia:

Zasah elektrickym
prudom:

PouZitelna ¢ast:
Stupen ochrany pred
vodou:

Teplota ohrevu:
Velkost podlozky TENS
a ohrievacej podlozky:
Rozmery (D x S x V)

75-250 uys £ 10 %
30 minut

pristroj triedy Il
BF oblast pouzitia

IP 22
43°Czx2°C

181 x 86,33 mm = 0,5 mm
cca 52 x 69 x 24 mm

Hmotnost: ccadlg
Cislo vyrobku: 88352
Cislo EAN: 4015588 88352 1

Nahradné diely (dostupné osobitne, nie su suc¢ast'ou TT 250 balenia):
» suprava s 2x podlozkou TENS a ohrievacou podlozkou, €. vyr. 88353/
EAN 4015588 88353 8
» suprava so 4 elektrédovymi podlozkami, €. vyr. 88354/EAN 401558888354 5
« Kabel elektrody, €. vyr. 88355/EAN 4015588 88355 2

Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat’ spolu s komunalnym odpadom. Kazdy pouzi-
vatel je povinny vSetky elektrické alebo elektronické pristroje bez ohladu na to, i
obsahuju, alebo neobsahuju Skodlivé latky, odovzdat v zbernom mieste vo svojej
obci alebo v obchode, aby sa mohli ekologicky zlikvidovat. Skor ako pristroj zlik-
vidujete, vyberte z neho batériu. Pouzité batérie neodhadzujte do komunalneho
odpadu, ale do $peciadlneho odpadu alebo ich odovzdajte do zberne na batérie
v Specializovanom obchode. O likvidacii sa informujte na svojom komunalnom
Urade alebo u svojho predajcu.

Zaruéné a servisné podmienky
NaSe zaru€né podmienky uvedené nizSie neobmedzuju vase zékonné prava na
reklamaciu. V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj $pecializovany obchod
alebo priamo na servisné pracovisko. Ak budete musiet pristroj zaslat, uvedte, o
aku poruchu ide, a prilozte képiu potvrdenia o kupe.
Platia tieto zaru¢né podmienky:
1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje 3-ro&na zaruka.Pri uplat-
neni zaruky sa datum predaja preukazuje potvrdenim o kupe alebo fakturou.
2. Nedostatky v doésledku materialovych alebo vyrobnych chyb budu pocas zaruc-
nej lehoty odstranené bezplatne.
3. Uplatnenim zaruky nedochadza k prediZeniu zaruénej lehoty pristroja ani vyme-
nenych konstrukénych dielov.
4. Zo zéaruky su vynaté:
a. V8etky Skody, ktoré boli spdsobené nevhodnym zaobchadzanim, napriklad
nedodrzanim navodu na pouZitie.
b. Skody, ktoré boli spésobené opravou alebo zasahmi kupujuceho alebo neo-
pravnenych tretich osob.
c. Skody spdsobené pogas prepravy od vyrobcu k pouZivatelovi alebo pri zas-
lani servisnému pracovisku.
d. Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu opotrebovaniu.
5. Rucenie za nepriame alebo priame nasledné skody, ktoré boli spdsobené pristro-
jom, je vyluCené aj vtedy, ked bola Skoda na pristroji uznana ako zarucny pripad.

V zaujme neustaleho zlepSovania vyrobkov si vyhradzujeme technické a konstrukéné
zZmeny.

Aktudlne znenie tohto navodu na pouzitie njdete na stranke https://docs.medisana.com/88352.
Informacie o sluzbach najdete tu: https://www.medisana.com/servicepartners

C €630
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S| Navodila za uporabo
Blazinica za blazenje menstrualnih boleéin s stimulacijo zivcev
(TENS) in toploto TT 250

Naprava in upravljalni elementi

Slika 1:
[ S | o

=
(6]

[ (1] (4]

U, 2 (5]
97

Slika 2:
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Pojasnilo simbolov

Ta navodila za uporabo sodijo k tej napravi. Vsebujejo
pomembne informacije o prvem zagonu in upravlja-
nju naprave. Navodila za uporabo preberite v celoti.
Neupostevanje teh navodil lahko pripelje do tezkih
poskodb ali Skode na napravi.

OPOZORILO

Ta simbol oznacuje nevarnosti, ki lahko povzrocijo
resne poskodbe ali smrt.

POZOR

Ta simbol oznac€uje nevarnosti, ki lahko povzrocijo
manjse telesne poskodbe, skodo na izdelku ali drugo
materialno Skodo.

Navedba vrste zasCite pred vdorom predmetov in
vode v skladu z IEC 60529.

Za ta izdelek velja evropska Direktiva 2012/19/EU o
odpadni elektronski in elektri¢ni opremi in je ustrezno
oznacena.

>

IP22

=

e Ny Simboli/kode za recikliranje: Namenjene so za zago-
“% % tavljanju informacij o materialu ter njegovi pravilni
|

uporabi in recikliranju.
RECICLA
o3 £o75 1215
OTHERS P

PA
Raccolta Raccolta
plastica  carta

c E V skladu z evropsko direktivo MDR (EU) 2017/745 o
1639  medicinskih pripomockih. Priglageno mesto je SGS

Belgija NV.

Zascita pred elektric-

REF Stevilka izdelka D nim udarom: Naprava
kategorije Il
Serijska Stevilka Qo il
SN naprave LOT| Stevilka sarze
M D Medicinski pripo- - Klasifikacija naprave:
mocek ﬂ Tip BF
Pooblas&eni
zastopnik . .
v Evropski (v)mej!tev zragne vla-
- ~ znosti
skupnosti ali
Evropski uniji
Edinstveni
identifikator pripo- @ Omejitev tlaka okolice
mocka
Omejitve
% Uvoznik temperaturnega
obmocja
“ Proizvajalec &‘ Datum proizvodnje

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMCIJA

Famidoc Technology Co., Ltd.

Room 401, 501, 601, 901, Building 6, Zhongtang Tian’an
Cyber Park, No. 89, Jinyuan Road, Zhongtang Town,
Dongguan City, Guangdong Province, 523220, P.R. China
Website: www.famidoc.com

E&

Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)
Eiffestral’e 80, 20537 Hamburg, NEMCIJA

Si POMEMBNA NAVODILA!
OBVEZNO SHRANITE!

Pred uporabo naprave natanéno preberi-
te navodila za uporabo, zlasti varnostna
navodila in jih shranite za nadaljnjo upo-
rabo. Ce napravo predate tretjim osebam,
jim obvezno predajte tudi ta navodila za
uporabo.

.OPOZORILO AAE

Uporaba te terapevtske naprave ni priporocljiva v naslednjih primerih:

— 1) Te naprave ne uporabljajte, ¢e ima pacient implantirane elektronske ali
kovinske naprave (npr. sréne spodbujevalnike, bakrena spirala).

— 2) Epilepsija.

— 3) Hude motnje arterijske cirkulacije spodnjih okoncin.

— 4) Trebusna ali dimeljska kila.

— 5) Te naprave ne uporabljajte, e imate teZzave s srcem, ne da bi se
posvetovali z zdravnikom.

— 6) Ce ste noseéi.

— 7) Ce imate raka.

— 8) Ce imate vrogino.

— 9) Terapevtskih pripomoc¢kov ne uporabljajte v okoljih z visoko vlaznostjo, na
primer med kopanjem ali prhanjem v kadi.

— 10) Ne uporabljajte po pitju.

— 11) Ne uporabljajte nizkofrekvencnih terapevtskih instrumentov, ko uporabljate
visokofrekvenc¢ne kirurSke instrumente.

— 12) Ne uporabljajte v blizini genitalij.

— 13) Priporocilo: Ne uporabljajte naprav za nizkofrekvenéno terapijo v blizini
naprav za kratkovalovno ali mikrovalovno terapijo, ¢e je mo¢ uporabljene
naprave za nizkofrekvencno terapijo nestabilna. Od tak$nih naprav bodite
na varni razdalji - vsaj 1 meter.

— 14) KirurSke visokofrekvenéne naprave in stimulatorji. Pri povezovanju z
bolnikom lahko pride do opeklin ob elektrodi stimulatorja in do poSkodbe
stimulatorja.

— 15) Neobicajno pocutje pacienta, ki se zdravi z zdravili.

— 16) Bolniki s srénimi in nevroloSkimi motnjami.

— 17) Bolniki s telesno temperaturo nad 38 °C.

— 18) Bolniki z nalezljivimi boleznimi.

— 19) Bolniki, ki ne morejo izraziti svojih Zelja.

— 20) Izdelka ne uporabljajte med polnjenjem.

* Napotek:

— 1) Prepricajte se, da vedno upostevate vsa opozorila.

— 2) Ta izdelek se ne sme uporabljati v grlu ali ustih. To lahko privede do hudih
kréev misic grla in misi¢nih kréev, ki lahko zamasijo dihalne poti in povzrocijo
zadihanost.

— 3) Ta izdelek se ne sme uporabljati pred prsnim koSem, saj lahko tok, ki pride v
srce, povzroci sréno aritmijo in sréni zasto;.

— 4) Ta izdelek se ne sme uporabljati pri bolnikih brez nadzora ali bolnikih s Custve-
nimi tezavami, demenco in nizkim inteligen¢nim koli¢nikom (IK).

— 5) Navodila za uporabo so podrobna; nepravilna uporaba lahko povzrodi
nevarnosti.

— 6) Naprave ne uporabljajte pri nediagnosticiranih simptomih bolecine. Pred
uporabo se posvetujte z zdravnikom za diagnozo.

— 7) Elektrode ne smejo biti namescene na mestih, ki lahko povzrocijo pretok
toka skozi mozgane (1j. enostranske elektrode ne smejo biti hkrati nameScene
na sprednjem in zadnjem delu glave ali na levi in desni strani glave).

— 8) Bolniki z boleznimi srca, rakom ali drugimi boleznimi, ki bi lahko ogrozile
njihovo zdravje, lahko to napravo uporabljajo le po posvetu z zdravnikom.

— 9) Ce vam je intenzivnost stimulacije neprijetna, zmanj$ajte intenzivnost
stimulacije na udobno raven. Ce se tezava nadaljuje, se obrnite na svojega
zdravnika.

— 10) Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se uporablja aerosol (razprsilo)
in Cisti kisik.

— 11) Naprave ne uporabljajte v blizini lahko vnetljivih snovi, plinov ali
eksplozivov.

— 12) Pred vsako uporabo preverite, ali so kabel in ustrezne povezave v dobrem
stanju.

— 13) Pred uporabo ali odstranitvijo elektrodne blazinice izklopite napravo.

— 14) Ta izdelek se lahko uporablja samo z elektrodnimi kabli in elektrodami, ki
jih priporo€a proizvajalec.

* Pred uporabo naprave se posvetujte z zdravnikom, zlasti ¢e je prisoten
eden ali ve¢ naslednjih pogojev:

— Akutne bolezni, zlasti pri bolnikih s sumom na visok krvni tlak, trombozo ali
maligne tumorje

— Bolniki z razli¢nimi koznimi boleznimi.

— Bolniki s kroni¢nimi bolec¢inskimi motnjami (npr. s presnovnimi motnjami), pri
katerih se bole¢ina zmanjsa zaradi zdravil proti boleCinam.

— Pacienti, ki uzivajo zdravila.

— Nezelene reakcije

— Mozni nezeleni ulinki so kozne alergije zaradi gela na povrSini elektrod in
opekline zaradi draZenja elektrod. Ce se na koZi pojavijo alergijski simptomi,
prekinite zdravljenje in se posvetujte z zdravnikom.

+ Ce vam je intenzivnost stimulacije neprijetna, zmanj$ajte intenzivnost stimulacije
na udobno raven. Ce se tezava nadaljuje, se obrnite na vasega zdravnika.

» lzdelka ne uporabljajte, ko se polni.

* Na slikah v teh navodilih so samo referencne risbe. Pred uporabo skrbno
preberite navodila.

* PrepriCajte se, da izbrani adapterji ustrezajo ustreznim medicinskim varnostnim

standardom in zahtevam za varnostno certificiranje (npr: IEC 60601-1).

» Po vzpostavitvi povezave se naprava samodejno napolni.

Nacelo delovanja

TENS oz. transkutana elektri¢na stimulacija Zivcev pomeni elektri¢no stimulacijo Zivcev
skozi kozo. TENS je u€inkovita nefarmakoloSka metoda za zdravljenje razli¢nih vrst
bolecin, ki imajo razlicne vzroke.

Protibolecinski ucinek ali u¢inek za zmanjsanje bolecin se doseze doseze z zavira-
njem prenosa bolec¢ine do zivénih vlaken in s povecanim sproS¢anjem endorfinov v
telesu, saj njihov uc€inek na osredn;ji zivEni sistem zmanjSa obcutek bolecine. Metoda
je znanstveno utemeljena in priznana kot oblika zdravljenja.

Postavitev izdelka /sestavni deli

© Gumb za intenzivnost [+] @ Gumb za intenzivnost [-] © Prikazno polje

O Gumb vklop/izklop © Gumb za ogrevanje

O Priklju¢ni kanal za elektrodni kabel @ Vmesnik za polnjenje tipa C

© Magnetni pokrovcki © Simbol za ogrevanje ' ® Simbol za TENS frftr

® 2 x TENS in grelne blazinice @ 1 x ta navodila za uporabo

® 1 x tip C polnilni kabel @ 2 x elektrodne blazinice

® 1 x elektrodni kabel @ snemljiva sponka za pas

Napotki:

» Ta izdelek ni opremljen z adapterjem. Prosimo kupite to lo¢eno.

« Ce imate teZave z adapterii, se obrnite na lokalnega prodajalca.

+ Ce med razpakiranjem opazite kakréne koli transportne pogkodbe, se takoj obr-
nite na prodajalca.

 Najprej preverite, ali je naprava popolna in ni kakor koli poskodovana. Ce ste v
dvomih, ga ne uporabljajte in se obrnite na servisni center.

2 Y Embalaza je namenjena za OPOZORILO
' € ponovno uporabo ali za vra- Pazite, da embalazna fo-
«w Cilo v reciklazo. Prosimo, da

lija ne pride v roke otrok!
embalazo, ki je ve€ ne potre- Obstaja nevarnost zadusit-
bujete, pravilno odstranite. ve!

Predvidena uporaba

Naprava je namenjena za¢asnemu lajSanju bolecin.
» Na c¢loveku

» Za zunanjo uporabo

* Za domaco in zasebno uporabo

» ZalajSanje bolecin v misicah

* ZalajSanje menstrualnih bolecin

» Za sprostitev telesa

Kontraindikacije:

» Te naprave ne smete uporabljati, ¢e so na obmocju zdravljenja prisotne rakave
spremembe.

» Stimulacije ne smete uporabljati na oteklih, okuzenih, vnetih mestih ali koznih
izbruhih (npr. flebitis, tromboflebitis, kréne Zile itd.).

» Varnost terapevtske elektricne stimulacije med nosecnostjo ni dokazana.

» Te naprave ne uporabljajte, e imate bakreno spiralo, sréni spodbujevalnik, im-
plantiran defibrilator ali katero koli drugo implantirano kovinsko ali elektronsko
napravo. TakSna uporaba lahko povzro€i elektri€ni udar, opekline, elektricne
okvare ali smrt.

* Epilepsija

* Hude motnje arterijske cirkulacije spodnjih okoncin.

» Trebu$na ali dimeljska kila

* Ni primerno za uporabo med nosec¢nostjo ali porodom

* Naprave ne uporabljajte pri nediagnosticiranih simptomih bolecine. Uporabite jo
Sele po ugotovitvi vzroka bolecine.

« Ce imate tezave s srcem, ne da bi se posvetovali s svojim zdravnikom.

» Vsaj 10 mesecev po operaciji ne uporabljajte na mestih z brazgotinami.

» Te naprave ne smete uporabljati na predelih telesa s slabo prekrvavitvijo.

* PoviSana telesna temperatura

» lzogibajte se namescanju elektrod v predelu karotidnega sinusa (sprednji del
vratu) ali transcerebralno (vzdolz glave).

Predvideni uporabniki, predvidena skupina pacientov

Za nacin TENS: Za zacasno lajSanje bolecin, povezanih z bolecimi miSicami zaradi
fizi€nega napora ali obi¢ajnih gospodinjskih opravil.

Za menstrualne krée: Stevilne Zenske trpijo zaradi trebugnih kréev in hudih men-
strualnih bolecin pred menstruacijo in med njo, lahko pa tudi zaradi bolezni, ki
povzroc€ajo bolecine v spodnjem delu trebuha, kot je endometrioza. Ta bolecina je
pogosto tako huda, da Zenske iS€ejo takojSnje lajSanje boleCin. Ta naprava je sa-
molepilna enota s funkcijo TENS z ogrevanjem za lajSanje bolecin pri menstrualnih
kr&ih in bole€inah zaradi endometrioze. Uporabljena tehnologija TENS omogoca
ciljno zdravljenje bolecine. Naprava ima skupno 20 stopenj intenzivnosti za razli¢ne
zahteve. To je zelo varen in preprost nacin za lajSanje bolecin.

Predviden uporabnik: Uporabniki morajo biti stari najmanj 18 let in biti sposobni
upravljati napravo ter razumeti navodila. Primerni uporabniki so tudi profesionalni
uporabniki.

Delovno okolje, skupina uporabnikov in bolnikov: Klinike ali domaca uporaba.

Uporaba

Koraki delovanja

+ Povezite prikljucek elektrodnih blazinic (®) s kabelskimi sponkami.

 Vti¢ elektrodnega kabla vstavite v predvideni kanal @ v glavni enoti.

» Povezite magnetne sponke glavne enote in blazinice TENS & grelno blazinico
(@).

» Vse blazinice pritrdite na obmocje obdelave.

+ Pritisnite gumb ,Vklop/izklop“ @ in izberite program.

Namestitev in uporaba [podroben opis delovanja]

+ Polozite blazinico za TENS in toploto (@) in/ali elektrode (@) na podrogja, ki jih
zelite zdraviti.

+ Pritisnite gumb ,Vklop/izklop* @, da vklopite napravo v nadinu pripravljenosti
(naprava odda zvoéni signal in utripata simbola @ Ogrevanje in TENS fsftr ).
Ce naprava priblizno 120 sekund ne deluje, se samodejno izklopi.

+ V stanju pripravljenosti pritisnite gumb [+] @, da zaZenete funkcijo TENS
(naprava odda zvoc¢ni signal, medtem ko simbol fftr ostane vklopljen,
simbol @ pa se izklopi. Ce je potrebno ogrevanje, pritisnite simbol &,
da aktivirate funkcijo (zvoc&ni signal se oglasi, funkciji TENS in ogrevanje
pa sta aktivni hkrati). Ce 30 sekund ne izvedete nobenega posega, se
naprava samodejno zaklene. Pritisnite tipko [-] @, za odpravo blokade.

+ V nadinu TENS pritisnite gumb [+] @, da povedate intenzivnost - na voljo je
20 stopen;. Pritisnite gumb [-] ®, da zmanjSate intenzivnost. Ko se intenzivnost
zmanjSa na stopnjo 0, se mo¢ TENS ne oddaja ve€ in naprava se vrne v stanje
pripravljenosti (simbola ogrevanja & in TENS &ftr utripata). Ce naprava priblizno
120 sekund ne deluje, se samodejno izklopi. Opomba: Ko pritisnete gumb @ ali
@, se vedno oglasi zvoéni signal. Ce e naprej pritiskate na enega od gumbov
po tem, ko je bila najvisja ali najnizja raven Zze dosezZena, aparat odda vec ,pip-
-pip-pip-pip-pip*“.

» Standarden ¢as terapije: 30 minut. Ko je terapija kon€ana, se naprava samodejno
vrne v stanje pripravljenosti, simbola za ogrevanje @ in TENS At pa utripata.

* Med zdravljenjem TENS pritisnite simbol ¥za zacetek segrevanja (naprava pi-
ska). Standardna temperatura ogrevanja je 43 °C. Za ponovni izklop preprosto
znova pritisnite na simbol  (naprava izda zvo¢ni signal) in simbol ogrevanja
ugasne.

+ Med toplotno obdelavo brez funkcije TENS je vkloplien samo simbol 2. Ce pritisnete
simbol R, se ogrevanje konca in aparat se vrne v stanje pripravljenosti.

+ Ce zelite zakljugiti aplikacijo, pritisnite gumb ,Vklop/izklop* (®).

+ Ce naprava v naginu TENS ugotovi, da elektrode niso pravilno pritriene, se po 2
sekundah oglasi zvo¢ni signal ,,pip-pip-pip-pip“ in preklopi v nacin pripravljenosti.
Ce se to zgodi v nadinu ogrevanja, to ne bo vplivalo na delovanje aparata in se
bo normalno ogreval, dokler se po 30 minutah ne zaklju¢i. Naprava se nato vrne
v nacin pripravljenosti.

» Ko napravo polnite, preklopi iz nacina pripravljenosti/delovanja v nacin polnjenja.
Simbol segrevanja & med polnjenjem utripa in stalno sveti, ko je naprava popol-
noma napolnjena.

» Ko je baterija v napravi skoraj prazna, se oglasi zvocni signal ,pip-pip-pip“ in
naprava se samodejno izklopi.

* Ob koncu uporabe elektrodne blazinice previdno odstranite s koze. Zasc&itno
folijo nalepite nazaj na blazinico za gel, da jo za&gitite.

Odprava napak

Napaka mozni vzroki Resitev
Naprava se ne Baterija je prazna | Polnjenje baterije / stik s sluzbo za
zazene ali ne deluje pomo¢ uporabnikom
pravilno
Naprava se Clovesko telo ni 1. Elektrodna blazinica ni dobro
samodejno zaznano pritriena.
zaustavi 2. Koza je prevec suha. Najprej jo
navlazite.
3. Elektrodna blazinica je morebiti
okvarjena, zamenjajte jo.
4. Elektrodni kabel je morebiti
okvarjen, zamenjajte ga.
Naprava je Sprozena je bila Pritisnite tipko [-] @ za odklepanje
blokirana blokada naprave (glejte
Navodila za uporabo za dodatne
informacije).
Sibek signal Mozne tezave z Prizadete dele poskusajte ponovno
elektricne elektrodami: povezati.
stimulacije 1. So prevec suhe | Po potrebi jih zamenjajte.
ali umazane
2. Tezave s
pozicijo ali tezave
s kablom.
3. Skoda zaradi
obrabe.
Neprijeten 1. Previsoka 1. ZniZajte intenzivnost
obcutek intenzivnost 2. Polozaj elektrod nastavite na novo
2. Premajhna 3. Zamenjava elektrod
razdalja med 4. Elektrodno blazinico zamenjajte z
elektrodami blazinico s povrSino najmanj 16 cm (4
3. Poskodovanje x 4 cm).
elektrod ali
prevodnikov
4. Povrsina
elektrod je
premajhna
Ni opazne Nepravilna Zamenjajte elektrode in upostevajte
stimulacije namestitev navodila za uporabo. Ce tezave ne
elektrod / morete resiti, se obrnite na zdravnika.
nepravilna uporaba

vaw v

Po zakljucku prijave/¢iS€enja

Elektrodne blazinice in glavno enoto skrbno ocistite, ¢e so mastne ali umazane.
To storite tako, da povrSine obriSete z mehko, rahlo vlazno krpo (uporabite vodo
ali mehko, nevtralno Cistilno sredstvo). Pred ponovno uporabo pocakajte, da se
temeljito posusi.

Tehniéni podatki

Ime in model: medisana Blazinica za blazenje menstrualnih bolecin s

funkcijo TENS in toploto TT 250 (model FDES106)

Cas polnjenja: <2uri

Izhodni tok najv. 70 mA
Izhodna napetost

(vrhunec): najv. 35V +20%

Elektricno napajanje:
Odpornost na
obremenitev:
Zivljenjska doba izdelka
Okolje obratovanja:

3,7V litijeva baterija (5V/1A adapter)

500Q

5 let

Temperatura: +5 °C do +40 °C,

zracna vlaznost: 30 % do 85 % rel. vlage,
brez kondenzacije, okoliski tlak: 70—-106 kPa
Temperatura: +10 °C do +50 °C,

zracna vlaznost: 15 % do 90 % rel. vlage,
tlak okolice: 70-106 kPa

Okolje za shranjevanje:

Vrsta valovne oblike/
vrsta impulza:

Stevilo kanalov:
Intenzivnost:

Izhodna frekvenca:
Izhodna pulzna Sirina:
Cas terapije:
Elektri¢ni udar:

TENS / Dvostranski simetri¢ni kvadratni val
2 kanala

0-20 (nastavljivo)

8-100 Hz +10 %

75-250 ps +10 %

30 minut

Naprava kategorije Il

Uporabni del: BF podrocje uporabe
Stopnja zascite pred

vodo: IP 22

Temperatura ogrevanja: 43 °C+2 °C

Velikost TENS in grelne

blazinice: 181 x 86,33 mm + 0,5 mm
Mere (D x S x V): pribl. 52 x 69 x 24 mm
Teza: pribl. 41 g

Stevilka artikla: 88352

Stevilka EAN: 4015588 88352 1

Rezervni deli (na voljo posebej, niso vklju€eni v dobavo TT 250):
» Komplet z 2 x TENS in grelnima blazinicama, art. 88353 /
EAN 4015588 88353 8
+ Komplet z 4 elektrodnimi blazinicami, art. 88354 / EAN 401558888354 5
» Elektrodni kabel, art. 88355 / EAN 4015588 88355 2

Odstranitev
Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki. Vsak uporabnik
je dolzan oddati vse elektricne in elektronske naprave na zbirno mesto v doma-
¢em kraju ali vrniti v trgovino, da bodo lahko odstranjeni na okolju prijazen nacin.
Pred odstranitvijo iz naprave vzemite baterije. Izrabljenih baterij ne odstranjujte
skupaj z gospodinjskimi odpadki ampak kot posebne odpadke ali pa jih predajte
na zbiralnih mestih v specializiranih trgovinah. V zvezi z odstranjevanjem se obr-

B it na vas okalni komunalni organ ali vasega trgovca.

Garancijski pogoji in pogoji za popravila

Vasih zakonskih pravic nasa v nadaljevanju predstavljena garancija ne omejuje.

V primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete na vaSega trgovca

ali neposredno na servisno mesto. Ce nam boste morali napravo poslati nazaj po

posti, napiSite, kaj je narobe in dodajte kopijo racuna. Veljajo naslednji garancijski
pogoji:

1. Na medisana izdelke zagotavljamo 3 leta garancije od dneva prodaje. V primeru
garancijskega zahtevka, se datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu naku-
pa in racunom.

2. Okvare zaradi napak materiala ali izdelave bodo brezplaéno odpravljene v ga-
rancijskem ¢asu.

3. Garancijska storitev ne pomeni, da se garancijski ¢as podalj$a. Ta se namre¢ ne
podalj$a niti za napravo niti za zamenjane elemente.

4. |z garancije je izklju€eno naslednje:

a. Skoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z napravo ali neupostevanja
navodil za uporabo.

b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani kupca ali ne-
pooblaséene osebe.

c. Skoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do uporabnika, ali $koda, ki je
posledica posiljanja na servisno mesto.

d. Dodatni deli, ki so izpostavljeni obi¢ajni obrabi.

5. Jamstvo za posredno in neposredno posledi¢no Skodo, ki jo je povzrocila napra-
va, je izklju€eno tudi takrat, ko se 8koda na napravi prizna kot garancijski primer.

Zaradi sprotnih izboljSav izdelka si pridrzujemo pravico do tehni€nih in vizualnih
sprememb izdelka.

Trenutno veljavno razliCico teh navodil si oglejte na https://docs.medisana.com/88352.

Informacije o storitvah so na voljo tukaj: https://www.medisana.com/servicepartners
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HR Upute za uporabu
Uredaj za ublazavanje menstrualnih bolova s funkcijama TENS i
Grijanje TT 250

Uredaj i elementi za upravljanje
Slika 1:

[Siw |

oo o

| C

Slika 2:

Objasnjenje znakova

Ova Uputa o uporabi pripada ovom uredaju. Ona
sadrzi vazne informacije o stavljanju u pogon i za
rukovanje. Pro itajte u cijelosti ovu Uputu o uporabi.
Nepridrzavanje ovih naputaka moze dovesti do teskih
ozljeda ili Steta na uredaju.

UPOZORENJE

Ovaj simbol ukazuje na opasnosti koje mogu dovesti
do ozbiljnih ozljeda ili smrti.

POZOR

Ovaj simbol ukazuje na opasnosti koje mogu dove-
sti do manjih ozljeda, ostecenja proizvoda ili drugih
materijalnih Steta.

Podatak o vrsti zastite od prodora stranih tijela i vode
sukladno normi IEC 60529.

Ovaj proizvod podlijeze europskoj Direktivi 2012/19/
EU o otpadnoj elektricnoj i elektronic¢koj opremi te je
oznacen u skladu s tim.

e vy Simboli za reciklazu / kodovi: Oni sluze za pruzanje
Ag % informacija o materijalu i njegovoj pravilnoj uporabi
|

te recikliranju.
RECICLA
o3 £o75 1215
OTHERS P

PA
Raccolta Raccolta
plastica  carta

C €639

Odgovara Uredbi (EU) 2017/745 o medicinskim
proizvodima (Uredba MDR). Prijavljeno tijelo je: SGS

Belgija NV.
Vrsta zastite od

REF Broj proizvoda elektricnog udara:

uredaj razreda
Serijski broj JU——

SN uredaja Kod Sarze
Medicinski Klasifikacija uredaja:
proizvod tip BF
Ovlasteni

predstavnik

u Europskoj
zajednici odn.
Europskoj uniji
Jedinstvena
identifikacija

Ogranicenje vlaznosti
zraka

Ogranicenje tlaka u

uredaja okruzenju

Uvoznik Gram(i(_e temperaturnog
podrucja

Proizvodac Datum proizvodnje

L& 3
L0 ® (8|0

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NJEMACKA

Famidoc Technology Co., Ltd.

Room 401, 501, 601, 901, Building 6, Zhongtang Tian’an
Cyber Park, No. 89, Jinyuan Road, Zhongtang Town,
Dongguan City, Guangdong Province, 523220, P.R. China
Website: www.famidoc.com

E&

Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)
Eiffestral’e 80, 20537 Hamburg, NJEMACKA
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VAZNE NAPOMENE!

OBVEZNO SACUVATI!

Pazljivo procitajte Uputu o uporabi, oso-
bito sigurnosne napomene, prije nego
zapocnete s radom uredaja i saCuvajte
ovu Uputu o uporabi za kasnije koriSte-
nje. Kada uredaj dajete tre¢im osobama
na koristenje, obvezatno im uz njega uru-
Cite i ovu Uputu o uporabi.

POZORENJE AAE

Primjena ovog terapijskog uredaja ne preporucuje se u sljedeéim slu€ajevima:

— 1) Ne upotrebljavajte ovaj uredaj ako pacijent ima elektronicke ili metalne ure-
daje (npr. sréani elektrostimulator, bakrenu spiralu) koji se mogu implantirati.

— 2) Epilepsija.

— 3) Teski poremecaiji arterijske cirkulacije u donjim ekstremitetima.

— 4) Abdominalna ili preponska kila.

— 5) Ako imate sréanu bolest ne koristite ovaj uredaj bez prethodnog savjetovanja
s lije¢nikom.

— 6) Trudni ste.

— 7) Imate rak.

— 8) Imate vrudicu.

— 9) Ne koristite terapijske instrumente u okruZenjima s visokom vlagom zraka,
kao npr. prilikom kupanja ili tuSiranja u kadi.

— 10) Ne primjenjujte nakon pijenja.

— 11) Ne upotrebljavajte nikakve niskofrekventne terapeutske instrumente kada
koristite visokofrekventne kirurSke instrumente.

— 12) Ne primjenjujte u blizini genitalija.

— 13) Preporuka: ne koristite uredaje za niskofrekventnu terapiju u blizini ure-
daja za kratkovalnu ili mikrovalnu terapiju ako je ucinak koristenog uredaja za
niskofrekventnu terapiju nestabilan. Odrzavajte sigurnosni razmak — najmanje
1 m — od takvih uredaja.

— 14) Kirurski visokofrekventni uredaji i stimulatori. Prilikom prikljuCenja na
pacijenta moze do¢i do zapaljenja na elektrodi stimulatora te se stimulator
moze oStetiti.

— 15) Kod abnormalnog osje¢aja u osoba koje su podvrgnute medicinskom li-
je€enju.

— 16) Kod pacijenata sa sr€anim i neuroloSkim anomalijama.

— 17) Kod pacijenata s tjelesnom temperaturom ve¢om od 38°C.

— 18) Kod pacijenata s infektivnim bolestima.

— 19) Kod pacijenata koji ne mogu izraziti svoju slobodnu volju.

— 20) Ne koristite ovaj proizvod tijekom napajanja.

Napomena:

— 1) Uvijek vodite racuna o tome da se pridrzavate svih upozorenja.

— 2) Ovaj se proizvod ne smije koristiti u zdrijelu i ustima. To moze uzrokovati
teSke gréeve muskulature grla i kontrakcije misica, Sto ¢e vjerojatno blokirati
diSne putove i uzrokovati zaduhu.

— 3) Ovaj se proizvod ne smije koristiti ispred prsnog ko$a jer struja koja ulazi u
srce moze uzrokovati smetnje sr€anog ritma i sréani zasto;.

— 4) Ovaj se proizvod ne smije upotrebljavati na pacijentima koji su bez nadzora ili
na pacijentima koji imaju emocionalne probleme, demenciju i nizak 1Q.

— 5) Upute za uporabu su detaljno navedene; nepravilna uporaba uredaja moze
dovesti do opasnosti.

— 6) Ne koristite ovaj uredaj kod nedijagnosticiranih simptoma bolova. Prije
uporabe konzultirajte lije¢nika radi dobivanja dijagnoze.

— 7) Elektrode se ne smiju postaviti na mjestima gdje mogu uzrokovati protok
struje kroz mozak (ij. jednostrane elektrode ne smiju se istovremeno postauviti
na prednju i straznju stranu glave ili na lijevu i desnu stranu glave).

— 8) Pacijenti koji pate od sréanih oboljenja, raka ili drugih bolesti opasnih po
zdravlje smiju primjenjivati ovaj uredaj samo nakon konzultacija s lijeEnikom.

— 9) Ako se osjecate neugodno zbog intenziteta stimulacije, smanjite intenzitet
stimulacije na razinu koju dozivljavate ugodnom. Ako je problem i nadalje
prisutan, obratite se svom lije¢niku.

— 10) Ne primjenjujte ovaj uredaj u prostorijama u kojima se koriste aerosol
(sprej) i Cisti kisik.

— 11) Ne rabite ovaj uredaj u blizini lako zapaljivih tvari, plinova ili eksploziva.

— 12) Prije svake uporabe provjerite jesu li kabel i odgovarajuéi priklju¢ci u
dobrom stanju.

— 13) IskljuCite uredaj prije primjene ili ukljanjanja elektrodne ploske/jastuci¢a
elektrode (engl. electrode pad).

— 14) Ovaj proizvod smije se koristiti samo s elektrodnim kablovima elektroda i
elektrodama koje preporucuje proizvodag.

Prije uporabe uredaja posavjetujte se s lije€nikom, posebice ako je ispunjen

jedan ili viSe sljedecih uvjeta:

— Akutna oboljenja, osobito u bolesnika sa sumnjom na visoki krvni tlak, trombozu
ili maligne tumore

— Pacijenti s raznim koZnim bolestima

— Pacijenti s kroni¢nim bolnim oboljenjima (npr. metaboli¢ki poremecaiji) sa
smanjenim bolovima uslijed uzimanja lijekova protiv bolova

— Pacijenti koji uzimaju lijekove

— Nezeljene reakcije

— Moguce nezeljene reakcije su kozne alergije izazvane gelom na jastucici-
ma elektroda i opekline uslijed iritacije elektrodama. Ako se na koZi pojave
simptomi alergije, prekinite s tretmanom i potrazite savjet lijecnika.

Ako se osjecate neugodno uslijed intenziteta stimulacije, smanijite intenzitet

stimulacije na razinu koju dozivljavate ugodnom. Ako je problem i nadalje

prisutan, obratite se svom lije¢niku.

Ne koristite ovaj proizvod dok se puni.

llustracije u ovim uputama su crtezi koji sluze samo kao referenca. Prije upotrebe

pazljivo procitajte ove upute.

Provjerite jesu li odabrani adapteri u skladu s relevantnim medicinskim si-

gurnosnim standardima i zahtjevima u smislu sigurnosnog certificiranja (Pri-

mjer: IEC 60601-1).

Nakon priklju€enja uredaj se automatski puni.

Princip funkcioniranja

TENS, transkutana elektricna stimulacija zivaca, oznaCava elektricnu stimulaciju
zivaca kroz kozu. TENS je ucinkovita nefarmakoloSka metoda za lije€enje razli€itin
vrsta bolova izazvanih brojnim razli€itim uzrocima.

Ublazavanje bolova ili suzbijanje bolova postize se inhibicijom prijenosa bol(ov)a
na ziv€ana vlakna i pove¢anjem oslobadanja endorfina u tijelu, jer njihov ucinak na
sredi$nji ziv€ani sustav smanjuje osjecaj boli. Metoda je znanstveno utemeljena i
priznata kao oblik medicinskog lije€enja.

Struktura proizvoda / Sastavni dijelovi

@ Tipka za jadi intenzitet [+]

© Podrugje prikaza

O Tipka za grijanje

@ Sucelje za punjenje, tip C

© Simbol za grijanje W

® 2 x ploske/jastuciéi TENS i Grijanje
® 1 x kabel za punjenje, tip C

® 1 x elektrodni kabel

@ Tipka za slabiji intenzitet [-]

O Tipka UKIjugi/Iskljugi

O Prikljucni kanal za elektrodni kabel
O Magnetski zatvaradi

@® Simbol za TENS &t

® 1 x ove Upute za uporabu

@ 2 x ploske/jastucici elektrode

@ Uklonjiva kop&a za remen

Napomene:

Ovaj proizvod se ne isporucuje s adapterom. Njega morate kupite zasebno.
Ako imate bilo kakvih problema s adapterima, obratite se svom lokalnom dobav-
ljaCu.

U slucaju da primjetite oStec¢enja tijekom otpakiravanja, molimo da se obratite
odmah svom trgovcu.

Prvo provijerite jesu li uredaj i pakiranje Citavi i neosteceni. Ako postoji sumnja, ne
koristite uredaj i kontaktiraje Sluzbu za korisnike.

7Y AmbalaZa se moze ponovno UPOZORENJE
' @  iskoristiti ili vratiti u kruzno Vodite rauna o tome da
o Ambalazni

gospodarstvo.
materijal koji vam viSe nije
potreban zbrinite u skladu s
propisima.

folije ambalaze ne dospiju
u ruke djece! Postoji opa-
snost od gusenja!

Namjensko koristenje uredaja
Uredaj je namijenjen za privremeno ublazavanje bolova:

na ljudima

za vanjsku upotrebu

za osobnu upotrebu u kuéanstvu

za ublazavanje bolova u misi¢éima

za ublazavanje bolova tijekom menstruacije
za tjelesno opustanje

Kontraindikacije:

Ovaj se uredaj ne smije koristiti ako su u podrucju tretmana prisutne kancerozne
lezije.

Stimulacija se ne smije primjenjivati na nateCenim, inficiranim, upaljenim podruc-
jima ili izbijanjima na kozi (npr. upala vena, tromboflebitis, proSirene vene itd.).
Sigurnost terapijske elektrostimulacije za vrijeme trudnoce nije dokazana.

Ne koristite ovaj uredaj ako imate bakrenu spiralu, sréani elektrostimulator, ugra-
deni defibrilator ili drugi ugradeni metalni ili elektroni¢ki uredaj. Takva uporaba
moze dovesti do strujnih udara, opeklina, elektri¢nih smetniji ili smrti.

Epilepsija

TeSki poremecaiji arterijske cirkulacije u donjim udovima

Trbusni ili preponski bruh

Nije prikladan za koritenje tijekom trudnoce ili porodajnih bolova

Ne Koristite ovaj uredaj kod nedijagnosticiranih sindroma bolova. Koristite ga tek
nakon $to se dijagnosticira uzrok bolova.

Ako imate sréano oboljenje, ne koristite ga bez savjetovanja s lijecnikom.

Ne koristite ga na podrucjima s oziljcima najmanje 10 mjeseci nakon operacije.
Ovaj se uredaj ne smije koristiti na dijelovima tijela koji su slabo prokrvljeni.
Visoka temperatura

Izbjegavajte postavljanje elektroda u podrucje karotidnog sinusa (prednji vrat) ili
transcerebralno (duz glave).

Skupina korisnika, predvidena skupina pacijenata
Za nacin rada — TENS: za privremeno ublazavanje bolova, povezano s bolovima u

Kod menstrualnih tegoba: mnoge Zene pate od gréeva u trbuhu i jakih menstrualnih
bolova prije i tijekom svoje mjesecnice; one takoder mogu patiti od bolesti koje
uzrokuju bolove u trbuhu poput endometrioze. Ti su bolovi Cesto toliko jaki da su
Zene primorane hitno pronaci nacin njihovog ublazavanja. Ovaj aparat predstavlja tzv.
samoljepljivi TENS uredaj s funkcijom grijanja kojem je svrha ublazavanje bolova
kod menstrualnih tegoba te bolova uzrokovanih endometriozom. KorisStena TENS
tehnologija omogucuje ciljani tretman bolova. Uredaj ima ukupno 20 razina intenziteta
za razliCite zahtjeve. Ovo je vrlo siguran i jednostavan nacin ublazavanja bolova.
Predvideni korisnici: Korisnici moraju imati najmanje 18 godina i moraju znati
rukovati uredajem te razumjeti upute. Profesionalni korisnici takoder su prikladni
korisnici.

Radno okruzenje, korisnici i skupine pacijenata: klinike ili ku¢na upotreba.

Primjena
Radni koraci

Spojite prikljucak jastucica elektroda @ sa stezaljkama kabela.

Gurnite utika¢ od elektrodnog kabela u predvideni kanal @ na glavnoj jedinici
uredaja.

Povezite magnetske kopce od glavne jedinice uredaja s jastu€i¢ima TENS i
Grijanje @.

Cvrsto prislonite sve jastugi¢e na podrugje tretmana.

Pritisnete tipku ,Ukljuci/Iskljuci“ @ i odaberite jedan program.

Instalacija i upotreba [detaljan opis rada/rukovanja]

Postavite jastucice TENS i Grijanje @ i/ili elektrode @ na podrucja koja ¢ete treti-
rati.

Pritisnite tipku ,,Ukljuci/Iskljuci“ @ kako biste ukljuéili uredaj u stanje pripravnosti
(uredaj emitira zvuéni signal ,bip“, pri ¢emu trepéu oba simbola Grijanje & i
TENS ). Ako u roku od oko 120 sekundi nema nikakvog daljnjeg rukovanja
uredajem, uredaj ¢e se automatski iskljugiti.

U stanju pripravnosti uredaja (standby-modus) pritisnite tipku [+] @ za pokreta-
nje funkcije TENS (uredaj emitira zvucni signal ,bip“, dok ¢e simbol Aftr ostati
ukljuéen, a simbol ® ¢e se ugasiti). Kada Zelite toplinu, pritisnite simbol @
kako biste aktivirali tu funkciju (oglasit ¢e se zvuéni signal ,bip“ i funkcije TENS
i Grijanje bit ¢e istovremeno aktivne). Ako u roku od 30 sekundi nema nikakvog
daljnjeg rukovanja uredajem, isti ¢e se automatski blokirati. Pritisnite tipku [-]
©® kako biste otklonili blokadu.

U nadinu rada TENS pritisnite tipku [+] @ kako biste poveéali intenzitet — do-
stupno je 20 razina. Pritisnite tipku [-] @ kako biste smanjili intenzitet. Kada se
intenzitet smanji na razinu 0, TENS viSe ne djeluje i uredaj se vraca u stanje
pripravnosti (trepéu simboli Grijanje @ i TENS f*tr). Ako u roku od oko 120
sekundi nema nikakvog daljnjeg rukovanja uredajem, uredaj ¢e se automatski
iskljuciti. Napomena: pritiskom na tipke @ ili @ uvijek ¢e se oglasiti zvucni signal
,bip“. Nastavite li pritiskati jednu od tipki, nakon $to se dosegne maksimalna ili
minimalna razina, uredaj ¢e nekoliko puta emitirati zvuk ,bip-bip-bip-bip®.
Standardno vrijeme tretmana: 30 minuta. Nakon zavrSetka tretmana uredaj se
automatski vra¢a u stanje pripravnosti, pritom trepéu oba simbola: Grijanje i
TENS Arftr.

Dok traje TENS tretman pritisnite simbol @ kako biste pokrenuli zagrijavanje
(uredaj ¢e se oglasiti zvuénim signalom). Standardna temperatura grijanja je
43°C. Za ponovno isklju¢ivanje jednostavno ponovno pritisnite simbol @ (uredaj
¢e se oglasiti zvu¢nim signalom) i simbol za grijanje ¢e se ugasiti.

Tijekom tretmana toplinom bez TENS-a ostaje uklju¢en samo simbol . Ako
pritisnete simbol M, zagrijavanje ¢e se zavrSiti i uredaj se vrata u stanje
pripravnosti (standby-modus).

Kako biste zavrsili s tretmanom/primjenom, pritisnite tipku ,Ukljuci/Iskljuci* @.
Ako uredaj u nacinu rada TENS prepozna da elektrode nisu pravilno pri¢vrsc¢ene,
nakon 2 sekunde oglasit ¢e se zvuéni signal ,bip-bip-bip-bip* i uredaj ¢e potom
prijeéi u stanje pripravnosti. Dogodi li se to u modusu Grijanje, isto nec¢e utjecati
na uredaj i on ¢e normalno nastaviti s radom uz funkciju grijanja dok se ista
nakon 30 minuta ne zavrsi. Uredaj se zatim vraca u stanje pripravnosti.

Prilikom napajanja uredaja isti prelazi iz stanja pripravnosti/rada u nacin rada za
punjenje. Dok je postupak napajanja u tijeku, trepée simbol Grijanje ®; kad je
uredaj potpuno napunjen, simbol ¢e svijetliti trajno.

Kada je punjiva baterija uredaja skoro prazna, oglasit ¢e se zvuéni signal ,bip-
bip-bip-bip® i uredaj ¢e se automatski iskljuciti.

Po zavrSetku primjene, pazljivo uklonite jastucic¢e elektrode s koze. Ponovno
nalijepite zastitnu foliju na gel jastuci¢ kako biste ga zastitili.

Otklanjanje smetnji

Greska Mogucéi uzroci Rjesenje

Uredaj se ne
pokrece

Punjiva baterija je
prazna ili
neispravna

Napunite bateriju / kontaktirajte sluzbu
za korisnike.

Uredaj se auto-
matski zaustavlja

Nije prepoznato
ljudsko tijelo

1. Jastuci¢ elektrode nije bio dobro
priévrscen.

2. Koza je presuha. Prethodno ju
navlazite.

3. Ako je jastucic elektrode neispravan,
zamijenite ga.

4. Ako je kabel elektrode neispravan,
zamijenite ga.

Uredaj je blokiran | Aktivirana je

blokada uredaja

Pritisnite tipku [-] @ kako biste otklonili
blokadu (pogledajte

Upute za uporabu za dodatne
informacije).

Slabi elektri¢ni
signal za stimu-
laciju

Moguci problemi s
elektrodama:
1. Presuha ili
zaprljana.

2. Problemi s
polozajem ili
problemi s
kabelom.

3. Ostecenja
uslijed
potroSenosti.

Pokus$ajte ponovno spojiti doti¢ne
dijelove.
Po potrebi ih zamijenite.

1. Previsok
intenzitet

2. Premali razmak
izmedu elektroda
3. Ostecenje
elektroda ili vodova

Neugodan
osjecaj

1. Smanjite intenzitet

2. Ponovno ispravite polozaj elektroda
3. Zamjena elektroda

4. Zamijenite jastucic elektrode
jastucicem povrsine od najmanje 16
cm (4 x 4 cm).

4. PovrSina
elektroda je
premala
Ne osjeca se Nepravilno Zamijenite elektrode i slijedite upute
stimulacija postavljanje za uporabu. Obratite se svom lije¢niku
elektroda / ako ne mozete rijesiti problem.

pogresna primjena

Po zavrsetku primjene / Ci$éenje

Pazljivo ocistite jastucice elektrode i glavnu jedinicu uredaja ako su iste masne ili
zaprljane. U tu svrhu obriSite povrSine mekom, lagano navlazenom krpom (koristite
vodu ili blago, neutralno sredstvo za ¢iS¢enje). Prije ponovnog koristenja pustite
uredaj da se dobro posusi.

Tehnicki podaci
Naziv i model: medisana uredaj za ublazavanje menstrualnih bolova s
funkcijama TENS i Grijanje TT 250 (Model FDES106)
<2 sata

maks. 70 mA

maks. 35V + 20 %

3,7 V litijska baterija (5 V / 1A-adapter)

500 Q

5 godina

temperatura: +5°C do +40°C;

vlaznost zraka: 30 % do 85 % relativne viaznosti,

bez kondenzacije; tlak okoline: 70—106 kPa
temperatura: -10°C do +50°C;

vlaznost zraka: 15 % do 90 % relativne vlaznosti;

tlak okoline: 70—-106 kPa

Vrijeme napajanja:
Izlazna struja:

I1zlazni napon (vrsni):
Opskrba strujom:
Otpor optereéenja:
Zivotni vijek proizvoda
Radno okruzenje:

Uvjeti skladiStenja:

Oblik krivulje / Tip

impulsa: TENS / dvostrani simetri¢ni pravokutni val
Broja kanala: 2 kanala
Intenzitet: 0-20 (namjestivo)

8—100 Hz +10 %
75-250 ps £10 %

30 minuta

uredaj razreda Il

BF podrucje primjene
IP 22

43°C +2°C

Izlazna frekvencija:
Sirina izlaznog impulsa:
Trajanje tretmana:
Strujni udar:

Primjenjivi dio:

Razina zastite od vode:
Temperatura grijanja:
Veli€ina jastuCi¢a TENS

i Grijanje: 181 x 86,33 mm +0,5 mm
Dimenzije (D xS xV):  oko 52 x 69 x 24 cm
TeZina: oko41g

Broj artikla: 88352

EAN broj: 4015588 88352 1

Rezervni dijelovi (nabavljaju se zasebno, nisu dio TT 250 isporuke):
* Komplet - 2 x jastu€i¢i TENS i Grijanje,br. proizv. 88353 /
EAN 4015588 88353 8
» Komplet - 4 jastucica elektroda, br. proizv. 88354 / EAN 401558888354 5
» Elektrodni kabel, br. proizv. 88355 / EAN 4015588 88355 2

Zbrinjavanje
Ovaj uredaj ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim kuénim otpadom. Svaki potro-
§ac je obavezan sve elektri¢ne ili elektroni¢ke uredaje, neovisno o tome sadrze
li oni opasne tvari ili ne, predati u reciklazno dvoriste u svom gradu ili u trgovinu,
kako bi isti mogli biti zbrinuti na ekolo$ki prihvatljiv nacin. Prije zbrinjavanja ureda-
ja uklonite iz njega baterije. IstroSene baterije ne bacajte u ku¢ni nego u posebni
otpad ili ih predajte na mjesto za skupljanje baterija u specijaliziranim trgovinama.

N o i pitanja o zbrinjavanju uredaja, obratite se svome komunalnom poduzecu
ili svome trgovcu.

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka

Vasa zakonska jamstvena prava nisu ograni¢ena nasom garancijom koju ¢emo

predstaviti u nastavku. Ako nastupi jamstveni slucaj, obratite se svojoj specijalizira-

u posiljci navedite kvar i prilozite presliku potvrde o placenom racunu.

Pri tome vrijede sljedeci jamstveni uvjeti:

1. Na medisana proizvode odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma
kupnje. Datum kupnje se u jamstvenom slu¢aju dokazuje potvrdom o placéenom
racunu ili raCunom.

2. Nedostaci uslijed greSke u materijalu ili proizvodnji otklanjaju se unutar jamstve-
nog roka besplatno.

3. Jamstvo ne produljuje jamstveno razdoblje — ni za uredaj ni za zamijenjene di-
jelove.

4. |1z jamstva su iskljuCene(-a):

a. bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem, npr. zbog
nepostivanja Upute o uporabi;

b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su poduzeli kupac ili
neovlastene trece osobe.

c. ostec¢enja koja su nastala na putu od proizvodac¢a do potro$aca ili koja su
nastala tijekom slanja posiljke u servisnu sluzbu.

d. zamjenski dijelovi koji podlijezu normalnom habanju.

5. Odgovornost za izravne ili neizravne posljedi¢ne Stete koje uzrokuje uredaj isklju-
¢ena je i onda kada je nastala Steta na uredaju priznata kao garancijski slucaj.

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo na tehnicke i dizajnerske
izmjene.

Trenutacnu verziju ove Upute o uporabi mozete pronaci na https://docs.medisana.com/88352.

Informacije o servisu mozete pronaci ovdje: https://www.medisana.com/servicepartners
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HU Hasznalati utmutato
Parna a menstruacios fajdalom enyhitésére TENS és melegitési
funkciéval TT 250

Késziilék és kezel6elemek
1. abra:

[ Wiz |

N

(6

(1) (4)
(2) (5)
3

2. dbra:

Jelmagyarazat

A hasznalati utmutatd ehhez a készilékhez tartozik.
Fontos

informacidkat tartalmaz az Gizembe helyezésrél és a
kez-elésrél. Olvassa el teljesen a hasznalati utmu-
tatot. Ezeknek az utasitasoknak a figyelmen kivdl
hagyéasa sulyos sérulésekhez vagy a készulék meg-
hibasodasahoz vezethet.

FIGYELMEZTETES

Ez a szimbdlum olyan veszélyekre hivja fel a figyel-
met, amely sulyos, akar halalos séruléseket okozhat.

FIGYELEM

Ez a szimbdlum olyan veszélyekre hivja fel a figyel-
met, amely kdnnyebb sériléseket vagy a termék
karosodasat és egyéb anyagi karokat okozhat.
Akészulék froccsend viz ellen védett. Nem karositja a
készuléket a ra barmely iranybdl fréccsend viz.

A készulék a 2012/19/EU, az elektromos és elektro-
nikus hasznalt készulékekrdl szolo eurdpai iranyelv
hatalya ala tartozik, jel6lése ennek megfeleld.

S
A\
&

)i

|
e E vy Ujrahasznositasi  szimbolumok/kédok: Ezek  tajé-
N& %@ koztatast nyUjtanak az anyagrol és annak megfelel6
s hasznalatardl és ujrahasznositasarol.

RECICLA

,1‘ 1075 21
D OTHERS _ PAP
Raccolta Raccolta
plastica  carta

c € Megfelel az Eurdpai Unié orvostechnikai eszkdzokrél
1639  sz616 2017/745 iranyelvének. Bejelentett szervezet

SGS Belgium NV

Aramiités
REF Termékszam D elleni védelem:
Készilékosztaly Il
SN A keszulek LOT| Tételszam
sorozatszama
M D Orvostechnikai = A készlék besorolasa:
eszkdz R BF tipus
Meghatalmazott
képviseld ,,
. A levegd
az E..uro,pa' @ paratartalmanak
Koz0ssegben =~ korlatozasa
ill. az Europai
Unidban
Egyedi @ A kornyezeti
eszkdzazonositd légnyomas korlatozasa
Importér HOémeérsékleti
P tartomany hatérai
M Gyarté M Gyartasi datum
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FONTOS MEGJEGYZESEK!
FELTETLENUL ORIZZE MEG!

Olvassa el a hasznalati utasitasokat ala-
posan, kulonosképpen a biztonsagi ut-
mutatot, mielott a terméket hasznalatba
venné, és Orizze meg a hasznalati ut-
mutatét a tovabbi felhasznalashoz. Ha a
késziiléket tovabbadja harmadik félnek,
akkor feltétlenul mellékelje hozza ezt a
hasznalati utmutatoét.

GYELMEZTETES AAE'

Nem javasolt a terapias készulék hasznalata az alabbi esetekben:

— 1) Ne haszndlja a készuléket, ha a betegnek elektronikus vagy fém implanta-
tuma (pl. szivritmus-szabalyozdja, rézspiralja) van.

— 2) Epilepszia.

— 3) Az als6 végtagok sulyos artérias keringési zavarai allnak fenn.

— 4) Hasi vagy lagyékseérv.

— 5) Ha szivbeteg, ne hasznalja ezt a készuléket anélkil, hogy orvosaval
konzultalna.

— 6) Ha 6n terhes.

— 7) Rakos megbetegedés esetén.

— 8) Ha 6nnek laza van.

— 9) Ne hasznaljon terapias eszkdzoket nedves leveg6ji kornyezetben, példaul
zuhanyzaskor vagy furdékadban térténd furdéskor.

— 10) Ne hasznalja ivas utan.

— 11) Ne hasznadljon kisfrekvencias terapias eszkdzoket, ha nagyfrekvencias
sebészeti eszkdzdket hasznal.

— 12) Ne hasznalja a nemi szervek kézelében.

— 13) Javaslat: Ne hasznadlja a kisfrekvencias terapias késziilékeket rovid- vagy
mikrohullamu terapias készulékek kozelében, ha az alkalmazott kisfrekvencias
készllék teljesitménye instabil. llyen készilékekidl tartson legalabb 1 m biz-
tonsagi tavolsagot.

— 14) Sebészeti nagyfrekvencias készillékek és stimulatorok. A betegre valo
csatlakozas égési séruléseket okozhat a stimulator elektrodajan, és karo-
sithatja a stimulatort.

— 15) A kezelt betegnél fellépd rendellenes érzés.

— 16) Sziv- és idegrendszeri anomaliakkal él6 betegek.

— 17) Ha a beteg testhémérséklete meghaladja a 38 °C-ot.

— 18) Fert6z8 betegségben szenvedd betegek.

— 19) Betegek, akik nem képesek kifejezni a kivansagukat.

— 20) Ne hasznalja a készuléket feltdltés kdzben.

Megjegyzés:

— 1) Ugyeljen arra, hogy mindig minden figyelmezteté utasitast betartson.

— 2) Ezt a terméket nem szabad a torokban és a szajban hasznalni. Ez a
torokizmok sulyos gorcseit és 0sszehluzddasait okozhatja, ami valdszinlileg a
légutak elzarodasat és légszomjat eredményez.

— 3) Ezt a terméket tilos a mellkas el6tt hasznalni, mivel a szivbe vezetett aram
szivritmuszavarokat okozhat és szivleéllashoz vezethet.

— 4) Ezt a terméket tilos hasznalni felligyelet nélkil maradé betegnél, vagy érzelmi
problémakkal, demenciaval kizdé, ill. alacsony 1Q-val él6 betegeknél.

— 5) A hasznalati utasitas részletesen kidolgozott; a szakszer(tlen hasznalat
veszélyeket okozhat.

— 6) Ne haszndlja a készuléket nem diagnosztizalt fajdalomtiinetek esetén.
Hasznalat el6tt forduljon orvoshoz a diagndzis megallapitasa végett.

— 7) Nem szabad elektrédakat elhelyezni olyan pontokon, amelyek hasznalatakor
az agyon atmend aram jon létre (azaz nem szabad egyoldalas elektrodakat
egyidejlileg a fej elllsé és hatso részére, illetve a fej bal és jobb oldalara
helyezni).

— 8) Szivbetegségben, rakban vagy mas egészséget veszélyezteté betegségben
szenved§ beteg csak az orvosaval tértént megbeszélést kdvetéen hasznalhatja
ezt a késziléket.

— 9) Ha kellemetlenil érzi magat a stimulacié intenzitdsa miatt, csokkentse a
stimulacio intenzitasat kellemes szintre. Amennyiben tovabbra is fennall a
probléma, forduljon orvoshoz.

— 10) Ne hasznalja a készlléket olyan helyiségben, amelyben aeroszolokat
(spray) és tiszta oxigént hasznalnak.

— 11) Ne hasznalja a készliléket gyulékony anyagok, gazok vagy robbanéanyagok
kdzelében.

— 12) Minden hasznalat el6tt ellendrizze a kabel és a csatlakozasok kifogasta-
lan allapotat.

— 13) Kapcsolja ki a késziléket, mielétt az elektrodatappancsot felhelyezné
vagy eltavolitana.

— 14) A terméket kizarolag a gyarto altal ajanlott elektrodakabelekkel és
elektrodakkal szabad hasznalni.

Konzultaljon az orvosaval, miel6tt ezt a késziiléket hasznalna, kivaltképpen

ha az alabbi feltételek koziil egy vagy tobb teljesiil:

— Akut megbetegedések, f6ként magas vérnyomas, trombdzis vagy rosszindulatu
daganat gyanujanak fennallasa esetén

— Kiilénféle bérbetegségekben szenvedd betegek.

— Fajdalomcsillapitékkal csokkentett fajdalommal jaré kronikus fajdalomban
(pl. anyagcsere-zavarokban) szenved6 betegek.

— Gydgyszert szed6 betegek.

— Nemkivanatos mellékhatasok

— Lehetséges mellékhatasok az elektrodatappancsok gélje altal okozott béral-
lergiak és az elektrédak irritacioja miatti égési sériilések. Ha a béron allergias
tinetek jelennek meg, szakitsa meg a kezelést, és keresse fel az orvosat.

Ha kellemetlenll érzi magat a stimulacid intenzitasa miatt, csdkkentse a

stimulacidintenzitasatkellemesszintre.Amennyibentovabbraisfennallaprobléma,

forduljon orvoshoz.

Ne hasznalja a késziiléket feltoltés kozben.

A jelen utmutatéban lathatd abrak esetében olyan rajzokrdl van szé, amelyek

csak referenciaként szolgalnak. Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el az

utmutatot.

Gy6z8djon meg arrdl, hogy a kivalasztott adapterek megfelelnek a vonatkozé

egészségligyi biztonsagi szabvanyoknak és a biztonsagi tanusitvany kovetelmé-

nyeinek (példa: IEC 60601-1).

Csatlakoztatas utan a készilék automatikusan tolt6dik.

Mikodési elv

A TENS, vagyis transzkutan elektromos idegstimulécio, az idegek bdrén keresztili
elektromos stimulaciojat jelenti. A TENS egy hatékony, nem gyégyszeres fajdalom-
kezelési médszer, a kilénbdzd okok miatt fellépd fajdalmak kezelésére.
Afajdalomcsillapitd vagy fajdalomenyhité hatast a fajdalom idegrostokhoz valé atvi-
telének gatlasaval, valamint az endorfinok szervezetben torténé felszabadulasanak
fokozasaval éri el, mivel ezek a kdzponti idegrendszerre gyakorolt hatasuk kdvet-
keztében cstkkentik a fajdalomérzetet. Amddszer tudomanyosan alatamasztott, és
az orvosi kezelés egy elismert formgja.

A termék felépitése / Alkatrészek

@ Intenzitas gomb [+]
O Be/ki gomb

O Csatlakoz6 csatorna az elektrodak kabeleihez
O Magneszarak

@ Intenzitas gomb [-] O Kijelz6mezd
© Melegités gomb
@ C tipusu téltécsatlakozd

O Melegités szimbolum @ ® TENS-szimbolum frftr

® 2 db TENS és melegité tappancs
@ 1 db hasznalati Gtmutato (a jelen kiadvany)
® 1 db C tipusu toltékabel @ 2 db elektrédatappancs

® 1 db elektrédakabel

Y A csomagolas Ujrahasznosit-

T

@ Levehetd 6vcsipesz

egjegyzések:

A terméket adapter nélkil szallitjuk. Kérjuk, azt vasarolja meg kulon.

Ha probléma merll fel az adapterekkel kapcsolatban, forduljon a helyi kereske-
déhoz.

Ha barmilyen szallitasi sérilést észlel a kicsomagolas soran, kérjik, azonnal
forduljon a forgalmazohoz.

Keérjuk, elészor ellenbrizze, hogy a készllék teljes-e, és semmilyen médon nem
sérilt-e. Ha kétségei vannak, ne hasznalja, és forduljon a szervizhez.

f FIGYELMEZTETES

Ugyeljen arra, hogy a cso-
magoloéfolia ne kertljon
gyermek kezébe. Fulladas-
veszély all fenn!

haté vagy visszakerilhet a
nyersanyagkoérforgasba. Keér-
juk, hogy a mar nem szik-
séges csomagoldanyagokat
megfeleléen artalmatlanitsa.

Rendeltetésszerii hasznalat
A készulék ideiglenes fajdalomcsillapitasra készdilt.

Emberek szamara

Kuls6dleges alkalmazasra

Otthoni és magancélu hasznalatra
Izomfajdalmak csillapitasara
Menstruacios fajdalmak csillapitasara
Atest ellazitasara

Ellenjavallatok:

A késziléket nem szabad hasznalni, ha a kezelés terlletén rakos elvaltozasok
vannak.

A stimulaciot nem szabad duzzadt, fert6zétt, gyulladt tertileteken vagy béron
atitd problémakon (pl. visszérgyulladas, fellleti véna elzarédasa, sepris vénak
stb.) alkalmazni.

A terapias elektromos stimulacio terhesség alatti biztonsaga nem bizonyitott.
Ne hasznalja a készliléket, ha pacemakere, belltetett defibrillatora vagy ha
egyéb, elektronikus vagy fémbdl készult implantatuma van. llyen esetben a ké-
szulék hasznalata aramutést, égési séruléseket, elektromos zavarokat vagy ha-
lalt okozhatnak.

Epilepszia

Az also végtagok sulyos artérias keringési zavarai.

Hasi vagy lagyéksérv

Nem alkalmas terhesség soran vagy vajudas kdzben térténd hasznalatra

Ne haszndlja a készlléket nem diagnosztizalt fajdalomtiinetek esetén.
Csak akkor kezdje hasznalni a készlléket, ha a fajdalmak okat megallapitottak.
Ha szivbeteg, ne hasznalja anélkul, hogy az orvosaval konzultalt volna.

Mtét utan legalabb 10 hénapig ne hasznalja az érintett heges helyeken.

A késziléket nem szabad rossz vérellatasu testrészeken hasznaini.

Magas laz

N helyezze az elektrédakat a carotis sinus terlletére (nyak elllsé része) vagy a
transzcerebralis terlletre (a fej mentén).

Felhasznaldk kore, tervezett betegcsoportok

A TENS lGzemmddhoz: Fizikai terhelés vagy normal haztartasi tevékenységek
kovetkeztében fellépd izomlaz eredetli fajdalmak atmeneti enyhitésére.
Menstruacios panaszok esetén: Sok nd szenved hasi gorcsoktél és sulyos
menstruacios fajdalomtdl menstruacio el6tt és alatt, vagy lehet érintett hasi
fajdalmat okozo6 betegségekben, mint példaul endometriézisban. Ezek a fajdalmak
gyakran olyan erések, hogy a nék fajdalom azonnali csillapitasat keresik. A jelen ké-
szllék egy melegitd funkcios dntapadd TENS késziilék a menstruacids gorcsok és
az endometridzis okozta fajdalom enyhitésére. Az alkalmazott TENS technoldgia
célzott fajdalomkezelést tesz lehetévé. A készlilék sszesen 20 intenzitasfokozattal
rendelkezik a kulénféle igényekhez. Nagyon biztonsagos és egyszer( lehet6ség a
fajdalom csillapitasara.

Tervezett felhasznalé: A hasznaléknak legalabb 18 évesnek kell lennitik, tudniuk
kell kezelni a késziiléket, és meg kell értenilik az utasitasokat. A professzionalis
felhasznalok is alkalmas hasznalok.

Mikodési kornyezet, felhasznal6 és betegcsoport: Klinikak vagy hazi hasznalat.

Hasznalat
A késziilék kezelésének lépései

Az elektrodatappancsok @ csatlakozojat késse dssze a kabelcsatlakozokkal.
Dugja be az elektrodatappancsok dugdjat a fékésziilék @. csatornajaba.

A fékészilék magneskapcsait kdsse dssze a @ jelti TENS és melegités parnaval.
Rogzitse az 6sszes tappancsot a kezelendd terileten.

Nyomja meg a (4) ,be/ki” gombot, és valasszon egy programot.

Telepités és alkalmazas [a kezelés részletes leirasal

Helyezze a @ jelii TENS és melegités parnat és/vagy az ® jelii elektrédakat a
kezelendd tertletekre.

Nyomja meg a (@) ,be/ki” gombot a késziilék készenléti izemmaodban térténd
bekapcsolasdhoz (a készilék ,csipogd” hangot ad, a W melegités és a At
TENS szimbolum pedig villog). Ha kb. 120 masodpercig nem toérténik semmilyen
kezelési mivelet, akkor a készllék automatikusan kikapcsol.

A készenléti izemmaodban nyomja meg az (@) [+] gombot, a TENS funkcié elindi-
tasahoz (a készllék ,csipogd” hangot ad, kézben a rftr szimbolum bekapcsolva
marad és a W szimbdlum kikapcsol. Ha melegités szlikséges, nyomja meg a
szimbolumot a funkcid aktivalasahoz (a berregd ,csipogd” hangot ad, a TENS és a
melegitd funkcid egyidejlileg aktiv). Ha kb. 30 masodpercig nem térténik semmilyen
kezelési muivelet, akkor a készlilék automatikusan lezarédik. A lezaras feloldasahoz
nyomja meg a (@) [-] gombot.

TENS moédban az intenzitas névelésére nyomja meg az (@) [+] gombot — 20 fokozat
all rendelkezésre. Az intenzitas csdkkentéséhez nyomja meg a (@) [-] gombot. Ha az
intenzitast a 0. fokozatra csokkentette, tébbé nincs TENS teljesitményleadas, és a
készlilék visszatér a készenléti izemmaddba (a  melegités és Arftr TENS
szimbdlum villog). Ha kb. 120 masodpercig nem torténik semmilyen kezelési mi-
velet, akkor a készllék automatikusan kikapcsol. Megjegyzés: Az @-es vagy @-es
gomb lenyomasakor mindig hallhaté egy ,.csipogas”. Ha egy gombot akkor is
ismételten megnyom, miutan mar elérte a maximalis, illetve minimalis fokozatot, a
készllék tobbszords csipogd hangot ad ki.

Kezelés standard id6tartama: 30 perc. A kezelés befejezését kdvetben a késziilék
automatikusan visszatér a készenléti lzemmodba, ekkor a @ melegités és a Ar'tr
TENS szimbdlum villog.

A TENS kezelés kdzben nyomja meg a & szimbdlumot a melegités bekapcsola-
sahoz (a készulék csipogd hangot ad ki). A melegités standard hémérséklete 43
°C. Kikapcsolasahoz egyszerlien ismét nyomja meg a @ szimbdélumot (a készulék
csipog) és a melegités szimboélum kialszik.

TENS nélkili hékezelés esetén a ® szimbdlum bekapcsolva marad. Ha
megnyomija a @ szimbdlumot, a melegités befejezddik, és a készilék visszatér
a készenléti izemmaodba.

Az alkalmazéas befejezéséhez nyomja meg a ,be-/ki” gombot (0).

Ha a készulék TENS lzemmddban észleli, hogy az elektrédak nincsenek sza-
balyszerlien felhelyezve, akkor a berregd 2 masodperc elteltével hosszasan
csipog, a készllék pedig visszaall készenléti Uzemmodba. Ha ez melegités
Uzemmadban torténik, az a késziilék miikddését nem befolyasolja, a melegités
folytatodik, majd a 30 perc leteltével befejezédik. Ezutan a készulék visszatér a
készenléti lzemmodba.

Feltdltéskor a készllék a készenléti Gzemmaodroél atkapcsol a toltés tzemmaodra.
A toltés folyaman a & melegités szimbolum villog, a teljes feltoltottség elérése
utan pedig folyamatosan vilagit.

Ha a késziilék akkumulatora csaknem teljesen lemertilt, a berregd csipog és a
készilék automatikusan kikapcsol.

Ha végzett a hasznalattal, évatosan tavolitsa el az elektrodatappancsokat a b6-
rérél. Ragassza vissza a védéféliat a gélparnara.

Hibaelharitas

Hiba Lehetséges okok | Megoldas
A készilék nem | Akkumulator Toltse fel az akkumulatort / Vegye fel a
indul lemerlt vagy kapcsolatot az tigyfélszolgalattal

hibas miikddés

Nem észlel emberi
testet

A készllék au-
tomatikusan leall

1. Az elektrédatappancsot rosszul
rogzitették.

2. A bér tul szaraz Elébb nedvesitse
meg.

3. Adott esetben hibas az
elektrodatappancs, cserélje ki.

4. Adott esetben hibas az
elektrodakabel, cserélje ki.

Aktivalodott a
készulék zarolasa

Zarolt készulék A zarolas feloldasdhoz nyomja meg a
@ [-] gombot (tovabbi

informaciodkat lasd a Kezelési

elektrodak kozott
3. Az elektrodak
vagy a vezetékek
sérulése

4. Az elektroda
felllete tul kicsi

Utmutatoban).
Gyenge elektro- | Lehetséges Prébalja meg az érintett alkatrészeket
mos stimulacios | elektrodaproblémak: | ismét 6sszekapcsolni.
jel 1. Tul szaraz vagy | Adott esetben cserélje ki azokat.
szennyezett.
2. Elhelyezési
problémak vagy
kabelgondok.
3. Kopasi
sérulések.
Rossz érzés 1. Tul nagy 1. Csokkentse az intenzitast
intenzitas 2. lgazitsa be az elektrédak helyzetét
2. Tul kicsi 3. Cserélje ki az elektrodakat
tavolsag az 4. Cserélje ki az elektrodatappancsot

egy legalabb 16 cm? (4 x 4 cm) felllet
tappancsra.

A stimulacié nem
érezhetd

Az elektrédak
szakszer(tlen
elhelyezése / téves
alkalmazas

Cserélje ki az elektrédakat és tartsa

be a hasznalati utmutatot. Vegye fel a
kapcsolatot az orvosaval, ha nem tudja
megoldani a problémat.

A hasznalat befejezése utan / Tisztitas

Gondosan tisztitsa meg az elektrodatappancsokat és a fékésziléket, ha azok
ragacsosak vagy szennyezettek. Ehhez torélje at a fellleteket egy puha, enyhén
nedvesitett torlével (vizet vagy enyhe, semleges tisztitdszert hasznaljon). Hagyja
teljesen megszaradni, mielétt Gjra hasznalna.

Miszaki adatok

Név és modell: medisana TT250 parna menstruacios fajdalom enyhité-
sére TENS és melegitési funkcioval (FDES106 modell)

Toltési id6: <2o6ra

Kimeneti aramerésség  max. 70 mA

Kimeneti fesziiltség

(csucs): max. 35V +20%

Aramellatas: 3,7 V-os litiumakku (5 V/1 A adapter)
Terheld ellenallas: 500 Q

Termék élettartama 5év

hémeérséklet: +5 °C és +40 °C kozott,

a levegd paratartalma: 30% — 85% rel. paratartalom,
lecsapddas nélkil, kérnyezeti légnyomas: 70-106 kPa
hémérséklet: -10 °C és +50 °C kozott,

a levegd paratartalma: 15% — 90% rel. paratartalom,
kérnyezeti légnyomas: 70-106 kPa

Uzemeltetési kdrnyezet:

Térolasi korilmények:

Hullamforma jellege /
Impulzus tipusa:
Csatornak szama:
Intenzitas:

Kimeneti frekvencia:
Kimeneti jelszélesség:
Kezelés id6tartama:
Elektromos aramuiités:
Alkalmazhato rész:
Viz elleni védelem
osztélya:

Melegitési h6mérséklet:
A TENS és melegitd
parna méretei:
Méretek (H x Sz x M):

TENS / kétoldali szimmetrikus négyszoéghullam
2 csatorna

0-20 (allithato)

8—-100 Hz +10%

75-250 ps £10%

30 perc

Készulékosztaly Il

BF alkalmazasi terllet

IP 22
43°C+2°C

181 x 86,33 mm +0,5 mm
kb. 52 x 69 x 24 cm

Toémeg: kb.41g
Cikkszam: 88352
EAN-k&d: 4015588 88352 1

Pétalkatrészek (kiilon kaphatdk, a TT 250 csomag nem tartalmazza):
» 2 darabos TENS és melegit6 parna készlet, cikkszam 88353 /
EAN 4015588 88353 8
» 4 darabos elektrédatappancs-készlet, cikkszam 88354 / EAN 401558888354 5
+ elektrodakabel, cikkszam 88355 / EAN 4015588 88355 2

Artalmatlanitas

A készuléket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitani. Minden
felhasznalo koteles valamennyi elektromos és elektronikus késziiléket, akar tartal-
maz karos anyagokat, akar nem, a telepulés gyijtéhelyén vagy a szakkeresked6-
nek leadni a hulladékka valt termék kdrnyezetkiméld artalmatlanitasa érdekében.
Miel6tt leselejtezi a készliléket, vegye ki bel6le az elemeket. Az elhasznalt eleme-
ket ne dobja a haztartasi hulladékba, hanem vigye azokat a veszélyes hulladékok
gy(ljtéjébe vagy a szakkereskedés elemgydjt6jébe. Az artalmatlanitassal kapcso-
latos kérdéseivel forduljon a helyi illetékes hatésagokhoz vagy a forgalmazoéhoz.

Garancialis és javitasi feltételek

Az On térvényben biztositott garancialis jogait az alabbiakban ismertetett garan-

cia nem korlatozza. Garancia érvényesitése esetén forduljon szakkereskedéséhez

vagy kézvetlenll a szervizhez. Amennyiben a készuléket be kell kuldeni, jeldlje meg

a hibat, és mellékelje a vasarlast igazold nyugtat is.

A garanciara az alabbi feltételek vonatkoznak:

1. Az medisana termékekre az eladastol szamitott 3 év garancia vonatkozik. A
vasarlas datumat garanciaigény esetén pénztarblokkal vagy szamlaval kell iga-
zolni.

2. Az anyag- vagy gyartasi hibak a garancialis id6 alatt ingyenesen elharitasra ke-
rilnek.

3. A garanciaid6 alatti teljesités nem hosszabbitja meg sem a késziilék , sem pedig
a kicserélt alkatrészek garanciaidejét.

4. A garancia nem terjed ki az alabbiakra:

a. szakszer(tlen kezelésre, pl. a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasara
visszavezethet6 karokra.

miatti karokra.
c. A gyartotdl a fogyasztéhoz torténd kiszallitas soran, vagy a vevészolgalathoz
torténd bekildés soran keletkezett karokra.
d. A normal hasznalat soran elhasznalédo tartozékokra.
5. Akésziilék altal kozvetlendl, vagy kozvetve elbidézett jarulékos karok miatti fele-
I6sség még akkor is kizart, ha a készilék karosodasa tekintetében elismerésre
kerll a garancialis igény.

A folyamatos termékfejlesztésre tekintettel fenntartjuk a miiszaki és formatervezési
modositasok jogat.

A hasznalati utmutato aktuélis valtozata a https://docs.medisana.com/88352 weboldalon talalhaté.

A szolgaltatassal kapcsolatos informaciokat itt talalja: https://www.medisana.com/servicepartners

@ medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Németorszag

Famidoc Technology Co., Ltd.

Room 401, 501, 601, 901, Building 6, Zhongtang Tian’an Cyber Park,
No. 89, Jinyuan Road, Zhongtang Town, Dongguan City, Guangdong
Province, 523220, P.R. China

Website: www.famidoc.com

Shanghai International Holding Corp. GmbH (Europe)
Eiffestral’e 80, 20537 Hamburg, Németorszag
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RO Instructiuni de utilizare
Pad pentru dureri menstruale cu TENS si caldura TT 250

Aparat si elemente de operare
Imaginea 1:

7]

@

ii8-

O

Imaginea 2:

Explicatia simbolurilor

Acest manual de utilizare apartine de acest aparat.
Acesta contine informatii importante privind punerea
n functiune si manipularea. Cititi manualul de utilizare
in intregime. Nerespectarea acestei indicatii poate
cauza accidentari grave sau deteriorarea aparatului.

AVERTISMENT

Acest simbol desemneaza pericole ce pot provoca
raniri grave sau deces.

ATENTIE

Acest simbol indica pericole ce pot provoca raniri
usoare si deteriorari ale produsului sau ale altor
bunuri materiale.

Indicarea tipului de protectie impotriva corpurilor stra-
ine si a apei conform IEC 60529.

Acest produs face obiectul Directivei Europene
2012/19/UE privind deseurile de echipamente
electrice si electronice si este marcat in consecinta.

]
e E {)vy_ Coduri/simboluri pentru reciclare: Servesc la infor-
[\ &) marea cu privire la material si utilizarea sa cores-
L}

% punzatoare, precum si cu privire la reciclare.
D' £o75 1215

OTHERS _ PAP
Raccolta Raccolta
plastica  carta

c E 1639 Cgrgspur]de Di_rgctivei Eurppene MDR (UE) 2017/_745
privind dispozitivele medicale. Organismul notificat
este SGS Belgia NV.
Tip de protectie
REF Numar produs D impotriva electrocutarii:
aparat din clasa Il
Numar de serie al
SN aparatului LOT]| Codlot

Clasificare aparat: tip BF

>.

Dispozitiv medical

Reprezentant
Tmputernicit n
Comunitatea
Europeana

sau Tn Uniunea
Europeana

Limitare a umiditatii
aerului

Identificator unic
al dispozitivului

Limitare presiune
ambianta

Limite ale intervalului

Importator de temperatura

E#5 § B
EE

Producétor Data fabricatiei

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANIA

Famidoc Technology Co., Ltd.

Room 401, 501, 601, 901, Building 6, Zhongtang Tian’an
Cyber Park, No. 89, Jinyuan Road, Zhongtang Town,
Dongguan City, Guangdong Province, 523220, P.R. China
Website: www.famidoc.com

E&

Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)
Eiffestralle 80, 20537 Hamburg, GERMANIA

RO INDICATII IMPORTANTE!

A SE PASTRA OBLIGATORIU!

Cititi cu atentia instructiunile de utilizare,
in special indicatiile de siguranta, inainte
de a utiliza aparatul si pastrati instructiu-
nile de utilizare pentru uzul ulterior. Daca
dati mai departe aparatul la o persoana
terta, trebuie sa ii transmiteti in mod obli-
gatoriu si instructiunile de utilizare.

yAVINR

Utilizarea acestui dispozitiv de terapie nu este recomandata in urmatoarele situatii:

— 1) Nu utilizati acest aparat daca pacientul are dispozitive electronice sau me-
talice implantabile (de ex. stimulator cardiac, spirala de cupru).

— 2) Epilepsie.

— 3) Tulburari circulatorii arteriale severe la nivelul extremitatilor inferioare.

— 4) Hernie abdominala sau inghinala.

— 5) Daca suferiti de o afectiune cardiaca, nu utilizati acest aparat inainte de a
consulta un medic.

— 6) Sunteti insarcinata.

— 7) Cancer.

— 8) Aveti febra.

— 9) Nu utilizati instrumentele terapeutice in medii cu umiditate ridicata, de
exemplu in timpul bailor sau dusurilor in cada.

— 10) Nu utilizati daca ati consumat alcool.

— 11) Nu utilizati instrumente terapeutice cu frecvente joase daca folositi
instrumente chirurgicale cu frecvente inalte.

— 12) Nu utilizati Tn apropierea organelor genitale.

— 13) Recomandare: Nu utilizati dispozitive terapeutice cu frecvente joase
in apropierea celor cu unde scurte sau cu microunde daca performanta
dispozitivului de terapie cu frecvente joase utilizat este instabilda. Mentineti
o distanta de siguranta de cel putin 1 m fata de astfel de aparate.

— 14) Dispozitive chirurgicale de inalta frecventa si stimulatoare. Conectarea la
un pacient poate provoca arsuri la electrozii stimulatorului, iar acesta din urma
poate fi deteriorat.

— 15) Senzatii anormale ale pacientilor tratati medical.

— 16) Pacienti cu anomalii cardiace si neurologice.

— 17) Pacienti cu o temperatura corporala de peste 38°C.

)
)

AVERTISMENT

— 18) Pacienti cu boli infectioase.

— 19) Pacienti care nu fsi pot exprima consimtamantul.

— 20) Nu utilizati acest produs Tn timpul incarcarii sale.

Indicatie:

— 1) Aveti grija sa respectati intotdeauna toate avertizarile.

— 2) Produsul nu trebuie folosit in gat sau in cavitatea bucald. In caz contrar pot
fi provocate convulsii severe ale musculaturii gatului si contractii musculare ce
pot sa blocheze caile respiratorii, provocand dificultati de respiratie.

— 3) Produsul nu trebuie folosit pe piept; curentul introdus prin inima poate provoca
tulburari ale ritmului cardiac si stop cardiac.

— 4) Acest produs nu trebuie folosit de pacientii cu probleme emotionale, dementa
sau 1Q scazut.

— 5) Instructiunile de utilizare sunt descrise detaliat; utilizarea necorespunza-
toare poate fi periculoasa.

— 6) Nu folositi acest aparat daca experimentati simptome de durere nediagnos-
ticate. Consultati un medic inainte de utilizare, in vederea diagnosticarii.

— 7) Electrozii nu trebuie plasati ih zone Tn care pot provoca un flux de curent
prin creier (adica electrozii de pe o parte nu pot fi pozitionati simultan pe partea
frontald si posterioara a capului sau pe partea stanga si dreapta).

— 8) Pacientii care sufera de afectiuni cardiace, cancer sau alte boli ce le pun
in pericol sanatatea trebuie sa foloseasca aparatul numai dupa consultarea
unui medic.

— 9) Daca nu va simtiti confortabil cu intensitatea stimularii, reduceti intensitatea la
un nivel placut. Daca problema persista, adresati-va medicului dumneavoastra.

— 10) Nu utilizati aparatul n spatii in care se folosesc aerosoli (spray) si oxigen pur.

— 11) Nu utilizati aparatul in apropierea substantelor usor inflamabile, a gazelor
sau a explozivilor.

— 12) Inainte de fiecare utilizare, verificati daca cablul si conexiunile corespun-
zatoare sunt Tn stare buna.

— 13) Opriti aparatul inainte de a utiliza sau de a indeparta padul electrodului.

— 14) Produsul poate fi folosit numai cu cablurile de electrozi si cu electrozii
recomandati de producator.

Consultati medicul inainte de a utiliza aparatul, in special daca sunt

indeplinite una sau mai multe dintre urmatoarele conditii:

— Afectiuni acute, in special la pacientii cu suspiciune de hipertensiune, trom-
boza sau tumori maligne

— Pacienti cu diverse afectiuni ale pielii.

— Pacienti cu afectiuni dureroase cronice (de ex. afectiuni metabolice), cu dureri
diminuate prin analgezice.

— Pacienti care iau medicamente.

— Reactii adverse

— Alergiile cutanate cauzate de gelul de pe placutele electrozilor si arsuri
cauzate de iritatiile electrozilor reprezinta posibile reactii adverse. Daca apar
simptome de alergii pe piele, intrerupeti tratamentul si consultati medicul.

Daca nu va simtiti confortabil cu intensitatea stimularii, reduceti intensitatea la

un nivel placut. Daca problema persista, adresati-va medicului dumneavoastra.

Nu utilizati acest produs in timpul procesului de incarcare.

Imaginile din aceste instructiuni au doar caracter exemplificativ. Cititi cu atentie

instructiunile Tnainte de utilizare.

Asigurati-va ca adaptoarele selectate corespund standardelor medicale de siguran-

ta relevante si cerintelor certificarii de siguranta (de exemplu: IEC 60601-1).

Dupa conectare, aparatul se incarca automat.

Principiu de functionare

TENS, stimularea nervoasa electrica transcutanata, se refera la stimularea electri-
ca a nervilor prin piele. TENS este o metoda non-farmacologica de tratare a diver-
selor tipuri de dureri provocate de o multitudine de cauze.

Efectul de ameliorare sau de suprimare a durerii este obtinut prin inhibarea trans-
miterii durerii la fibrele nervoase si prin cresterea eliberarii de endorfine in orga-
nism, deoarece efectul acestora asupra sistemului nervos central reduce senzatia
de durere. Metoda este fundamentata stiintific si recunoscuta ca forma de tratament
medical.

Structura produsului / componente

@ Tasta Intensitate [+] @ Tasta Intensitate [-]
O Tasta Pornit/Oprit © Tasta de caldura
O Canal de conectare pentru cablul de electrozi
O Elemente de fixare magnetice
@ Simbol TENS fsftr

® 2 x paduri TENS si de caldura
® 1 x cablu de incarcare tip C
@ 1 x cablu electrozi

© Camp afisaj

@ Interfata de incarcare tip C
© Simbol caldura @

@ 1 x acest set de instructiuni de utilizare

@ 2 x paduri electrozi

® Clema de curea detasabila

Indicatii:

» Acest produs nu este livrat impreuna cu un adaptor. Adaptorul se achizitioneaza
separat.

+ Daca intampinati probleme cu adaptoarele, adresati-va comerciantului dumnea-
voastra local.

» Daca observati orice deteriorare a transportului la despachetare, va rugam sa
contactati imediat distribuitorul.

+ Verificati mai intai daca dispozitivul este complet si nu este deteriorat in niciun
fel. Daca aveti indoieli, nu 1l utilizati si contactati centrul de service.

Y Ambalajele sunt reciclabile AVERTISMENT
'..‘ sau pot fi reintroduse in cir- Aveti grija ca foliile de am-
cuitul

materiilor prime. Va
rugdm sa eliminati in mod
corespunzator materialul de
ambalare de care nu mai
aveti nevoie.

balaj sa nu ajunga la inde-
mana copiilor! Exista peri-
col de asfixiere!

Utilizare conform destinatiei

Aparatul este conceput pentru ameliorarea temporara a durerilor.

* La oameni

* Pentru uz extern

» Pentru utilizare privata acasa

» Pentru ameliorarea durerilor musculare

» Pentru ameliorarea durerilor menstruale

* Pentru relaxarea corpului

Contraindicatii:

» Aparatul nu trebuie folosit in zone de tratament care prezinta leziuni canceroase.

» Stimularea nu trebuie efectuata pe zone umflate, infectate, inflamate sau pe
eruptii cutanate (de ex. inflamare a venelor, tromboflebita, varice etc.).

 Siguranta stimularii electrice terapeutice in timpul sarcinii nu a fost verificata.

* Nu folositi aparatul daca aveti o spirala de cupru, un stimulator cardiac, un defi-
brilator implantat sau alte dispozitive metalice sau electronice implantate. In caz
contrar pot fi provocate electrocutari, arsuri, interferente electrice sau chiar deces.

» Epilepsie.

+ Afectiuni severe ale circulatiei arteriale la nivelul membrelor inferioare

* Hernie abdominala sau inghinala

* Nu este adecvat pentru utilizare n timpul sarcinii sau travaliului

* Nu folositi acest aparat daca experimentati sindroame de durere nediagnostica-
te. Utilizati aparatul doar dupa diagnosticarea cauzei durerilor.

» Fara sa consultati medicul in cazul in care suferiti de o boal& cardiaca.

+ Cel putin 10 luni dupa o interventie chirurgicald, pe zonele cicatrizate.

= Aparatul nu trebuie utilizat pe zone ale corpului cu circulatie sanguina necores-
punzatoare.

» Febra mare

+ Evitati pozitionarea electrozilor in zona sinusului carotidian (partea din fatd a
géatului) sau transcerebral (de-a lungul capului).

Grup de utilizatori, grup de pacienti prevazut

Pentru modul TENS: Pentru ameliorarea temporara a durerii asociate cu muschii
durerosi din cauza efortului fizic sau a activitatilor casnice normale.

In cazul disconfortului menstrual: multe femei sufera inainte si in impul menstruatiei
de crampe abdominale si de dureri puternice; ele pot suferi si de afectiuni care pro-
voaca dureri abdominale, de ex. endometrioza. Durerile sunt adesea atat de puter-
nice incat femeile au nevoie de masuri pentru ameliorarea durerii. Aparatul este un
dispozitiv TENS autoadeziv cu functie de incalzire pentru ameliorarea disconfortului
menstrual si a durerilor cauzate de endometrioza. Tehnologia TENS utilizata permi-
te tratarea tintitd a durerilor. Aparatul are n total 20 de trepte de intensitate pentru
diverse cerinte. Reprezinta o modalitate sigura si facila de ameliorare a durerilor.
Utilizator prevazut: utilizatorii trebuie s& aiba cel putin 18 ani si sa fie capabili sa
opereze aparatul si sa inteleaga instructiunile. Utilizatorii profesionisti sunt, de ase-
menea, utilizatori potriviti.

Mediu operational, utilizatori si grup de pacienti: clinici sau utilizare domestica.

Utilizare
Etape de operare

Conectati portul padurilor electrozilor @ cu clemele de cabluri.

Introduceti fisa cablului electrozilor in canalul @ special prevazut din dispozitivul
principal.

Conectati clemele magnetice de la dispozitivul principal si padul pentru TENS si
caldura @.

Fixati toate padurile pe zona de tratament.

Apasati tasta ,Pornit/Oprit” @ si selectati un program.

Instalare si utilizare [descriere detaliata a operarii]

Pozitionati padul TENS si caldura @ si/sau electrozii ® pe zonele pe care doriti
sa le tratati.

Apasati tasta ,Pornit/Oprit” @ pentru a porni aparatul in modul Standby (apara-
tul emite un ,bip”, iar simbolurile Tncalzire si TENS Atr clipesc). Daca nu se
efectueaza nicio operatiune timp de aprox. 120 de secunde, aparatul se opreste
automat.

Tn modul Standby, apasati tasta [+] @ pentru a porni functia TENS (aparatul emi-
te un ,bip”, n timp ce simbolul &tr ramane aprins si simbolul & se stinge. Daca
este necesara incalzirea, apasati simbolul @ pentru a activa functia (soneria
emite un ,bip”, iar functile TENS si de incalzire devin active simultan). Daca nu
se efectueaza nicio operatiune timp de aprox. 30 de secunde, aparatul se blo-
cheaza automat. Apasati pe tasta [-] @ pentru a anula blocarea.

In modul TENS, apasati pe tasta [+] @ pentru a creste intensitatea - sunt dis-
ponibile 20 de trepte. Apasati pe tasta [-] @ pentru a reduce intensitatea. Daca
intensitatea a scazut la treapta 0, nu se mai emite energie TENS, iar aparatul
revine la modul Standby (simbolurile incalzire @ si TENS A clipesc). Daca nu se
efectueaza nicio operatiune timp de aprox. 120 de secunde, aparatul se opreste
automat. Observatie: La ap&sarea tastelor @ sau @ este emis intotdeauna un
L,bip”. Daca este reapasata una dintre taste dupa ce treapta minima sau maxima a
fost deja atinsa, aparatul emite ,bipuri” repetate.

Durata standard a tratamentului: 30 de minute Dupa finalizarea tratamentului,
aparatul revine automat la modul Standby, iar cele doud simboluri pentru Tncélzire
W si TENS 't clipesc.

Apdsati pe simbolul @ in timpul tratamentului TENS pentru a porni incalzirea
(aparatul emite un bip). Temperatura standard de incalzire este de 43°C. Pentru
a opri din nou, apasati pur si simplu inca o data pe simbolul ¥ (aparatul emite un
bip) si simbolul de Tncalzire se stinge.

Pe parcursul tratamentului cu caldura fara TENS va ramane aprins doar simbolul
. Daca apasati pe simbolul @, incalzirea se opreste si aparatul revine la modul
Standby.

Pentru a incheia utilizarea, apasati pe tasta ,Pornit/Oprit” @.

Daca, in modul TENS, aparatul recunoaste ca electrozii nu sunt pozitionati cores-
punzator, soneria emite dupa 2 secunde ,bipuri” repetate si comuta in modul Stand-
by. Daca acest lucru se intdmpla Tn modul de incélzire, aparatul nu este afectat si
continua cu functia de incalzire pana la inchiderea sa, dupa 30 de minute. Apoi
revine la modul Standby.

Daca aparatul se descarca, el comuta din modul Standby/de operare in modul de
incarcare. Simbolul de Incélzire @ lumineaza intermitent in timpul procesului de
incarcare si ramane aprins permanent atunci cand aparatul s-a incarcat complet.
Atunci cand acumulatorul aparatului este aproape gol, soneria emite ,bipuri”
repetate, iar aparatul se opreste automat.

Indepartati cu atentie padurile electrozilor de pe piele dupa utilizare. Lipiti la loc
folia de protectie peste padul cu gel.

Remedierea erorilor

Eroare Cauze posibile Solutie
Aparatul nu Acumulator gol Incarcati acumulatorul/contactati
porneste sau functionare serviciul de asistenta pentru clientii
defectuoasa
Aparatul se Nu s-a detectat un | 1. Padul electrodului nu a fost bine
opreste automat | corp omenesc fixat.
2. Pielea este prea uscata. Hidratati-o
in prealabil.
3. Padul electrodului poate fi defect,
inlocuiti-I.
4. Cablul electrozilor poate fi defect,
nlocuiti-l.

Aparat blocat A fost declansata

blocarea aparatului

Apasati tasta [-] @ pentru deblocare
(a se vedea

instructiunile de utilizare pentru
informatii suplimentare).

Incercati sa reconectati piesele
afectate.
Daca este necesar, inlocuiti-le.

Semnal slab
de stimulare
electrica

Probleme posibile
cu electrozii:

1. Prea uscati sau
murdari.

2. Probleme de
pozitionare sau
probleme cu
cablul.

3. Deteriorari
cauzate de uzura.

Senzatie
neplacuta

1. Intensitate prea
ridicata

2. Distanta prea
mica intre electrozi
3. Deteriorarea
electrozilor sau a
cablurilor

4. Suprafata
electrozilor este

1. Reduceti intensitatea

2. Repozitionati electrozii

3. Inlocuirea electrozilor

4. Tnlocuiti padul electrodului cu un
pad cu o suprafata de cel putin 16 cm
(4 x 4 cm).

prea mica
Nicio stimulare Pozitionare Tnlocuiti electrozii si respectati
perceptibila necorespunzatoare | instructiunile de utilizare. Contactati

a electrozilor/
aplicare eronata

medicul daca nu puteti solutiona
problema.

Dupa finalizarea utilizarii / curatare

Curatati cu atentie padurile electrozilor si dispozitivul principal daca acestea sunt
murdare sau unsuroase. Stergeti suprafetele cu o lavetd moale, usor umezita (fo-
lositi apa sau o solutie de curatare neutrd, blanda). Lasati sa se usuce complet
fnainte de reutilizare.

Specificatii tehnice

Denumire si model: medisana Pad pentru dureri menstruale cu TENS si

caldura TT 250 (model FDES106)
Timp de incarcare: <2ore
Curent de iesire max. 70 mA
Tensiune de iesire (varf): max. 35V +20%
Alimentare cu curent: baterie litiu-ion 3,7 V (adaptor 5 V/1 A)

Rezistenta la sarcina: 500 Q
Durata de exploatare a
aparatului 5 ani

Mediu de operare: temperatura: intre +5°C si +40°C,

umiditatea aerului: intre 30% si 85% umiditate relativa,
fara condens, presiune ambianta: 70-106 kPa
temperatura: intre +10°C si +50°C,

umiditatea aerului: intre 15% si 90% umiditate relativa,
presiune ambianta: 70-106 kPa

Mediu de depozitare:

Tipul formei de undal/tip

impuls: TENS/unda dreptunghiulara simetrica, bilaterala
Numar canale: 2 canale
Intensitate: 0-20 (reglabil)

8-100 Hz +10%
75-250 ps £10%

30 de minute

aparat din clasa Il
domeniu de aplicare BF

Frecventa de iesire:
Latime impuls de iesire:
Durata tratamentului:
Curent electric:

Piesa aplicabila:

Grad de protectie la apa: IP 22

Temperatura de incal-

zire: 43°C +2°C

Marimea padurilor TENS

si de caldura: 181 x 86,33 mm 0,5 mm
Dimensiuni (Lx I x H):  aprox. 52 x 69 x 24 mm
Greutate: aprox. 41g

Numar articol: 88352

Numar EAN: 4015588 88352 1

Piese de schimb (disponibile separat, nu sunt incluse in pachetul de livrare
TT 250):

+ Set cu 2 paduri TENS si de caldura, art. 88353 / EAN 4015588 88353 8

» Set cu 4 paduri de electrozi, art. 88354 / EAN 401558888354 5

» cablu electrozi, art. 88355 / EAN 4015588 88355 2

Inlaturare
Acest aparat nu are voie sa fie inlaturat impreuna cu gunoiul menajer. Fiecare
utilizator este obligat sa predea toate aparatele electronice sau electrice, indife-
rent daca acestea contin substante toxice sau nu, la un punct de colectare local
sau din comert, ca acestea sa poata fi inlaturate intr-un mod ecologic. Scoateti
bateria, inainte de a elimina aparatul. Nu aruncati bateriile consumate la gunoiul
menajer, ci la deseurile speciale sau la un punct de colectare din comertul spe-

I oot Pentru inldturare adresati-va autoritatilor locale sau comerciantului dvs.

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor de reparatie

Drepturile dvs. la garantie nu sunt limitate de garantia noastra descrisa in cele ce

urmeaza. In caz de acordare a garantiei, va rugdm sa va adresati magazinului de

specialitate sau direct punctului de service. Daca trebuie sa ne trimiteti aparatul,
mentionati defectul si atasati copia chitantei de achizitionare.

La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acordare a garantiei:

1. Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie o perioada de garantie
de 3 ani. In caz de acordare a garantiei, data achizitiei se va dovedi cu chitanta
sau factura.

2. Defectiunile de material sau de productie se inlatura gratuit in cadrul perioadei
de acordare a garantiei.

3. Prin serviciul de garantie nu apare nicio prelungire a perioadei de garantie nicio
pentru aparat nici pentru componentele schimbate.

4. Excluse de la garantie sunt:

a. toate daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare de ex. din neres-
pectarea instructiunilor de utilizare.

b. daunele cauzate de lucrari de reparatii sau interventii efectuate de cumpara-
tor sau terte persoane neautorizate.

c. daune de transport care au aparut pe drumul de la producator la consumator
sau la trimiterea catre punctul de service.

d. Piesele de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.

5. Se exclude si raspunderea pentru daunele directe sau indirecte care au fost
cauzate de aparat atunci cand daunele asupra aparatului nu sunt acoperite de
garantie.

in cadrul imbunatatirilor continue a produsului ne rezervam dreptul la modificari tehnice
si optice.

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gasesc la https://docs.medisana.com/88352.

Puteti gasi informatii despre servicii aici: https://www.medisana.com/servicepartners

C €630
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BG UHcTpykumsa 3a ynoTpeba
HarpeBaTtenHa noanoxka 3a o6nek4yaBaHe Ha MEHCTpPyarHu
6onku ¢ TENS TT 250

Ype.q n enneMeHTH 3a ynpaBrieHue
®durypa 1:

®durypa 2:

9 — w

®

O0sicHeHMe Ha 3HauuTe

HacTtosLwoTo pbkoBOACTBO 3a ynotpeba npuHagnexu
KbM TO3M ypea. To cbabpXa BaxHa MHdopmaLums 3a
nycka B ekcnnoataumsi u pabotata ¢ ypeaa. lNMpouete
n3usno TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTtpeba. Hecnasea-
HEeTO Ha TOBa ykasaHue MOXe Aa [oBede A0 TEXKM
HapaHsiBaHWs UV NOBPeaM Ha ypeaa.
NPEOYNPEXOEHUE

To3n cMMBON O3Ha4YyaBa OMNacHOCTM, KOUTO MoraT o
[oBefar A0 TEXKN HapaHsaBaHUs Unn CMbPT.

BHUMAHUE

Toan cumBon ykassa OMacHOCTW, KOWTO MoraT Aa
fosedar [0 KM HapaHsiBaHWs, NPOOYKTOBM WK
OpYrv MmatepuanHu WeTu.

YkasaHue 3a cTeneHTa Ha 3aluuTa CpeLly Yyxam Tena
1 Boga cbrnacHo |IEC 60529.

ToBa usgenue e npegmet Ha EBponericka agupekTrnea
2012/19/EC OTHOCHO cTapuTe enekTpUYecKkn n enek-
TPOHHW ypean 1 e CbOTBETHO 0603Ha4YeHO.

S
A\
&

[ ]
e E Ny Cumsonu 3a peuunknupade / Kogose: Te cnyxat 3a
AE %@ npeaocTaBsHe Ha MHOPMAaLMA OTHOCHO MaTepu-
|

L ana v npasunHarta My ynortpeba u peumknmpane.
-3 to75 tns
gTHERS PAP

accolta Raccolta
plastica  carta

c € CvotBercTBa Ha EBponeinckata pgupektmea MDR
1639 (EU) 2017/745 3a meguuMHCKM n3penus. YnbiHOMO-

LeH opraH e SGS Belgien NV.

REF Homep Ha D Knac Ha 3awuTa
cpeLly TOKOB yaap:
VIspenneTo ypeq ot knac |l
SN Cepuer Homep LOT| Koa Ha naptupata
Ha ypena
M D MepguunHcko ﬂ Knacudukaums Ha ypega:
napgenve T1n BF
YnbnHOMOLLEH
npegcrasuTen B
EBponerickata @ OrpaHunyaBaHe Ha
o6LHoCT unm ~ BMaxHOCTTa
EBponerickus
Cbio3
YHukaneH OrpaHuyeHve Ha
naeHTUdMKaTOp @ HansIraHeTo Ha
Ha n3genuneTo oKornHaTa cpega
MpaHuum Ha
% BHocuTen /ﬂ/ TemnepaTtypHus
obxsar
“ MpownsBoguten &‘ ﬁs};js':az,qcmo

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHNA

Famidoc Technology Co., Ltd.

Room 401, 501, 601, 901, Building 6, Zhongtang Tian’an
Cyber Park, No. 89, Jinyuan Road, Zhongtang Town,
Dongguan City, Guangdong Province, 523220, P.R. China
Website: www.famidoc.com

E&

Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)
Eiffestral’e 80, 20537 Hamburg, TEPMAHNA

BG BAXHU YKA3AHUA!

HEMNPEMEHHO 3AMNA3ETE!

MpouyeTeTe MHCTpyKuMATa 3a ynorpeba
M B YacCTHOCT yKa3aHusiTa 3a Ge3onac-
HOCT BHMMAaTenHo, nNpeau Aa v3nosns3Ba-
Te ypeAa U cbXxpaHeTe MHCTPYKLMATA 3a
ynotpeba 3a 6baewo usnonspaHe. AKO
npeaaBaTte ypena Ha TpeTu nuua, Henpe-
MEHHO npeganTe CbLO M HacTosAlaTa
WHCTPYKUUSA 3a ynoTtpeba.

VAVINE

NPEAYNPEXAEHUE

M3non3BaHeTo Ha TO3u TEpaneBTUYEH ypes He ce NpenopbyBa B CNeAHUTE CryYau:
— 1) He n3nonsBaiTe T03M yped, ako NauueHTbT uma MMNNaHTUpyemun ernek-
TPOHHW WU METarHN yCTPOWCTBA (Hanp. NeNcMenkbpy, MeAHN Cnvpanm).

— 2) Enunencus.

— 3) Texkun HapyLleHus Ha apTepyanHoTo KpbBoobpalleHre Ha JOMHUTE Kpawi-
HULN.

— 4) KopeMHa 1nmn MHrBMHarnHa XepHusi.

— 5) He usnonseanTe 1031 ypeq, ako umarte cbpaeyvHo 3abonsasaHe, 6e3 oa cre
Ce KOHCynTMpanu c nekap.

— 6) Bue cte 6pemeHHa.

— 7) Pak.

— 8) Vimate Temnepartypa.

— 9) He n3nonaeavite TepaneBTUYHNTE MHCTPYMEHTU B Cpefa C BUCOKA Brax-
HOCT Ha Bb3ayxa, Hanpumep npuv KbnaHe Unmn B3emaHe Ha Oyl BbB BaHa.

— 10) a He ce usnonaea crieq ynotpeba Ha ankoxorn.

— 11) He n3nonseainite HUCKOYECTOTHM TepaneBTUYHU MHCTPYMEHTU, KOraTo U3-
non3eare BUCOKOYECTOTHU XUPYPIUYECKN MHCTPYMEHTHU.

— 12) He nsnonaseainTte B 6M1M30CT OO reHuTanuure.

— 13) lMpenopbka: He nsnonaeanTte ypeam 3a HUCKOYECTOTHa Tepanus B 6nu-
30CT [0 ypeam 3a KbCOBBITHOBA MMM MUKPOBBITHOBA Tepanus, ako paborara
Ha M3MoN3BaHus ypea 3a HWCKOYEeCTOTHa Tepanus e HectabunHa. MNoaabp-
Xante 6e3onacHo pa3cTosiHMe — Har-mManko 1 m — oT TakvBa ypeau.

— 14) XvipyprvyHu BUCOKOYECTOTHM ypeaun u ctumynartopu. NMpu cebp3BaHe KbM
nauueHT MoraT fa ce noryyar U3rapsHusi OT efnekTpoa Ha cTuMynaTopa, a
cTumynaTtopbT Aa Obae noBpeaeH.

— 15) HeobuyanHo ycellaHe Ha NeKyBaHUs NaUMEHT.

— 16) MNMauneHTn CbC CbpAEYHN U HEBPOMOrMYHMN aHOMarnuu.

— 17) MauuneHTn c TenecHa Temnepartypa, no-sucoka ot 38°C.

— 18) MauneHTn ¢ MHPEKLNO3HM 3abonsiBaHUS.

— 19) MauneHTn, KOMTO He MoraT [ia U3pasaT BonsATa Cu.

— 20) He nsnonseanTte ToBa U3fenve no BpeMe Ha 3apexgaHeTo My.

YkasaHwe:

— 1) YBepeTe ce, 4ye BMHArn B3emare Nof BHUMaHWe BCUYKM NpeaynpeanTenyn
yKasaHusi.

— 2) Tosa unsgenve He Tpsbea Aa ce M3Non3ea B MbpoTo U ycrata. ToBa Moxe
[a npeau3BrKka CUIHU Cnasmm Ha MycKyrnaTtypaTa Ha MbpsioTo Y MYCKYMHU KOH-
TPaKUMK, KOUTO EBEHTYArHO e GrokmpaTt AuxaTenHuTe MbTula v Lie npuyn-
HAT 3aayX.

— 3) ToBa nsgenve He TpsibBa Aa ce M3Non3Ba Npea rbpanTe, Thil KaTo NoAafeHU-
AT B CbPLETO TOK MOXeE Aja NPeAn3BMKa CbpaeyHn apuTMUN U CbpAeYeH apecT.

— 4) ToBa n3genvie He TpsAbBa Aa ce u3nonaea npy NauneHTn, octaBeHu 6e3 Haa-
30p UMK NpY NaUMEHTH C eMOLUMOHAMNHU NPobnemMu, AeMeHUMs U HUCHK Koedn-
LMEHT Ha UHTENUTEHTHOCT.

— 5) WHcTpykumaTta 3a ynotpeba e m3noxeHa nogpoOHO; HEMpaBUIHOTO U3-
nonsesaHe MoOXe Aa foBefe A0 ONacHOCTY.

— 6) He usnonaeanTte 1031 ypea npu HegmarHoCTMLMpaHM cuMmntomm Ha 6onka.
Mpeou ynotpeba ce KoHCYyNTUpanTe ¢ nekap OTHOCHO AuarHo3ara.

— 7) EnextpoaunTe He TpsibBa 4a ce NOCTaBsAT B 30HW, KOUTO MoraT Aa npeaus-
BMKaT MpoTUYaHe Ha TOK Mpe3 MOo3bKa (T.e. eOHOCTpPaHHUTE enekTpoau He
Tps6Ba fOa ce NOCTaBsAT eHOBPEMEHHO Ha NpefHaTa 1 3agHa cTpaHa Ha rma-
BaTa Unv Ha nsBaTta v AscHaTa cTpaHa Ha rnasara).

— 8) MNaumneHTn, KoMTo cTpadaT OT CbpAeYHW 3abonsBaHus, pak unuv apyru
onacHu 3a 3gpaBeTo 3abonsiBaHus, TpsibBa ga u3nonseaT TO3W ypen camo
cnepj KOHcynTauums ¢ nekap.

— 9) Ako ce 4yBcTBaTe HEKOMMOPTHO OT MHTEH3MBHOCTTA Ha CTUMynaumsaTa,
HamareTe MHTEH3NBHOCTTa 0 NpuATHA cTeneH. AKO NpobneMbT NpoabiKa-
Ba, Morisi, 06bpHeTe ce kbM Baluus nekap.

— 10) He nanonssaiite 1031 ypea B NOMELLEHNS, KbAETO Ce M3Mon3BaT aepo3on
(cnpemn) 1 4YnCT KUCNopoAa.

— 11) He nsnonaeaiTte 1031 ypen B Gnn3ocT A0 NecHo3ananumu cybctaHumu,
rasoBe UM B3pUBHW BELLECTBA.

— 12) MNMpepaw Bcsika ynotpeba nposepsiBanTe fanv KabenbT N CbOTBETHUTE U3-
BOOM ca B AOOPO CbCTOSIHME.

— 13) U3knouBanTe ypeaa, npeaun Aa nsnonasate Unm oTCTpaHuTe Nnoanoxkara
3a enekTpoaa.

— 14) ToBa n3genve TpsibBa A4a ce n3nona3sa camo C NpenopbYaHy OT NPOU3BO-
ovtens kabenu 3a enekTpoanTe 1 eNneKTPoaM.

KoHcynTupanTe ce ¢ Bawumsa nekap, npeau ga usnonseare ypega, ocob6eHo

aKo ca U3nNbIIHeHU e4HO UK NoBeYe OT CriefHUTE YCNOBUA:

— OcTpu 3abonsiBaHNsi, 0COGEHO NPU NALMEHTU CbC CbMHEHUE 32 BUCOKO KPbB-
HO HansiraHe, TPOM603a UMK 3110KAYECTBEHU TYMOPW.

— lMNaumeHTn ¢ pas3nnyHn KoXHM 3abonsBaHus.

— lNaumeHTn ¢ XpoHn4HKU 3abonaBaHnd, NpuapyXeHn ¢ 6ornku (Hanp. Hapylle-
HUs1 Ha oOMsAHaTa Ha BelwlecTBaTa), KOMTO ca HamaneHu 4Ype3 6oMnKoycnokos-
BaLLM CpeAcTaa.

— lMNaumeHTn, KOUTO NpMemMart fekapcTea.

— HexenaHnu peakuun

— BB3MOXHM HexXemnaHu peakummn ca KOXHW aneprum, KoMTo ca npeav3BuKaHu
OT rena Ha eneKkTpoaHUTE NUCTOBE, KaKTO U U3rapsiHUs MOpaamn ApasHeHWs oT
enekTpoauTe. AKO MO KoXaTa ce MOABSAT anepruyHn CMMNTOMU, MONS, CNpeTe
neveHveTo n ce obbpHeTe KbM Balums nekap.

Ako ce 4yBCcTBaTe HEKOMMOPTHO OT MHTEH3MBHOCTTa Ha CTMMYyrnauusTa, Hama-

neTe UHTEH3UBHOCTTa OO MpUsiTHA cTeneH. Ako NpobnemMbT npoabrnkaea, ce

0o6bpHeTe kbM Baluunsa nekap.

He n3nonssante ToBa nsgenve no Bpeme Ha 3apexaaHeTo Mmy.

®urypute B TOBa pbKOBOACTBO NPeACTaBnsBaT YepTexu, KOMTO Cnyxart camo 3a

cnpaeka. lNpoyeTeTe BHUMATENHO PLKOBOACTBOTO Npean ynotpeba.

« Mons, yBepeTe ce, Ye n3bpaHuTe aganTepy OTroBapsT HA CbOTBETHUTE Meau-
LMHCKM CTaHAapT 3a 6e30MacHOCT 1 Ha U3NCKBaHMSITA Ha CepTUDULMPAHETO 3a
6e3onacHocT (npumep: IEC 60601-1).

+ Cnep cBbp3BaHETO My ypeabT ce 3apexaa aBTOMaTUyHoO.

MpuHUMN Ha paboTa

TENS, TpaHcKyTaHHaTa enekTpuyecka HepBHaA CTUMynauusi, C€ OTHacsa OO erek-
Tpuyeckata CTuMynauus Ha HepeuTe npes koxarta. TENS e edektuseH Hedapma-
KONornyeH MeTof 3a NeyYeHne Ha pasnuyHy BugoBe 0onka, KOUTo ce Npean3BUKBaT
MO MHOXECTBO MPUYMHW.

BornkoycnokosBalloTo uny noTuckaloTo bonkata Bb3AencTBME Ce nocTura vpes
MHXMOUpaHe Ha NpefaBaHeTo Ha bornka KbM HEPBHUTE BriakHa U Ypes yBenvyaBaHe
Ha ocBobOXXAaBaHETO Ha eHAOPMMHN B TANOTO, TN KATO Bb3AENCTBNETO UM BbPXY
LeHTpanHarta HepBHa cMcTeMa HamarnsiBa ycelaHeTo 3a 6onka. MetoabT e Hay4HO
060CHOBaH 1 NpM3HaT KaTo popmMa Ha MEAMLIMHCKO NeyeHue.

CTpyKTypa Ha usgenmeTo/KOMNOHEHTH

© ByTOH MIHTEH3UBHOCT [+] @ ByTOH VIHTEH3MBHOCT [-]

© Mawxen Ha gucnnes O ByToH Bkn./W3kn.

© BytoH 3aTonnsHe

O KaHan 3a cebp3BaHe Ha kabena 3a enekTpoaute

@ VnTepdbeiic 3a 3apexaare Tun C O MarHuTHu Kntovanku

© CumBon 3a 3aTtonnsHe W @® Cumson 3a TENS frftr

® 2 x HarpesatenHu noanoxkm ¢ TENS @ 1 x Tasau UHCTPYKLUMSA 3a ynoTpeba
® 1 x xaben 3a 3apexgaHe Tun C @ 2 x nognoxXku 3a enekTpoanTe
® 1 x xaben 3a enekTpoauTe @ Cranswa ce 3akonyanka 3a Ko-
naH

YkasaHus:

+ ToBa usgenue He ce goctass ¢ aganTtep. Mons, KyneTe ro OTAenHo.

* Ako umate npobnemu ¢ agantepute, mons, obbpHeTe ce kbMm Bawwmsa mecteH
anctpnbyTop.

* Ako 3abenexuTe TpaHCMOPTHW BPeAU Npu pa3onakoBaHe, MOSisi, CBbPXETE ce C
BaLLUMS TbProseLl.

+ [pedn BCM4YKO NpoBepeTe Aanu YCTPOMCTBOTO € B MbMeH KOMMMEKT U BCUYKM
KOMMOHEHTU ca Ha nuue. Npu CbMHeHUs 3a NMUMNCBALL, TaKbB Ce CBbPXETE C LieH-
Tbpa.

oy
e

OnakoBkuTe ca 3a MHOroKpa-
THa ynoTpeba nnu nognexar
Ha peumknupaHe. Mons, n3-
XBbPNSANTE BEYE HEHYXHUS
martepuan oT onakoBkara no
Ha[NeXHUSA HauYnH.

NPEQYNPEXOEHUE
BHumaBanTe oOnakoBBLYHU-
Te chonna ga He nonagHat
B pbuete Ha peua! Cb-
LjecTByBa ONacHoOCT OT 3a-
aywaBaHe!

Ynorpeba no npegHasHavyeHue

YpenbT e npegHasHayeH 3a BpeMeHHo obrekvaBaHe Ha 6onku.
» Ha xopa

* 3a BBHLUHO NpUoXxeHue

+ 3a gomaluHa n nuyHa ynotpeba

» 3a obnek4yaBaHe Ha MyCKyIHW GOMKu

» 3a obnek4yaBaHe Ha MeHCTpyanHu 6omnku

+ 3a oTnyckaHe Ha TANoTo

MpoTmMBonNokasaHusA:

» Tosu ypen He TpsibBa Oa ce M3Mon3ea, ako B TpeTMpaHaTa 30Ha MMa pakoBu
nesum.

* Crtumynaumsita He TpsibBa Aa ce npunara BbpXy MogyTu, MHEKTUPAHW, Bb3-
naneHn Mecta Unm KoxHU obpusm (Hanp. dnebut, TpombodneduT, paswmpenn
BEHW 1 Ap.).

» BesonacHocTTa Ha TepaneBTMYHaTa eNeKTPOCTUMYIaLMS No Bpeme Ha bGpemeH-
HOCT He e JoKa3aHa.

* He u3nonseaniTe ypeaa, ako B TANOTO CU UMaTte MeLHa cnvpana, NnencMenkbp,
nvNIaHTupad aedubpunarop unm Apyro WMNIaHTUPaHO METarHO WK enek-
TPOHHO YCTPOMCTBO. TakoBa M3Mon3BaHe MOXe [a [OoBede [0 eneKTpUYecku
yaapu, UsrapsiHusi, enekTpuyeckn CMyLLEHUS U CMbPT.

» Enunencus

*  TexKn HapyLLUeHWsi Ha apTepuanHoTo KpbBOOOpPAaLLEHNE B ONHUTE KpanHULN.

* KopeMmHa unu nHreuHanHa xepHus

* He e noaxogdw 3a ynotpeba no Bpeme Ha GpeMeHHOCT unu paxaaHe

* He n3nonseanTte 1031 ypea nNpv HEAMArHOCTULMPaHW CMMNTOMU Ha Gonka. W3-
nornaseawTe ro camo crej kato npuunHara 3a 6ornkaTa e ycTaHoBeHa.

* Ako umate cbpaeyHo 3abonsiBaHe, 6e3 ga cTe ce koHcynTupanu ¢ Bawwus nekap.

» Cnep onepauusi 4a He ce M3Mon3Ba B NPoabikeHne Ha Harn-manko 10 meceua
BbpXy MecTa c benesu.

» Toam ypen He TpsbBa ga ce NocTaBs BbPXy MeCTa Ha TAMNOTO C MOLWO KPbBO-
obpalleHue.

» Bwucoka Temneparypa

* Tpsabea ga ce n3barea NOCTaBSHETO Ha enekTpoauTe B obracTTa Ha kapoTua-
HMA cuHyC (NpefdHaTa YacT Ha LusTa) unm TpaHcuepebpanHo (Mo obrmkuHaTa
Ha rmasaTa).

MoTpebuTencka rpyna, npeaBuaeHa rpyna naumMeHTn

3a pexum TENS: 3a BpeMeHHO obnekyaBaHe Ha O0nku, CBbp3aHuW C MYCKyrHa
Tpecka nopaan puanyecko HaToBapBaHe UM HOpPMarH¥ AOMaKUHCKN AENHOCTU.
Mpn 6onesHeHa MeHcTpyaums: MHOro xeHu cTpagaTt OT KOPEMHMU CNasMu U CUMHK
MeHCTpyarnHu 6onku npegu 1M No BpeMe Ha Lukbia cu; Te moraTt Aa crpagart u
oT 3abonsaBaHus, KOUTO MPUYUHABAT KOPEMHU BOMKKU, KaTo Hanp. eHAoMeTpuosa.
Te3n GonKM YecTo ca TONKOBa CUITHU, Y€ XEeHWUTEe TbpCAT He3abaBHO obrekyeHue
Ha 6orkaTta. To3n ypeq e camo3anensaly, ce ypef 3a TENS ¢ cdyHKkums 3a HarpsiBa-
He 3a obrekyaBaHe Ha 6onku npu GonesHeHa MeHCTpyaums n 60nKW, NPUYNHEHN
OT eHOomeTpuro3sa. N3nona3saHaTta TexHonorusi 3a TENS no3sonsiBa ueneHaco4eHo
neveHve Ha 6onkaTa. YpeabT pasnonara ¢ 06wo 20 cteneHn Ha UHTEH3UBHOCT 3a
pasnuyHy usmckeaHusl. ToBa e MHoro 6esonacHa 1 necHa Bb3MOXHOCT 3a 06nek-
YaBaHe Ha 6onku.

MoTpebutenu, 3a kOUTo e NpeaHa3Ha4eH: [oTpebutenuTe TpAbBa Aa ca Ha NoHe
18 rognHu 1 ga ca B cbCTOsAHME Aa obcnyxBar ypeaa v aa pasbupar HCTpyKuunTe.
YpeObT MOXe Aa ce U3nonasa 1 oT NpodecmoHanHy notpedutenu.

PaboTHa cpeaa, noTpebuTenu v rpynu NaumMeHTu: KINUHUKA UM omallHa yno-
Tpeba.

MpunoxeHune

CTbnKkM Ha obcnyKBaHeTo

+ CebpxeTe n3soga Ha noanoxkute 3a enekrpoaute @ c kabenHuTe knemm.

+ T[locTaBeTe Liencena Ha kabena Ha enekTpoanTe B NPEABUAEHNS 32 TOBA KaHan
O Ha ocHoBHYUS ypeq.

* CBbpXeTe MarHUTHUTE LUMMKN Ha MaBHUS yped u nognoxkarta 3a TENS u 3a-
TonnsHe @.

+ 3akpeneTe BCUMYKM NOAMOKKN BbpPXY TPpETUpaHaTa 30Ha.

+ HatucHerte 6yToH @ 3a ,Bkn/Uskn* u nsbepete nporpama.

WHcTanupaHe 1 ynotpe6a [nogpo6Ho onucaHue Ha o6cnyBaHeTo]

+ [ocTasete noanoxkara 3a TENS v satonnsiHe @ u/unu enektpoante @ Bbpxy
30HUTE, KOWTO LLe ce TpeTupar.

+ HatucHete 6yton @ 3a ,Bkn/Mskn®, 3a ga BKMIOYNATE ypeaa B PeXUM Ha rotos-

HOCT (ypeabT n3gasa ,ounkall” 3ByK, Mpu KOeTo ABaTa cMMBosa 3atonnsaHe N m
TENS ftr muraT). Ako B npoabikeHune Ha okono 120 cekyHauM He ce n3BbpLuBa
obcnyxBaHe, ypenobT ce U3KIo4Ba aBTOMaTUYHO.
B pexum Ha rotoBHOCT HaTucHeTe 6yToH @ [+], 3a na cTapTupate yHKUMATa
TENS (ypeaobT n3gasa ,Ovnkaiy” 3Byk, AOKaTo CMMBONBLT Arflr OCTaBa BKMHOYEH,
a cumBonbT A ce nskntoyBa. AKo € HeobxoamnMo 3aTonnsiHe, HaTUCHETE CUMBO-
na W, 3a ga aktmeupare yHKumsTa (3ymepbT nsgaea ,ovnkaiy” 3Byk U yHK-
unmte TENS 1 3aTonnsgHe ca akTMBHU €4HOBPEMEHHO). AKO B NPOABIDKEHME Ha
30 cekyHau He ce n3BbpLUBa 06CnyxBaHe, ypeabT ce Grnokupa aBToMaTU4HO.
HaTucHete 6yToH @ [-], 3a a OTMeHUTE BrIoKMpaHeTo.

+ B pexum TENS HaTucHeTe 6yToH @ [+], 33 Oa NOBUILMTE UHTEH3WBHOCTTA —
pasnonarate ¢ 20 cTeneHu. HatucHete 6yToH @ [-], 3a Aa HamanuTe MHTEH3NB-
HocTTa. Korato nHTeH3nBHOCTTa e HamaneHa fo creneH 0, He ce nogasa noeeve
moLyHocT 3a TENS v ypeabT ce BpblUa B pexuM Ha roTOBHOCT (cumBonuTte 3a-
TonnsHe N v TENS Arftr murat). Ako B npoabIpkeHne Ha npubn. 120 cekyHam
He ce n3BbpLUBa obcnyxXBaHe, ypeabT ce U3kMioyBa aBTomaTtuyHo. 3abenexka:
Mpu HaTuckaHe Ha 6yToHn @ unn @ BuHaru npossydasa ,6unkail’ 3ByK. Ako
NpoabIKUTE @ HaTUCKaTe HAKOW OT OyTOHWTE, cref KaTto BeYe e JOCTUrHaTo
MakcMmanHaTa UM MUHMMarnHaTa CTeneH, ypeabT e usfgage HSKOMKO MbTu
3ByKa ,,6un-6un-6un-6Mn“.

» CraHgapTHO BpeMe 3a npoueaypara: 30 MuHyTM Cnep 3aBbpluBaHe Ha npoLe-
JypaTta ypeabT aBTOMaTU4HO Ce BPbLLa B PEXMM Ha rOTOBHOCT, NpY KOETO ABaTa
cumBona 3a 3arpssaHe 8 TENS Arftr murar.

* [lo Bpeme Ha npouegypata TENS HaTucHeTe cumBona R, 3a ga craptupare
3aTonnsiHeTo (ypeabT uadaea ,ounkalw” 3syk). CTaHgapTHaTa Temnepartypa Ha
3arpsiBaHe e 43°C. 3a ga s U3kIoumMTe OTHOBO, MPOCTO HAaTUCHETE OLe BEOHBX
cumBona  (ypenobT usgaea ,omnkaly” 3Byk) 1 CMMBONBT 3a 3arpsiBaHe yracsa.

» [lo Bpeme Ha npoueaypata cbC 3atonnsaHe, Ho 6e3 TENS, octaBa Bkmo4eH
camo cumBOnNbT M. AKO HaTUCHeTe cumBona M, 3aTONNSHETO cnvpa u ypeabT
ce Bpblla B PEXMM Ha FOTOBHOCT.

+ 3a [a npekpaTtute NpuoXeHneTo, HatucHeTe 6yToH @ Bkn/Uskn‘.

» Axo B pexum TENS ypeabT pasnosHae, 4e enekTpoanTe He ca 3akpeneHu npa-
BUITHO, crnepj 2 cekyHau 3yMepbT LWwe nsgage curHan ,omun-6un-un-6un“ v cneg,
TOBA LUe NPEMUHE B PEXMM Ha rOTOBHOCT. AKO TOBa CTaHe B PEXMM Ha 3arpsaBa-
He, ypeaobT HAMa Aa Obae 3acerHar v e NpoabInku PYHKUMATA Ha 3arpsBaHe
HopMarnHo, fokaTo Ts He npukntoun cneg 30 myuHyTW. Cnep ToBa ypeabT ce Bpb-
LA B PEXMM Ha rOTOBHOCT.

» [lpwn 3apexagaHe Ha ypena Tou NpeMrHaBa OT PEXUM Ha rOTOBHOCT/paboTeH pe-
XXMM B pexum Ha 3apexaaHe. CumMBONbLT 3a 3arpsisaHe { mura no Bpeme Ha
npoLeca Ha 3apexgaHe 1 CBETV MOCTOSIHHO, KOraTo ypeabT € HaMmbIIHO 3apefeH.

» Korato akymynatopHaTta 6atepusi Ha ypeda € noyTu npasHa, 3ymMepbT M3gaBa
3BYK ,,6MN-6KN-61n-6mn” 1 ypeabT ce U3KMHYBa aBTOMATUYHO.

» Cnep npukntoYBaHe Ha U3MOMN3BaHETO, MOMs!, BHUMATENHO OTCTPaHeTe NOATIOXK-
KATE 3a enekTpoauTe OT KoxaTa. 3anenere OTHOBO 3alUMTHOTO PONMO BbpXY
nogsioXxkara c ref, 3a fja ocurypuTe 3alumTa.

OTcTpaHsBaHe Ha rpeLuku

Mpewka Bb3mMoxHU PeweHne
NPUYMHU
YpeobT He AkymynartopHata 3apepnete akymynartopHata batepus/
cTapTupa GaTepus e CBBbPXeTe ce CbC cryxbarta 3a
npasHa unu He obcnyxBaHe Ha KNNeHTU
OYHKLMOHMpPa
npaBuWITHO

YpeawT cnvpa He e pasnosHato 1. MNopgnoxkaTa 3a enekTpoga He e

aBTOMAaTU4YHO YOBELLKO TANO 6una 3akpeneHa NpaBuITHO.
2. Koxata e MHOro cyxa. HaenaxHete
S1 NpefBapuUTErHO.
3. Mognoxkarta 3a enekTpoga Moxe aa
e nedekTHa, CMeHeTe 1.
4. KabenbT 3a enekrtpoante Moxe ga
e nedeKkTeH, CMeHeTe ro.
YpenbT e 3apencTeaHo e HatucHete 6yToH @ [-] 3a
6rnokvpaH GriokmpaHe Ha AebnokvpaHe (3a JONbrHUTENHA
ypeaa WMHPopMaLums BUX pbKOBOACTBOTO 3a
obcnyxeaHe).
Cnab Bb3MOXHU OnuTtanTe ce ga CBbpXeTe
enekTpu4eckn npobnemu c CbOTBETHUTE YaCTW OTHOBO.
curHan 3a enekTpoguTe: AKO ce Hanara, rv nogMeHeTe.
cTMmynaums 1. MHoro cyxu nnm
3aMbPCEHM.
2. Mpobnemu ¢
nosuumsaTa nunm
npobnemu ¢
kabena.
3. MoBpena
nopaau U3HoCBaHe
HenpuaTtHo 1. MHoro Bucoka 1. Hamanete UHTEH3MBHOCTTaA
ycellaHe WNHTEH3UBHOCT 2. MNoagpaBHeTe OTHOBO MO3MLMSATA Ha

2. MHoro manko
pasCcTosiHMe Mexay
enekrtpogute

3. MNoBspepa Ha
enekTpoaun unu
NPOBOAHULM

4. [Mnowta Ha
enekTtpogute e
MHOro Marka

enekTpoaunte
3. CmgHa Ha enekTpoaute

4. 3ameHeTe noanoxkara 3a
enekTpoza ¢ noasioxka ¢ nnowy
MUHMMYM 16 cm (4 x 4 cm).

He ce ycelua HenpaBunHo CmMeHeTe enekTpoaute u cnasganTe
cTMmynaums rnocTaBsiHe Ha WHCTPYKLMsATa 3a ynoTpeba. CBbpxeTe
enektpogurte/ ce ¢ Bawws nekap, ako He MoxeTe aa
HenpaBWiHO paspelunTe npobnema.
n3nonasaHe

Cnep npuknoyBaHe Ha u3non3BaHeTo/no4YncTBaHe

[Noyncrtete BHUMATENHO NoANOXKNTE Ha enekTpoamnTe U OCHOBHUA ypend, ako ca
Ma3HU Unn 3aMbpCeHN. 3a Ttasu uen M36‘prIJeTe NMOBBbPXHOCTUTE C MEKa, NNIEKO Ha-
BNnaxHeHa Kbpna (I/I3I'IOJ'I3BaI7ITe BOAa U MeEK, HeyTpalneH novncrealy npenapaT).
OcTaBeTe ro Oa N3CbXHe HanblTHO, Npean Aa ro n3non3eBarte OTHOBO.
TexHun4yeckn gaHHu

HaumeHoBaHune 1 mo- medisana HarpeBaTtenHa nognoxka 3a obnekyaea-

aen: He Ha MeHcTpyanHu 6onkn ¢ TENS TT 250 (mogen
FDES106)

Bpeme 3a 3apexgaHe: < 2vaca

MN3xoneH Tok Makc. 70 mA

3xoaHo HanpexeHue

(muk): makc. 35V +20%

Enektpo3axpaHBaHe: 3,7V nutnea batepus (agantep 5V/1A)
CwbnpoTueneHve Ha

HaToBapBaHe: 500 Q

EkcnnoaTtaumoHeH cpok

Ha nsgenvero: 5 roguHn

Pa6oTHa cpepa: Temnepatypa: +5°C go +40°C,

BMaxHOCT Ha Bb3gyxa: 30% no 85% oTHocuTenHa
BINa)KHOCT, HSIMa KOHAEeH3aLus,

HansdraHe Ha okornHata cpega: 70-106 kPa
Temnepatypa: -10°C go +50°C,

BMNaXHOCT HO Bb3ayxa: 15% no 90% oTHocuTenHa
BMaXHOCT, HansiraHe Ha okonHata cpepa: 70—106 kPa

YcnoBus Ha CbxpaHe-
Hue:

Bug Ha dhopmaTa
Ha BbfHaTa/T1n Ha

mmnynca: TENS/gBycTpaHHa cuMeTpuyHa NpaBobIbIIHA BbHA
Bbpon Ha kaHanuTe: 2 kaHana
VIHTEH3MBHOCT: 0—20 (c Bb3MOXHOCT 3a HacTpolika)

M3xogHa yecToTa: 8-100Hz £10%

LLinpoyrHa Ha n3xoaHus

MMMYnC: 75-250ps +10%
Bpewme 3a npouenypara: 30 MUHYTU
TokoB yaap: ypeg ot knac Il

Mpunoxuma yacrt:
CTteneH Ha 3awuTa oT

BF oGnact Ha npunoxeHune

NPOHUKBaHe Ha BoAa: IP 22
Temneparypa Ha 3aTon-
naHe: 43°C +2°C

Pa3smep Ha nognoxkuTe
3a TENS v 3aTonnsHe:
Paavepu (O x LW x B):

181 % 86,33 mm =0,5 mm
npubn. 52 x 69 x 24 mm

Terno: npuon. 41g
ApTuKyneH Homep: 88352
EAN Homep: 4015588 88352 1

Pe3epBHM YacTu (MoraT ga ce nony4ar OoTAesNHO, He ca BKIIOYEeHU B
pocTtaBkaTta Ha TT 250):
» KowmnnekT ¢ 2 x nognoxku 3a TENS u 3atonnsiHe, apt. 88353 /

EAN 4015588 88353 8
* KomnnekT ¢ 4 nognoxku 3a enektpoau, apt. 88354 / EAN 401558888354 5
» Kaben 3a enektpoaute, apT. 88355 / EAN 4015588 88355 2

U3xBBbpnsHe
To3wn ypen He TpsbBa Aa ce U3XBbPNs 3ae4HO € AoMallHaTa cMeT. Beceku notpe-
6uTten e 3aAbimKeH Aa npeJaje BCUYKU eNekTPUYEcKU Ui enekTpoHHW ypeaw,
6e3 3HayeHve Janv Te CbabpPXKaT BPEAHW MaTepuany Unm He, B NyHKT 3a cbbupa-
He B CBOS rpaj Unu B TbProBckaTa Mpexa, 3a ja morat Te Aa 6bAaT n3xsbpreHu
no ekonorn4yHo 6e3BpepeH HauvH. M3Bapete Batepusita, npeau Aa U3XBbPMU-
Te ypena. He naxebpnsante ynotpebssanute 6atepun B JOMalLHaTa CMeT, a

[ usxsbprieTe B creuuanHara CMeT Wnu B cTaHuus 3a cbbupaHe Ha GaTepun B
creumanusnpaHiTe marasmHu. BbB Bpb3ka C M3XBbpNSHETO ce 06bpHETe KbM

Bawuunte mecTtHu opraHun nnu Bawwmsa Tbproseu,.

YcnoBwus 3a rapaHLUusi U PEMOHT

BalunTe 3aKOHOBM rapaHUMOHHU MpaBa He Cce orpaHuYaBaT OT HallaTa rapaHuus,

npegcraBeHa no-gony. B cnyyai Ha noBpea, NokpuTa OT rapaHumsiTa, Mons aa ce

oObpHeTe kbM Balwuns cneuvanuanpaH marasvH Unn OUPeKTHO KbM cepBu3aa. Ako

TpsibBa fa usnpaTtuTe ypeaa 3a peMOoHT, Mons Aa nocounte gedekta u aa npuno-

XWUTE Konue Ha kacoBusi 6oH. [Npu ToBa BaxkaT CreaHuUTe rapaHUMOHHN YCIOBUS:

1. 3a npogykTnTe medisana ce npenocTaBsi rapaHumsi OT 3 roAuMHW OT Aartarta Ha
npogaxbarta. MNpu HacTbNBaHe Ha rapaHUMOHEH Cryvyan Aatata Ha npogaxbata
ce JokasBa ¢ kacoB 60H unu gaktypa.

2. MNMoBpeawn B pe3ynTar Ha AedeKkTV B MatepuanvTe Unm npon3BoaCcTBEHM MPELLKU
ce oTCTpaHsBaT 0e3nnaTHO B paMKMTe Ha rapaHUMOHHUS CPOK.

3. MpepocTaBaHETO Ha rapaHUMOHHA ycnyra He BOAM A0 yAbJDKaBaHe Ha rapaH-
LMOHHMSA CPOK HATO 3a ypena, HATO 3a CMEHEHUTE YacTu.

4. OT rapaHuuaTa ca U3KINYeHn:

a) BCUYKM NMOBPEAM, KOUTO Ca Bb3HUKHANM BCIEACTBME HA HEnpaBuUIlHa eKc-
nnoatauus, Hanp. Ha HecnaseaHe Ha UHCTPYKLMSATa 3a ynotpeba.

©0) noBpean, KOMTO Ce ObImKaT Ha PEMOHTU UMM HAMECU OT CTpaHa Ha KyrnyBada
WITN HEOTOPM3UPaHM TPETU Nnua.

B) NOBpeau, KOUTO Ca Bb3HUKHANM Npy TPaHCNOPTUPAHETO OT NPOU3BOAMTENS
[0 NoTpebutenst unu npv UsnpaLlaHeTo 40 cepBusa.

r) pe3epBHM YacTW, KOMTO Noaexar Ha HOPMarnHoO U3HOCBaHe.

5. N3kntouBa ce noemaHe Ha OTrOBOPHOCT 3a NPUYMHEHW OT yYpeaa Npekn Unm Koc-
BEHW LLETU, AOPU M KOraTo HacTbnuiaTta nospeaa Ha ypeaa ce nokpuea OT ra-
paHuusaTa.

B pamkuTe Ha HenpeKbCHaTUTE NPOAYKTOBM NOA0OpeHns cu 3ana3Bame NPaBoTO Ha
TeXHUYECKU N KOHCTPYKLUOHHU NPOMEHMU.

CboTBeTHaTa aKTyarnHa Bepcust Ha Tasu MHCTPYKLMs 3a ynotpeba MoxeTe Ja HamMepuTe Ha agpec
https://docs.medisana.com/88352.

MHdopmauums 3a ycnyrute MoxeTe fa HamepuTe Tyk: https://www.medisana.com/servicepartners
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EE Kasutusjuhend
TENS-i ja soojendusega menstruatsioonivalu leevendamise
padi TT 250

Seade ja juhtelemendid
Joonis 1.

[Siw |

oo o

| C

Joonis 2.

Siumbolite selgitus

@ Kaesolev kasutusjuhend kuulub selle seadme juurde.

See sisaldab olulist teavet seadme kasutuselevotu

ja kasitsemise kohta. Lugege juhend pdhjalikult 1abi.
Selle juhendi mittejargmine vdib pdhjustada raskeid
vigastusi voi kahjustada seadet.
]
e vy Ringlussevétusimbolid/-koodid: nende eesméark on
Ag e % anda teavet materjali ning selle dige kasutamise ja

HOIATUS!
T, taaskasutuse kohta.
A
D] OTHERS _ PAP

TAHELEPANU!

See siimbol viitab ohtudele, mis vdivad pdhjustada
kergeid vigastusi, tootekahjustusi vdi muud varalist
kahju.

Kaitseaste kokkupuutel vddrkehade ja
standardi IEC 60529 kohaselt.

Selle toote kohta kehtib Euroopa direktiiv 2012/19/EL
elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud jaatmete
kohta ning see on asjakohaselt tahistatud.

See sumbol viitab ohtudele, mis vdivad pdhjustada
veega
Raccolta Raccolta

raskeid vigastusi ja surma.
plastica  carta

C €1639

Vastab Euroopa direktiivle MDR (EL) 2017/745
meditsiiniseadmete kohta. Teavitatud asutus on SGS
Belgia NV.

Kaitseklass elektrildogi

Toote number .
vastu: Il klassi seade

Seadme

) Partiikood
seerianumber

Seadme klassifikatsioon:
BF-thtpi

Meditsiinitoode

Volitatud esindaja
Euroopa
Uhenduses vobi

Euroopa Liidus
Seadme kordu-

Ohuniiskuse piirvaartus

. e Keskkonnarohu
matu identifitsee- .. .
o piiramine
rimistunnus

. Temperatuurivahemiku
Importija o

piirid

Tootja Tootmiskuupaev

Lo : | B
L@ ®, >|s]|O

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSAMAA

Famidoc Technology Co., Ltd.

Room 401, 501, 601, 901, Building 6, Zhongtang Tian’an
Cyber Park, No. 89, Jinyuan Road, Zhongtang Town,
Dongguan City, Guangdong Province, 523220, P.R. China
Website: www.famidoc.com

E&

Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)
Eiffestral’e 80, 20537 Hamburg, SAKSAMAA
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TAHTIS TEAVE!
HOIDKE JUHEND TINGIMATA ALLES!

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusju-
hised, enne seadme kasutuselevottu
hoolikalt labi ja hoidke kasutusjuhend
edaspidiseks kasutamiseks alles. Kui
annate seadme kolmandatele isikutele
edasi, andke tingimata kaasa see kasu-
tusjuhend.

OIATUS! AAE

Selle raviseadme kasutamine ei ole soovitatav jargmistel juhtudel.

— 1) Arge kasutage seda seadet, kui patsiendil on implanteeritavad elektroonili-
sed vOi metallist seadmed (nt sidamestimulaator, vaskspiraal).

— 2) Epilepsia.

— 3) Rasked alajasemete arteriaalsed vereringehaired.

— 4) Kdéhu- vdi kubemesong.

— 5) Kui teil on sidamehaigus, siis arge kasutage seda seadet ilma arstiga
konsulteerimata.

— 6) Te olete rase.

— 7) Vahk.

— 8) Teil on palavik.

— 9) Arge kasutage teraapilisi instrumente suure dhuniiskusega keskkonnas,
naiteks vannis voi dusi all olles.

— 10) Arge kasutage parast joomist.

— 11) Arge kasutage madalsageduslikke terapeutilisi instrumente, kui kasutate
kdrgsageduslikke kirurgilisi instrumente.

— 12) Mitte kasutada suguelundite Idheduses.

— 13) Soovitus Arge kasutage madalsageduslikke raviseadmeid liihi- voi
mikrolaine teraapiaseadmete ldheduses, kui kasutatava madalsagedusliku
raviseadme véimsus on ebastabiilne. Hoidke sellistest seadmetest ohutusse
kaugusesse, vahemalt 1 meetri kaugusele.

— 14) Kirurgilised koérgsageduslikud seadmed ja stimulaatorid. Patsiendiga
Uhendamisel voivad tekkida stimulaatori elektroodil pdletused ja stimulaator
vbib saada kahjustada.

— 15) Meditsiinilist ravi saanud patsiendi ebanormaalne enesetunne.

— 16) Stidame- ja neuroloogiliste kdrvalekalletega patsiendid.

— 17) Patsiendid, kelle kehatemperatuur on tle 38 °C.

— 18) Nakkushaigustega patsiendid.

— 19) Patsiendid, kes ei ole vbimelised oma soove valjendama.

— 20) Arge kasutage seda toodet laadimise ajal.

Markus.

— 1) Jargige alati koiki hoiatusjuhiseid.

— 2) Seda toodet ei tohi kasutada kurgus ega suus. See vdib pbéhjustada
raskeid kurgulihaste spasme ja lihaskontraktsioone, mis tden&oliselt blokeerivad
hingamisteed ja péhjustavad hingamisraskust.

— 3) Seda toodet ei tohi kasutada rinna ees, kuna stidamesse sisenev vool voib
pohjustada stidame ritmihaireid ja siidame seiskumist.

— 4) Seda toodet ei tohi kasutada jérelevalveta patsientidel voi patsientidel, kellel
on emotsionaalsed probleemid, dementsus ja madal 1Q.

— 5) Kasutusjuhend on Uksikasjalik; ebadige kasutamine vdib pdhjustada ohtu.

— 6) Arge kasutage seda seadet diagnoosimata valusiimptomite korral. Enne
kasutamist konsulteerige diagnoosimiseks arstiga.

— 7) Elektroode ei tohi paigutada piirkondadesse, mis vdivad pdhjustada voolu
likumise 1abi aju (st Uhepoolseid elektroode ei tohi paigutada thel ajal pea
esi- ja tagakiiljele voi pea vasakule ja paremale kiiljele).

— 8) Patsiendid, kes pdevad siidamehaigusi, vahki voi muid haigusi, mis vdivad
nende tervist ohustada, peaksid seda seadet kasutama ainult parast arstiga
konsulteerimist.

— 9) Kui stimulatsiooni intensiivsus tekitab ebamugavustunnet, vahendage
stimulatsiooni intensiivsust mugavale tasemele. Kui probleem pusib, votke
Uhendust arstiga.

— 10) Arge kasutage seda seadet ruumides, kus kasutatakse aerosooli (pihuseid)
ja puhast hapnikku.

— 11) Arge kasutage seda seadet kergesti siittivate ainete, gaaside vi I6hkeainete
laheduses.

— 12) Enne iga kasutamist kontrollige, et kaabel ja ihendused oleksid ndutavas
korras.

— 13) Enne elektroodipadja kasutamist voi eemaldamist lilitage seade valja.

— 14) Seda toodet vdib kasutada ainult tootja soovitatud elektroodikaablite ja
elektroodidega.

Enne seadme kasutamist pidage nou arstiga, eriti kui esineb liks v6i mitu

jargmistest seisunditest.

—Agedad haigused, eriti patsientidel, kellel kahtlustatakse kdrget vererdhku,
tromboosi vdi pahaloomulist kasvajat

— Erinevate nahahaigustega patsiendid

— Krooniliste valuseisunditega (nt ainevahetushaired) patsiendid, kellel on
valuvaigistite t6ttu vahenenud valu

— Patsiendid, kes votavad ravimeid

— Soovimatud reaktsioonid

— Vaéimalikud soovimatud kdrvaltoimed on elektroodide plaatide geelist pohjustatud
nahaallergia ja elektroodide arritusest pdhjustatud pdletused Kui nahal iimnevad
allergilised simptomid, katkestage ravi ja konsulteerige arstiga

Kui stimulatsiooni intensiivsus tekitab ebamugavustunnet, vahendage stimulatsiooni

intensiivsust mugavale tasemele. Kui probleem pusib, vétke Uhendust arstiga.

Arge kasutage seda toodet laadimise ajal.

Juhiste illustratsioonid on ainult vérdluseks mdéeldud joonised. Lugege juhend

enne kasutamist hoolikalt Iabi.

Veenduge, et valitud adapterid vastaksid asjakohastele meditsiinilistele

ohutusstandarditele ja ohutussertifikaatide nduetele (nt IEC 60601-1).

Parast Uhendamist laetakse seadet automaatselt.

Pohimaotteline talitlus

TENS ehk transkutaanne elektriline narvistimulatsioon tdhendab narvide elektrilist
stimulatsiooni I&bi naha. TENS on t6hus mittefarmakoloogiline meetod erinevatest
pdhjustest tingitud eri thdpi valu raviks.

Valu leevendav vdi valuvaigistav toime saavutatakse valu Ulekande parssimisega
narvikiududele ja endorfiinide vabanemise suurendamisega organismis, kuna
nende moju kesknarvististeemile vahendab valutunnet. Meetod on teaduslikult
usaldusvaarne ja tunnustatud meditsiinilise ravi vormina.

Toote ehitus / komponendid

@ intensiivsuse nupp [+]

© ekraan

© soojusnupp

@ C-tiilipi laadimisliides

O soojuse siimbol W

® 2 TENS-i ja soojendusega patja
® 1 C-tiilipi laadimiskaabel

® 1 elektroodikaabel

@ intensiivsuse nupp [-]

O sisse-/valjanupp

O elektroodikaabli ihenduskanal
© magnetiihendused

@® TENS-siimbol Aftr

@ 1 kasutusjuhend

@ 2 elektroodipatja

® eemaldatav vo6klamber

Markused

oy
e

Seda toodet ei tarnita koos adapteriga. Palun ostke see eraldi.

Kui teil on adapteritega probleeme, votke Ghendust kohaliku edasimiuijaga.

Kui mérkate lahtipakkimisel transpordikahjustusi, votke palun viivitamatult Ghen-
dust oma edasimiljaga.

Palun kontrollige esmajoones, et seade oleks taielik ning mitte mingil viisil kah-
justatud. Kahtluste korral arge kasutage seadet ja vétke ihendust teeninduskes-

kusega.

HOIATUS!

Jélgige, et pakkekile ei sa-
tuks laste katte. Limbumis-
oht!

Pakendeid saab taaskasuta-
da voi vbtta ringlusse. Pak-
kematerjalid, mida te enam
ei vaja, tuleb nduetekohaselt
koérvaldada.

Sihipdrane kasutamine
Seade on mdeldud ajutiseks valu leevendamiseks.

Inimestel

Valiseks kasutamiseks

Koduseks ja isiklikuks kasutamiseks
Lihasvalude leevendamiseks
Menstruatsioonivalude leevendamiseks
Keha |ddvestamiseks

Vastunaidustused

Seda seadet ei tohi kasutada, kui ravipiirkonnas on vahkkasvajalaadseid
kahjustusi.

Stimulatsiooni ei tohi kasutada paistes, nakatunud, pdletikuliste piirkondade voi
nahapdletike (nt veenipdletik, tromboflebiit, veenilaiendid jne) korral.
Terapeutilise elektristimulatsiooni ohutus raseduse ajal ei ole tdestatud.

Arge kasutage seda seadet, kui teil on vaskspiraal, siidamestimulaator, imp-
lanteeritud defibrillaator voi méni muu implanteeritud metallist voi elektrooniline
seade. Selline kasutamine vdib pdhjustada elektrilddke, pdletusi, elektrilisi hai-
reid voi surma.

Epilepsia.

Rasked alajasemete arteriaalsed vereringehaired

Kdhu- vdi kubemesong.

Ei sobi kasutamiseks raseduse v&i stinnituse ajal.

Arge kasutage seda seadet diagnoosimata valusiindroomide korral. Kasutage
seda alles parast seda, kui valu pdhjus on diagnoositud.

Kui teil on sidamehaigus, arge kasutage ilma arstiga konsulteerimata.

Arge kasutage armistunud kohtades vahemalt 10 kuud pérast operatsiooni.
Seda seadet ei tohi kasutada kehapiirkondades, kus on halb vereringe.

Kdrge palavik.

Valtige elektroodide paigutamist unearteriurge siinuse piirkonda (kaela eesmine
osa) vii transtserebraalselt (piki pead).

Kasutajariihm, ettendhtud patsiendiriihm

TENS-reziimi jaoks: fuusilisest pingutusest voi tavalisest majapidamistegevusest
tingitud valulikkuse ajutiseks leevendamiseks.

Menstruatsioonivaevuste korral: paljud naised kannatavad kéhukrampide ja tuge-
vate menstruatsioonivalude all enne menstruatsiooni ja selle ajal; neil vdivad olla
ka haigused, mis pohjustavad alakdhus valu, naiteks endometrioos. Need valud
on sageli nii tugevad, et naised otsivad valule kohest leevendust. See seade on
isekleepuv TENS-seade, millel on soojusfunktsioon, mis leevendab menstruatsioo-
nikrampide ajal valu ja endometrioosist pdhjustatud valu. Kasutatav TENS-tehno-
loogia vdimaldab sihiparast valuravi. Seadmel on erinevate vajaduste jaoks kokku
20 intensiivsusastet. See on vaga ohutu ja lihtne viis valu leevendamiseks.
Ettendahtud kasutajad: kasutajad peavad olema vahemalt 18-aastased ning
suutma seadet kasutada ja juhistest aru saama. Ka professionaalsed kasutajad
on sobivad kasutajad.

Kasutuskeskkond, kasutaja ja patsiendiriihm: kliinikud v6i kodukasutus

Kasutamine
Kasutusjuhised

Uhendage elektroodipadjad ® kaabliklemmidega.

Sisestage elektroodikaabli pistik pdhiseadme selleks ettenahtud kanalisse O.
Uhendage p&hiseadme ning TENS-i ja soojendusega patjade @ magnetklambrid.
Kinnitage koik padjad ravipiirkonnale.

Vajutage sisse-/valjanuppu @ ja valige programm.

Installimine ja kasutamine [iiksikasjalik kirjeldus]

Asetage TENS ja soojendusega padi @ ja/véi elektroodid protseduuri kohtadesse.
Vajutage sisse-/valjanuppu @, et lillitada seade ootereziimis sisse (seade an-
nab helisignaali, kusjuures mélemad soojenduse ® ja TENS-i Arftr simbolid
vilguvad). Kui seadet ei kasutata umbes 120 sekundi jooksul, lilitub seade
automaatselt valja.

Vajutage ootereZiimis nuppu [+] @, et kaivitada TENS-i funktsioon (seade an-
nab helisignaali, samal ajal jaab simbol 'tr sisselllitatuks ja simbol @ lilitub
valja. Kui on vaja soojendamist, vajutage funktsiooni aktiveerimiseks simbolit
W (sumisti annab helisignaali ning TENS-i ja soojendusfunktsioon on samal ajal
aktiivsed). Kui 30 sekundi jooksul ei tehta Uhtegi toimingut, blokeeritakse seade
automaatselt. Blokeeringu kdrvaldamiseks vajutage nuppu [-] ©.

TENS-reziimis vajutage intensiivsuse suurendamiseks nuppu [+] @. Saadaval
on 20 taset. Intensiivsuse véhendamiseks vajutage nuppu [-] @. Kui intensiiv-
sus on vahendatud tasemele 0O, ei kiirata enam TENS-vdimsust ja seade laheb
tagasi ootereziimi (soojenduse ! ja TENS-i &'tr simbolid vilguvad). Kui seadet
ei kasutata umbes 120 sekundi jooksul, lilitub seade automaatselt valja. Mar-
kus. Nupu @ vai @ vajutamisel kélab alati piiks. Kui jatkate ihe nupu vajutamist
parast seda, kui maksimaalne vdi minimaalne tase on juba saavutatud, annab
seade mitu helisignaali.

Tavaline raviaeg: 30 minutit. Kui ravi on 16ppenud, lilitub seade automaatselt
tagasi ootereziimi, kusjuures vilguvad mélemad soojenduse ¥ ja TENS-i frftr
stimbolid.

TENS-i ravi ajal vajutage soojenduse alustamiseks siimbolit & (seade valjastab
helisignaali). Tavaline soojendustemperatuur on 43 °C. Uuesti valjalilitamiseks
vajutage lihtsalt uuesti siimbolit @ (seade annab helisignaali) ja soojenduse
sumbol kustub.

llima TENS-ita soojendusega protseduuri ajal jaab ainult simbol  sisselili-
tatuks. Kui vajutate simbolit R, [6petatakse soojendamine ja seade pddrdub
tagasi ootereziimi.

Kasutamise I6petamiseks vajutage sisse-/valjanuppu ©.

Kui seade tuvastab TENS-reziimis, et elektroodid ei ole korralikult paigaldatud,
annab sumisti 2 sekundi parast helisignaali ja lilitub seejarel ootereziimi. Kui see
juhtub soojendusreziimis, ei mdjuta see seadet ja seade jatkab soojendamist
tavaparaselt, kuni see on 30 minuti parast I6petatud. Seejarel pdérdub seade
ootereziimi tagasi.

Laadimisel lllitub seade oote-/tddreziimilt laadimisreziimile. Soojenduse siimbol
R vilgub laadimise ajal ja pdleb pidevalt, kui seade on taielikult laetud.

Kui seadme aku on peaaegu tuhi, annab sumisti helisignaali ja seade lulitub
automaatselt valja.

Kasutamise 16pus eemaldage elektroodipadjad ettevaatlikult nahalt. Kleepige
kaitsekile tagasi geelipadja peale, et seda kaitsta.

Vigade korvaldamine

Viga Voimalikud Lahendus
pohjused
Seade ei kaivitu | Aku tuhi voi Laadige akut / votke hendust
talitlushaire klienditeenindusega.
Seade seiskub Inimkeha ei 1. Elektroodipadi ei olnud hasti
automaatselt tuvastatud kinnitatud.

2. Nahk on liiga kuiv. Niisutage nahka.
3. Elektroodipadi voib olla defektne,
vahetage see valja.

4. Elektroodikaabel voib olla defektne,
vahetage see valja

Seadme lukustus
aktiveeriti

Seade lukustatud Lukustuse avamiseks vajutage nuppu

[-] ® (vt lisateavet kasutusjuhendist)

Voéimalikud elek-
troodiprobleemid
1. Liiga kuiv vdi
maardunud.

2. Asendiprobl-
eemid voi
probleemid
kaabliga.

3. Kulumisest
pdhjustatud
kahjustused

Nork elektriline
stimulatsioonisig-
naal

Proovige kahjustatud osad uuesti
Uhendada.
Vajaduse korral vahetage need valja

Ebameeldiv
tunne

1. Liiga suur
intensiivsus.

2. Liiga vaike
vahekaugus
elektroodide vahel.
3. Elektroodide voi
juhtmete
kahjustus.

4. Elektroodide
pind on liiga vaike

1. Vahendage intensiivsust.

2. Kohandage elektroodi asendit uesti.
3. Vahetage elektroodid valja.

4. Asendage elektroodipadi vahemalt
16 cm (4 x 4 cm) suuruse pindalaga
padjaga

Elektroodide
ebadige
paigutamine /
valekasutamine

Stimulatsioon ei
ole tajutav

Asendage elektroodid ja jargige
kasutusjuhendit. V6tke Ghendust
arstiga, kui te ei suuda probleemi
lahendada

Parast kasutamise Iopetamist / puhastamine

Puhastage hoolikalt elektroodipadjad ja p&hiseade, kui need on rasvased voi
maardunud. Selleks puhkige pinnad pehme kergelt niiske lapiga (kasutage vett voi
neutraalset puhastusvahendit). Laske enne uut kasutamist pohjalikult kuivada.
Tehnilised andmed

Nimi ja mudel medisana TENS-i ja soojendusega menstruatsioonivalu

leevendamise padi TT 250 (mudel FDES106)

Laadimisaeg < 2 tundi

Valjundvool max 70 mA

Valjundpinge

(tippvaartus) max 35V £ 20%

Toiteallikas 3,7 V liitiumpatarei (5 V / 1 A adapter)
Koormustakistus 500 Q

Toote kasutusiga 5 aastat

Kasutuskeskkond Temperatuur: +5°C kuni +40°C,

ohuniiskus: 30% kuni 85% suhteline dhuniiskus,
ei kondenseeru, keskkonnardhk: 70-106 kPa
Temperatuur: —10°C kuni +50°C,

ohuniiskus: 15% kuni 90% suhteline niiskus,
keskkonnarohk: 70—106 kPa

Ladustamiskeskkond

Lainekuju liik / impulsi

tilp TENS / kahepoolne siimmeetriline taisnurklaine
Kanalite arv 2 kanalit

Intensiivsus 0-20 (reguleeritav)

Valjundsagedus 8—100 Hz £ 10%

Valjundimpulsi vahemik
Protseduuri aeg
Elektrilook

Kasutatav osa

Vee sissetungimise
vastane kaitseklass
Soojendustemperatuur
TENS-i ja soojendusega
patjade suurus
Modtmed (P x L x K)

75-250 us + 10%
30 minutit

Il klassi seade
PF-kasutusala

IP 22
43°C+2°C

181 x 86,33 mm = 0,5 mm
u 52 x 69 x 24 mm

Kaal udig
Tootenumber 88352
EAN-kood 4015588 88352 1

Varuosad (saadaval eraldi, ei kuulu TT 250 tarnekomplekti)
« Komplekt kahe TENS-i ja soojendusega padjaga, art 88353 /
EAN 4015588 88353 8
» Komplekt nelja elektroodipadjaga, art 88354 / EAN 401558888354 5
» Elektroodikaabel, art 88355 / EAN 4015588 88355 2

Jaatmete korvaldamine

Seda seadet ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega. Iga tarbija on kohustatud
koik elektrilised voi elektroonilised seadmed viima — Ukskdik, kas need sisaldavad
saasteaineid voi mitte — oma linna kogumispunkti voi kauplusesse, et anda oma
panus keskkonnasoébralikku jaatmete kdrvaldamisse. Enne seadme kasutuselt
kérvaldamist, eemaldage sellest patareid. Arge visake kasutatud patareisid ol-
mejaatmete hulka, vaid kérvaldage need ohtlike jadtmetena voi viige patareide
kogumispunkti poes! Jaatmete kérvaldamiseks pooérduge kohaliku omavalitsuse
voi edasimuuja poole.

Garantii- ja remonditingimused
ITeie seadusest tulenevaid garantiidigusi ei piira meie jargnevalt esitatud garantii.
Palun p66rduge garantii korral oma edasimuija voi otse teeninduspunkti poole. Kui
peaksite seadme meile saatma, kirjeldage viga ja lisage koopia ostudokumendist.
Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:
1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupaevast. Garantii
korral tuleb ette naidata ostukviitung voi arve.
2. Materjali- voi tootmisvigadest tulenevad puudused kdrvaldatakse garantiiperioo-
dil tasuta.
3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras valja vahetatud detailidele ega sead-
mele.
4. asendist. Garantiitddde alla ei kuulu:
a. kdik vaarast kasutamisest nt kasutusjuhendi eiramisest tingitud kahjud;
b. kahjud, mis on tekkinud ostja vdi volitamata kolmandate isikute sekkumiste
vbi remondi tagajarjel;
c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde voi
teeninduspunkti;
d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt;
5. Garantii seadmest pohjustatud otseste voi kaudsete kahjude téttu on ka siis va-
listatud, kui seadme enda kahju kuulub garantii alla.

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale diguse teha tehnilisi ja
disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi ajakohase versiooni leiate veebilehelt https://docs.medisana.com/88352 .

Teavet teenuse kohta leiate siit: https://www.medisana.com/servicepartners
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LV LietoSanas i

Spilventins pret menstrualajam sapém ar TENS un siltumu TT 250

nstrukcija

lerice un vadibas elementi

1. attels:

[ i |

@

2. attels:

Simbolu ska

idrojums

ST lietosanas instrukcija ir dala no §Ts ierices. Ta satur
svarigu informaciju par lietoSanas uzsaksanu un
ricibu ar ierici. Pilniba izlasiet So lietosanas instruk-
ciju. STs instrukcijas neievéroSana var izraisit smagas

88352 TT 250 29-Oct-2025 Ver. 1.7

medisana.

traumas vai ierices bojajumus.

BRIDINAJUMS

Sis simbols apzimé apdraud&jumus, kas var izraistt

smagas traumas vai navi.

UZMANIBU

Sis simbols norada uz apdraudéjumiem, kas var
izraistt vieglas traumas, bojajumus izstradajuma vai

nodartt cita veida materialo kaitéjumu.

LV

Aizsardzibas veids attieciba uz sveSkermeniem un
tdeni saskana ar IEC 60529.

Uz 8o izstradajumu attiecas Eiropas Direktiva
2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem, un Sis izstradajums ir attiecigi markets.

e vy Parstrades simboli / kodi: tie paredzéti informacijas
RE % sniegSanai par materialu un ta pareizu izmantoSanu
L}

un parstradi.
RECICLA
o3 £o75 1215
D] OTHERS _ PAP

Raccolta Raccolta
plastica  carta

C €1639

Atbilst Eiropas Direktivai MDR (ES) 2017/745 par
mediciniskdm iericém. Pilnvarota iestade SGS Bel-

gien NV.
lzstradjuma Aizsardzibas klase pret
REF nUmUrS D stravas triecienu:
kategorijas ierice
lerices sérijas -
SN umurs LOT| Partijas kods
° - e =
M D Mediciniska iefice ﬂ I.er|ces klasifikacija:
tips BF
Pilnvarotais
parstavis . .
: — Gaisa mitruma
E|r.op_as Kopiena ierobezojums
vai Eiropas
Savieniba
Unikala ierices Apkarteps .
UDI . vides spiediena
identifikacija . .
ierobezojums
Importétajs Tgmperaturas .
diapazona robezas
“ Razotajs &‘ Razo$anas datums

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VACIJA

Famidoc Technology Co., Ltd.

Room 401, 501, 601, 901, Building 6, Zhongtang Tian’an
Cyber Park, No. 89, Jinyuan Road, Zhongtang Town,
Dongguan City, Guangdong Province, 523220, P.R. China
Website: www.famidoc.com

E&

Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)
EiffestraRe 80, 20537 Hamburg, VACIJA

SVARIGAS NORADES!
OBLIGATI SAGLABAT!

Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet
lietoSanas instrukciju, ipasi drosibas no-
radijumus, un saglabajiet lietoSanas ins-
trukciju turpmakai izmantosanai. Ja no-
dodat ierici citiem, dodiet So lietoSanas
instrukciju obligati lidzi.

RIDINAJUMS AAE

STs terapijas ierices lieto$ana nav ieteicama $ados gadijumos:

— 1) Nelietojiet So ierici, ja pacientam ir implantéjamas elektroniskas vai metala
ierices (pieméram, elektrokardiostimulators, vara spirale).

— 2) Epilepsija.

— 3) Smagi apakséjo ekstremitasu arterialas asinsrites traucéjumi.

— 4) Védera dobuma vai cirkSna trice.

— 5) Nelietojiet $o ierici, ja jums ir sirds slimiba, nekonsultgjoties ar arstu.

— 6) JUs esat stavokl.

— 7) Vézis.

— 8) Jums ir paaugstinata temperatdra.

— 9) Nelietojiet terapeitiskos instrumentus vidé ar augstu mitruma [Tmeni, piemé-
ram, vanna vai dusa.

— 10) Nelietojiet péc dzerSanas.

— 11) Nelietojiet zemas frekvences terapeitiskos instrumentus, ja izmantojat
augstas frekvences kirurgiskos instrumentus.

— 12) Nedrikst lietot genitaliju tuvuma.

— 13) leteikums: Nelietojiet zemas frekvences terapijas ierices Tsvilnu vai mikro-
vilnu terapijas ieri€u tuvuma, ja izmantotas zemas frekvences terapijas ierices
jauda ir nestabila. levérojiet droSu attalumu — vismaz 1 metru — [idz §adam
iericém.

— 14) Kirurgiskas augstfrekvences ierices un stimulatori. Pieslédzot pie pacienta,
var rasties apdegumi uz stimulatora elektroda un stimulators var tikt bojats.

— 15) Mediciniski arstéta pacienta patologiska sajtta.

— 16) Pacienti ar sirdsdarbibas un neirologiskiem traucg&jumiem.

— 17) Pacienti ar kermena temperataru virs 38°C.

— 18) Pacienti ar infekcijas slimtbam.

— 19) Pacienti, kuri nespéj izteikt savu gribu.

— 20) Nelietojiet So izstradajumu uzlades laika.

Norade:

— 1) Parliecinieties, ka vienmér ievérojat visus bridinajumus.

— 2) So produktu nedrikst lietot kakla vai muté. Tas var izraisit smagas kakla
muskulu spazmas un muskulu kontrakcijas, kas var blokét elpcelus un izraisit
elpas trikumu.

— 3) So izstradajumu nedrikst lietot pie kriitim, jo strava, kas nonak sirdT, var izraisTt
sirds aritmiju un sirdsdarbibas apstasanos.

— 4) So izstradajumu nedrikst lietot pacientiem bez uzraudzibas vai pacientiem ar
emocionalam problémam, demenci un zemu Q.

— 5) LietoSanas instrukcija ir detalizéta; nepareiza lietoSana var radit apdrau-
déjumu.

— 6) Nelietojiet So ierici nediagnosticétu sapju simptomu gadijuma. Pirms lieto-
Sanas konsulté&jieties ar arstu, lai noteiktu diagnozi.

— 7) Elektrodus nedrikst novietot vietas, kas var izraisit stravas plismu caur
smadzeném (t. i., vienpuséjus elektrodus nedrikst vienlaikus novietot galvas
priek§pusé un aizmuguré vai galvas kreisaja un labaja pusé).

— 8) Pacientiem, kuri slimo ar sirds slimibam, vézi vai citam slimibam, kas var
apdraudét vinu veselibu, $o ierici drikst lietot tikai péc konsultéSanas ar arstu.

— 9) Ja jutaties nepatikami stimulacijas intensitates dél, samaziniet stimulacijas
intensitati Ildz komfortablam Iimenim. Ja probléma saglabajas, sazinieties ar
savu arstu.

— 10) Nelietojiet So ierici telpas, kuras tiek izmantots aerosols (aerosola smidzi-
natajs) un tirs skabeklis.

— 11) Nelietojiet So ierici viegli uzliesmojosu vielu, gazu vai spragstvielu tuvuma.

— 12) Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai kabelis un attiecigie
savienojumi ir laba stavoklr.

— 13) Izslédziet ierici pirms elektrodu spilventina lietoSanas vai nonemsanas.

— 14) So izstradajumu drikst lietot tikai ar raZotaja ieteiktajiem elektrodu kabe-
liem un elektrodiem.

Pirms ierices lietoSanas konsultéjieties ar savu arstu, ipasi, ja ir viens vai

vairaki no turpmak minétajiem stavokliem:

— Akdtas slimibas, Tpasi pacientiem ar aizdomam par augstu asinsspiedienu,
trombozi vai laundabigiem audzé&jiem.

— Pacienti ar dazadam adas slimibam.

— Pacienti ar hroniskam sapém (pieméram, vielmainas traucéjumiem), kuriem
sapes mazina pretsapju Iidzekli.

— Pacienti, kuri lieto medikamentus.

— Nevélamas reakcijas.

— lespéjamas blakusparadibas ir adas alergijas, ko izraisa gels uz elektrodu
plaksnitém, un apdegumi, ko izraisa elektrodu radits kairindjums. Ja uz adas
paradas alergijas simptomi, l0dzu, partrauciet procediru un konsultéjieties ar
savu arstu.

Ja jataties nepatikami stimulacijas intensitates dél, samaziniet stimulacijas in-

tensitati ITdz komfortablam lTmenim. Ja probléma saglabajas, sazinieties ar savu

arstu.

Nelietojiet So izstradajumu uzlades laika.

Saja instrukcija ietvertajiem attéliem ir tikai ilustrativa nozime. Pirms lieto$anas

uzmanigi izlasiet lietoSanas instrukciju.

Lddzu, parliecinieties, ka izvélétie adapteri atbilst attiecigajiem mediciniskas dro-

Sibas standartiem un droSibas sertifikacijas prasibam (piem.: IEC 60601-1).

Péc pievienoSanas ierice tiek uzladéta automatiski.

Darbibas princips

TENS, transkutana elektriska nervu stimulacija, apzimé nervu elektrisko stimulaciju
caur adu. TENS ir efektiva nefarmakologiska metode dazadu veidu sapju arstésa-
nai, ko izraisa dazadi iemesli.

Sapes remdéjoSais vai nomacosSais efekts tiek panakts, kavéjot sapju parvadi uz
nervu Skiedram un palielinot endorfinu izdaliS8anos organisma, jo to iedarbiba uz
centralo nervu sistému samazina sapju sajitu. ST metode ir zinatniski pamatota un
atzita ka arstniecibas veids.

Izstradajuma konstrukcija / sastavdalas

@ Intensitates taustins [+]
O leslégsanas/izslegsanas tausting

O Elektrodu kabela piesléguma kanals

O Magnaétiskie stiprindjumi @ Siltuma simbols W
@ 2 x TENS un siltuma spilventini

® 1 x C tipa ladésanas kabelis

® 1 x elektrodu kabelis

© Radijumu lauks

@ Siltuma tausting

@ C tipa uzlades saskarne
@ TENS simbols s

@ 1 x gilietosanas instrukcija
@ 2 x elektrodu spilventini
® Nonemams jostas stiprinajums

@ Intensitates taustins [-]

Norades:

oy
T

Sim izstradajumam nav pievienots adapteris. Lidzu, iegadajieties to atseviski.
Ja rodas problémas ar adapteriem, sazinieties ar vietéjo izplatitaju.

Ja izpakojot pamanat transportéSanas laika raditus bojajumus, l0dzu, nekavéjo-
ties sazinieties ar savu pardeveéju.

Vispirms, 10dzu, parbaudiet, vai ierice ir pilnigd komplektacija un ta nav kada
veida bojata. Ja pastav Saubas, nelietojiet to un sazinieties ar servisa centru.

f BRIDINAJUMS

lepakojuma materiali ir par-
stradajami vai ievadami at-
pakal izejmaterialu aprité.
Nevajadzigos  iepakojuma
materialus utilizéjiet atbilstosi
noteikumiem.

Nodrosiniet, ka bérni nevar
pieklit preces iepakoSanai
izmantotajam plévém! Nos-
maksanas risks!

Paredzétajam mérkim atbilstoSa lietoSana
lerice ir paredzéta Tslaicigai sapju mazinasanai.

Cilvékiem.

Argjai lietosanai.

LietoSanai majas apstaklos un privatam vajadzibam.
Sapju mazinaSanai muskulos.

Menstruaciju sapju mazinasanai.

Kermena atslabinasanai.

Kontrindikacijas:

So ierici nedrikst lietot, ja arsté$anas zona ir véZa izraistti adas bojajumi.
Stimulaciju nedrikst izmantot uz pietikusam, inficétam, iekaisusam vietam vai
adas izsitumiem (pieméram, flebits, tromboflebits, varikozas vénas utt.).
Elektriskas stimulacijas droSums gritniecibas laika nav parbaudits.

Nelietojiet So ierici, ja jums ir vara spirale, elektrokardiostimulators, implantéts
defibrilators vai jebkura cita implantéta metala vai elektroniska ierice. Sada lieto-
Sana var izraistt elektroSoku, apdegumus, elektribas radrtus bojajumus vai navi.
Epilepsija.

Smagi apakséjo loceklu arterialas asinsrites traucgjumi.

Védera vai cirkSna trace.

Nav piemérots lietoSanai gritniecibas vai dzemdibu laika.

Nelietojiet So ierici nediagnosticétu sapju simptomu gadijuma. Lietojiet to tikai
péc sapju célona diagnosticéSanas.

Ja jums ir sirds slimiba, nekonsultgjoties ar savu arstu.

LietoSana
Ar lieto$anu saistitas darbibas

Savienojiet elektrodu spilventinu @ savienojumu ar kabela spailém.

levietojiet elektroda kabela spraudni galvenaja bloka Sim mérkim paredzétaja
0. kanala.

Savienojiet galvenas ierices magnétiskas skavas ar TENS un siltuma spilventinu

Piestipriniet visus spilventinus pie proceduras veikSanas zonas.
Nospiediet taustinu “leslégt/izsiégt” @ un izvélieties programmu.

UzstadiSana un lietoSana [detalizéts lietoSanas apraksts]

Novietojiet TENS un siltuma spilventinu @ un/vai elektrodus @ uz procediras
zonam.

Nospiediet taustinu “leslégt/izsieégt’ @, lai ieslégtu ierici gaidisanas rezima (ierice
raida skanas signalu un mirgo divi simboli: sildiSana @ un TENS ftr). Ja aptuveni
120 sekundes netiek veikta neviena darbiba, ierice automatiski izslédzas.
Gaidisanas rezima nospiediet taustinu [+] @, lai iedarbinatu TENS funkciju (ie-
rice raida “skanas signalu”, kamér simbols frtr paliek ieslégts, un simbols @
izsledzas. Ja nepiecieSama sildi3ana, nospiediet simbolu ®, lai aktivizétu So
funkciju (zummers raida “pikstienu”, un TENS un sildi$anas funkcijas ir aktivas
vienlaicigi). Ja 30 sekundes netiek veikta neviena darbiba, ierice tiek automatiski
blokéta. Nospiediet taustinu [-] @, lai atceltu blok&juma stavokli.

TENS rezima nospiediet taustinu [+] @, lai palielinatu intensitati - ir pieejamas 20
pakapes. Nospiediet taustinu [-] @, lai samazinatu intensitati. Kad intensitate ir
samazinata Iidz 0. pakapei, TENS jauda vairs netiek raidita un ierice parslédzas
atpakal gaidiSanas rezima (sildiSanas @ un TENS &*tr simboli mirgo). Ja aptuveni
120 sekundes netiek veikta neviena darbiba, ierice automatiski izslédzas. Piezi-
me: NospieZot taustinus @ vai @, vienmér atskan “pikstiens”. Ja péc maksimala
vai minimala limena sasniegSanas turpinasiet turét nospiestu kadu no taustiniem,
ierice raidis vairakus “pIp-pip-pip-pip” skanas signalus.

Standarta procediras ilgums: 30 mindtes. Kad proceddra ir pabeigta, ierice au-
tomatiski parslédzas atpakal gaidiS8anas rezima, un abi simboli — sildiSana @& un
TENSArtr — mirgo.

TENS procediras laikd nospiediet simbolu &, lai saktu sildiSanu (ierice raida
“pikstienu”). Standarta sildiSanas temperatdra ir 43°C. Lai to atkal izslégtu, vien-
karsi vélreiz nospiediet simbolu  (ierice raida “pikstienu”), un sildisanas sim-
bols nodziest.

Termiskas arstéSanas laika bez TENS ir ieslégts tikai simbols . Ja nospiezat
simbolu &, sildisana tiek partraukta un ierice parslédzas atpakal gaidiSanas re-
ZIma.

Lai izietu no programmas, nospiediet taustinu “leslégt/izslégt” @.

Ja ierice TENS rezima atpazist, ka elektrodi nav pareizi piestiprinati, zummers
péc 2 sekundém raida “pip-pip-pip-pip” skanas signalu un péc tam parslédzas
gaidiSanas rezima. Ja tas notiek sildiSanas rezZima, ierice netiks ietekméta un
turpinas normalu sildi8anu, I1dz ta beigsies péc 30 minatém. P&c tam ierice par-
slédzas atpakal gaidiSanas rezima.

Uzladgjot ierici, ta parslédzas no gaidiSanas/darbibas rezima uz uzlades rezi-
mu. Uzlades laika sildisanas simbols @ mirgo un deg bez partraukuma, kad
ierice ir pilniba uzladéta.

Kad ierices akumulators ir gandriz izladgjies, zummers raida “pip-pip-pip-pip”
skanas signalu un ierice automatiski izslédzas.

LietoSanas beigas uzmanigi nonemiet elektrodu spilventinus no adas. Uzliméjiet
aizsargplévi atpakal uz gela spilventina, lai to aizsargatu.

Traucéjumu novérsana

* Nelietojiet uz rétainam vietam vismaz 10 ménesSus péc operacijas.

« So ierici nedrikst lietot kermena zonas ar vaju asinsriti.

+ Augsta kermena temperatara.

* |zvairieties novietot elektrodus miega artérijas sinusa rajona (kakla priek3éja
dala) vai transcerebrali (gar galvu).

Lietotaju mérkgrupa, paredzéta pacientu grupa

TENS rezimam: Islaicigai sapju mazinaanai, kas saistitas ar muskulu sapém
fiziskas slodzes vai parastu sadzives aktivitasu dél.

Menstrualo krampju gadijuma: Daudzas sievietes cieS no védera krampjiem un
spécigam menstrualam sapém pirms ménesreizém un to laika; vinas var ciest arT
no slimibam, kas izraisa sapes veédera lejasdala, pieméram, endometriozes. Sis sa-
pes nereti ir tik stipras, ka sievietes nekavéjoties mekIé taltéju pretsapju palidzibu.
Stierice ir paslipo$a TENS ierice ar siltuma funkciju sapju mazinasanai menstrualo
krampju un endometriozes izraisitu sapju gadijuma. Izmantotd TENS tehnologija
nodrosina mérktiecigu sapju arstéSanu. lericei kopuma ir 20 intensitates Tmeni da-
zadam prasibam. Tas ir loti droSs un vienkarss veids, k& mazinat sapes.
Paredzétie lietotaji: Lietotajiem jabat vismaz 18 gadus veciem un jaspéj lietot ierici
un saprast instrukcijas. ArT profesionali lietotaji ir pieméroti lietotaji.

Darbibas vide, lietotdji un pacientu grupa: lietoSana klinikas vai majas apstak-
los.

akumulators vai
kladaina darbiba

Traucéjums lespéjamie Risinajums
iemesli
lerice neieslédzas | Izladgjies Uzladgjiet akumulatoru / sazinieties ar

klientu apkalpoSanas centru

lerice automatiski
apstajas

Nav atpazits
cilvéka kermenis

1. Elektroda spilventing nebija kartigi
piestiprinats.

2. Ada ir parak sausa. Pirms tam to
samitriniet.

3. lespéjams, elektrodu spilventins ir
bojats, nomainiet to.

4. lespéjams, elektrodu kabelis ir
bojats, nomainiet to.

lerice ir blokéta

Tika aktivizéta
ierices blokésana

Nospiediet taustinu [-] @, lai atbloké&tu
(skatiet

lietoSanas instrukciju papildu
informacijai).

Vajs

signals

elektrostimulacijas

lespéjamas
elektrodu
problémas:

1. Parak sausi vai
netiri.

2. Novietojuma
problémas vai
problémas ar
kabeli.

3. Bojajumi, kas
radusies
nolietojuma deél.

Méginiet atkartoti savienot attiecigas
dalas.
Ja nepiecieSams, nomainiet tas.

Slikta sajita

1. Parak augsta
intensitate

2. Nepietiekams
attalums starp
elektrodiem

3. Elektrodu vai
vadu bojajumi

4. Elektroda virsma
ir parak maza

1. Samaziniet intensitati

2. No jauna izlidziniet elektrodu
novietojumu

3. Nomainiet elektrodus

4. Elektroda spilventinu nomainiet ar
spilventinu, kura virsmas laukums ir
vismaz 16 cm (4 x 4 cm).

Nav jotama
stimulacija

Nepareizs
elektrodu
novietojums /
nepareizs lietojums

Nomainiet elektrodus un ievérojiet
lietoSanas instrukciju. Ja problému
nevarat atrisinat, sazinieties ar savu
arstu.

Péc lietoSanas / tiriSana

Rapigi notiriet elektrodu spilventinus un galveno ierici, ja tie ir taukaini vai netiri. Lai
to izdarttu, noslaukiet virsmas ar mikstu, nedaudz samitrinatu dranu (izmantojiet
Gdeni vai mikstu, neitralu tirianas lidzekli). Pirms atkartotas lietoSanas laujiet tai
kartigi nozat.

Tehniskie dati

Nosaukums un modelis: medisana Spilventins pret menstrualajam sapém ar
TENS un siltumu TT 250 (modelis FDES106)
< 2 stundas

maks. 70 mA

Uzlades laiks:
Izejas strava
Izejas spriegums

(maksimums): maks. 35V +20 %

Baro$ana: 3,7 V litija akumulators (5 V/1 A adapteris)
Slodzes pretestiba: 500 Q

Izstradajuma

kalpoSanas laiks 5 gadi

Darbibas vide: Temperatdra: no +5°C Iidz +40°C,

mitrums: no 30% I1dz 85% relativa mitruma, bez kon-
densacijas, apkartéjas vides spiediens: 70-106 kPa
temperatira: no -10°C Iidz +50°C,

gaisa mitrums: no 15% lidz 90% relativa mitruma, ap-
kartejas vides spiediens: 70-106 kPa

Uzglabasanas vide:

Vilnu formas tips /

impulsu tips: TENS / divpuséjs simetrisks kvadratveida vilnis
Kanalu skaits: 2 kanali
Intensitate: 0-20 (iestatama)

8-100 Hz +10 %
75-250 ps £10%
30 mindtes

Il kategorijas ierice
BF lietoSanas joma

Izejas frekvence:

Izejas impulsa platums:
Proceddras ilgums:
Elektriskais trieciens:
Lietojama dala:
Aizsardzibas pakape
pret Gdeni:

SildiSanas temperatira:
TENS un siltuma spil-
ventinu izméers:

Izméri (G x P x A):

IP 22
43°C £2°C

181 % 86,33 mm =0,5 mm
apm. 52 x 69 x 24 mm

Svars: apm.41g
Preces numurs: 88352
EAN numurs: 4015588 88352 1

Rezerves dalas (pieejamas atseviski, nav ieklautas TT 250 komplektacija):
» Komplekts ar 2 x TENS un siltuma spilventiniem, preces Nr. 88353 /
EAN 4015588 88353 8
» Komplekts ar 4 elektrodu spilventiniem, preces Nr. 88354 /
EAN 401558888354 5
» Elektrodu kabelis, preces Nr. 88355 / EAN 4015588 88355 2

Utilizacija

So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra patérétaja pienakums ir vi-
sas elektriskas vai elektroniskas ierices — neatkarigi no ta, vai tajas ir bistamas
vielas vai nav — nodot sava pilsétas savakSanas punkta vai arT atgriezt tirdznieci-
bas vieta, lai tas batu iespéjams nodot videi draudzigai utilizacijai. Pirms ierices
utilizéSanas iznemiet bateriju. Neizmetiet lietotas baterijas sadzives atkritumos,
bet gan Tpaso atkritumu tvertné vai ari nododiet tas bateriju savak$anas punkta
specializétajos veikalos. Ar jautajumiem saistiba ar utilizaciju vérsieties jisu pas-
valdibas atbildigaja iestadé vai pie tirgotaja.

Garantijas un remonta noteikumi

Muasu izsniegta garantija neierobezo normativajos aktos noteiktas garantijas tiesi-

bas. Garantijas gadijuma, |Gdzu, griezieties sava specializétaja veikala vai arf tiesi

servisa. Ja vélaties ierici nositit remontéSanai, noradiet bojajumu un pievienojiet
iegades dokumenta kopiju. Tada gadijuma spéka ir talak noraditie garantijas no-
teikumi:

1. medisana izstradajumiem tiek nodroSinata 3 gadu garantija, sakot no iegades
datuma. Garantijas prasibu gadijuma iegades datums ir jaapliecina ar iegades
kvtti vai rékinu.

2. Materialu vai razoSanas klimes garantijas laika tiek novérstas bez maksas.

3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats ne iericei, ne art
nomainitajam detalam.

4. Garantija neattiecas uz:

a. visiem bojajumiem, kas ir radusies noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas dél,
pieméram, neievérojot lietoSanas instrukciju;

b. bojajumiem, kas ir radusSies pircéja vai nepilnvarotu treSo personu veikta
remonta vai iejaukSanas dél;

c. transportéSanas bojajumiem, kas ir radusies cela no razotaja lidz patereta-
jam vai arT nosutot servisam;

d. detalam, kuras ir paklautas normalam nolietojumam.

5. Razotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem izrietoSajiem bojaju-
miem, kurus ir izraisijusi ierice, arT tddos gadijumos, ja ierices bojajums tiek
atzits ka garantijas gadijums.

Lai nepartraukti uzlabotu misu izstradajumus, paturam tiesibas veikt tehniskas un
vizualas izmainas.

Jaunako $Ts lietoSanas instrukcijas versiju mekléjiet vietné https://docs.medisana.com/88352.

Pakalpojumu informaciju var atrast Seit: https://www.medisana.com/servicepartners

C €630

MD




88352 TT 250 29-Oct-2025 Ver. 1.7 1 Veikimo principas Naudojimas Baigus naudoti / baigus valyti
| P P ] g9 g9 y
u LT S\!ARBUSvNU RODYMAL! TENS, transkutanine elektriné nervy stimuliacija, reiskia elektring nervy stimuliacija  Naudojimo etapai Kruop$ciai nuvalykite elektrody padelius ir pagrindinj bloka, jei jie yra riebaluoti arba
I I I e I S a n a BUTINAI ISSAUGOKITE! per oda. TENS yra veiksmin.ga?s p.efarm.akvologinis metodas, skirtas gydyti jvairiy . Elektrody padelio @ jungtj prijunkite prie kabelio gnybto. ?eévarus. Noréd'ami tai paQawti, nvuvalykite pavirius mlinl'(éta, .éi?k t.iek sudrékintg
® Pries naudodami prietaisq, atidziai per- tslri(q skausmulsv,' kurItL'JOS sbuke:(la lvalrlos| pr!ezaitys. " » « Elektrodo kabelio kistuka jkiskite j tam skirta @ kanalg pagrindiniame prietaise. Islyci)?tte '(naudok!t.(-::dvva.\?tc'ienl arba Svelny, neutraly ploviklj). Pries vel naudodami,
g . - . - L ausmag malSinantis arba skausmg slopinantis poveikis pasiekiamas « Suiunkite pagrindinio prietaiso magneto anvbtus su TENS ir &ildanéiu padeliu ®@.  leiskite jam gerai iSdZiati.
LT Naudojimo instrukcija SkaltYKIte nal.IdOjlmO lnstrukcua, YPAacC JOS  stabdant skausmo perdavima j nervines skaidulas bei didinant endorfiny igsiskyri- V-J dp|-g it .rt_p kite avd > % Y P Techniniai duomenys
Menstruacijy skausma Svelninantis padelis su TENS (transkutani- Ao Ry Ao A i kad i iki trinei ist i 3 ISus pa .e Ius. p“vVL Inkite gy 0m0]e YI? 0!8.
nés elektrinés nervy stimuliacijos) ir $ildymo funkcija TT 250 saugos nUl'Odym us, Ir Ja lssaugoklte, kad g(zjg?r?;lz?;'- ae?ggysq F:;)\:T?:JIZIiCéir;irmael Psetquiflsrier;];ilngaszlg? edicininio + Paspauskite ,j./ i8]. mygtuka @ ir pasirinkite programa. Pavadinimas ir modelis: medisana Menstruacijy skausmo mal3inimo padelis su
p Id | galetu meéte paS|ska|tyt| véliau. Perduoda- gydymo mpqual' y pagn prip P Paruosimas ir naudojimas [iésam&:s valdymo apraéym‘gs] -"r'll_:dNS (t;anikl.{ta_f;llr_lzzgl(ekt“dnfi?i f::elg\llzusjtgg;macuos) ir
rietaisas ir valdymo elementai 3 3 A O~ . R o : _ . + Uzdékite TENS ir ildantj padelj @ ir (arba) elektrodus @ gydomose vietose. Sildymo funkcija modelis
1 paveikslélis: ml, p‘;letil,fq _trtva_tleSIer(rjls__asm_enltrns',( l?.utl g‘ammlo struktira / SUdedamoswsodalys + Paspauskite ,)j. / i§j.“ mygtukg @, kad prietaisg jjungtuméte j budéjimo rezimg  |krovimo trukmé: < 2 valandos
’ nal Jauokite Ir Sig naudojimo INStrukcija. intensyvumo mygtukas [+] intensyvumo mygtukas [-] (prietaise pasigirsta ,pypteléjimas® ir mirksi abu simboliai: Sildymas ®ir TENS  |8&jimo srové: maks. 70 mA
7} 34 rodmeny laukelis Qj./is. mygtukas s ). Jei maZdaug 120 sekundziy neatliekate jokiy veiksmy, prietaisas auto-  |$gjimo jtampa (pikiné): maks. 35 V 20 %
s A\ A[] O sildymo mygtukas 0 elektrodo laido prijungimo kanalas mati$kai iSsijungia. Maitinimas: 3,7 V licio baterija (5 /1 A adapteris)
== ISPEJIMAS g C tipo jkrovimo sasaja g magnetiniai uzraktai * Budgjimo reZime paspauskite [+] mygtuka 0,' kad paleistuméte TENS funkci- Ay ovos varza: 500 O
+  Nerekomenduojame naudoti $io terapinio prietaiso Siais atvejais: Silumos simbolis & o TENS simbolis &t ja (prietaise pasigirsta ,pypteléjimas®, simbolis &fr lieka jjungtas, o simbolis .. naudajimo
— 1) Jei pacientas turi implantuojamy elektroniniy ar metaliniy prietaisy (pvz., ® 2 TENS ir Sildantys padeliai ® 1 naudojimo instrukcija R igjungiamas. Jeigu reikalinga Sildymo funkcija, paspauskite simbolj &, kad .. 5 metai

i

(4]
(5]
0

Sirdies stimuliatoriy, vario spirale).
— 2) Jei diagnozuota epilepsija.
— 3) Jei diagnozuoti sudétingi apatiniy galtniy arterinés kraujotakos sutrikimai.
— 4) Jei yra pilvo ar kirkSnies iSvarza.
— 5) Nenaudokite Sio prietaiso nepasitare su gydytoju, jei sergate Sirdies ligomis.
— 6) Jei esate néscia.
— 7) Jei diagnozuotas vézys.
— 8) Jei karSciuojate.

@ 2 elektrody padeliai
® nuimamas dirzo spaustukas

® 1 C tipo jkrovimo laidas
® 1 elektrodo kabelis

Pastabos:

» Sis gaminys pristatomas be adapterio. |sigykite jj atskirai.

» Jeigu kilty problemy su adapteriais, kreipkités j savo vietinj prekybininka.

» Jei iSpakuodami pastebejote bet kokius transportavimo pazeidimus, nedelsdami
kreipkités j pardavéja.

» Pirmiausia patikrinkite, ar jrenginys yra sukomplektuotas ir jokiu bddu nepazeis-

aktyvintuméte funkcijg (zirzeklyje pasigirsta ,pypteléjimas® ir tuo paciu metu
yra aktyvios TENS ir Sildymo funkcijos). Jeigu 30 sekundziy neatliekami jokie
veiksmai, prietaisas automatiskai uzblokuojamas. Paspauskite mygtukg [-] ©,
kad atblokuotumeéte.

+ TENS reZime paspauskite [+] mygtukg @, kad padidintuméte intensyvu-
mag, i$ viso yra 20 lygiy. Paspauskite [-] mygtukg @, kad sumazintuméte
intensyvumag. Jeigu intensyvumas buvo sumazintas iki 0, TENS galia
iSjungiama ir prietaisas persijungia atgal | budéjimo rezimg (mirksi Sildymo

Eksploatavimo aplinka: temperatdra: nuo +5 °C iki +40 °C,

oro drégnumas: nuo 30 % iki 85 % sant. oro dregmes,
be kondensato, aplinkos slégis: 70—106 kPa
temperatdra: nuo +10 °C iki +50 °C,

oro drégnumas: nuo 15 % iki 90 % sant. drégmés,
aplinkos slégis: 70-106 kPa

Bangos formos / impulso

Laikymas:

2 paveikslélis: — 9) Nenaudokite terapiniy instrumenty labai drégnoje aplinkoje, pvz., tas. Jei abejojate, nenaudokite jo ir kreipkités j techninés priezitros centra. R ir TENS %rr simboliai). Jei mazdaug 120 sekundziy neatliekate jokiy tipo tipas: TENS / dvipuse simetriska kvadratiné banga
' maudydamiesi vonioje arba duse. Pakuoté dirb . SPEJIMAS veiksmy, prietaisas automatiskai i§sijungia. Pastaba: paspaudus @ arba @ Kanaly skaicius: 2 kanalai
— 10) Jei este pavartoje skysciy. "' :” ub%t?s ryr;:nz?r:olsr 'azrglci);vlr lSau okite. kad bpakuotés mygtukus visuomet pasigirsta ,pypteléjimas”. Jeigu vél paspaudziate vieng Intensyvumas: 0-20 (nustatoma)
— 11) Nenaudokite zemo daznio terapiniy instrumenty, kai naudojate auksto 'Iﬁ I gra ! N - X o i mygtukuy, po to, kai buvo pasiektas maksimalus arba minimalus lygis, I8&jimo daznis: 8-100 Hz 10 %

daznio chirurginius instrumentus.

— 12) Nenaudokite Salia genitalijy.

— 13) Rekomendacija: nenaudokite Zemo daznio terapiniy prietaisy prie trum-
pujy bangy ar mikrobangy terapiniy prietaisuy, jei naudojamo Zemo daznio te-
rapijos prietaiso veikimas yra nestabilus. I8laikykite saugy, bent 1 m atstumg

surinkimo punktg. Nenau-
dojamg pakuotés medziagg
utilizuokite laikydamiesi ati-
tinkamy taisykliy.

plévelé nepatekty vaikams
j rankas! Pavojus uzdusti!

Naudojimas pagal paskirtj

prietaise pasigirsta keletas ,pypteléjimy®.

« Standartiné gydymo trukmé: 30 minuciy. Uzbaigus gydymg prietaisas automa-
tiSkai persijungia j budéjimo rezimg, kai Svie€ia abu Sildymo & ir TENS frftr
simboliai.

* TENS procediros metu paspauskite simbolj @, kad pradétuméte Sildyma

I13&jimo impulso plotis:
Gydymo trukmeé:
Elektros smugis:
Naudojama dalis:
Apsaugos nuo vandens

75-250 ps 10 %

30 minuciy

Il klasés prietaisas

BF naudojimo diapazonas

nuo tokiy prietaisy. Prietaisas skirtas laikinai numalSinti skausma. (prietaise_ p.ejg,igirsta pypteléjimas). Standarti_né é.ildym_o templerafu‘;ra yra 43.0 Klaseé: P 22
— 14) Jei naudojami chirurginiai auksto daznio prietaisai ir stimuliatoriai. Prjungiant «  Zmogui C. Kad vél isjungtumete, dar kartg paspauskite simbolj & (prietaisas pypteli) ase. _ "~ s
prie paciento galima nusideginti j stimuliatoriaus elektroda ir sugadinti stimuliatoriy. ~ «  [Soriniam naudojimui ir uzgesta Sildymo simbolis. Sildymo temperatira: 43 °C +2°C

— 15) Jei medicininiu badu gydomo paciento savijauta yra nejprasta.
— 16) Jei pacientai turi Sirdies ir neurologiniy anomalijy.
— 17) Jei pacienty kano temperatira aukStesné nei 38°C.

)

)

+ Buitiniam ir privaiam naudojimui
* Raumeny skausmy malSinimui
* Menstruaciniy skausmy malSinimui

+ Sildymo procediros metu nenaudojant TENS, simbolis & lieka jjungtas.
Jeigu paspaudzZiate @ simbolj, Sildymas uzbaigiamas ir vél jjungiamas
prietaiso budéjimo rezimas.

TENS (transkutaninés
elektrinés nervy stimulia-
cijos) ir Sildanciy padeliy

— 18) Jei pacientai serga infekcinémis ligomis. « Kuano atsipalaidavimui + Norédami uzbaigti naudojima, spauskite ,Jj. / 13].“ @ mygtuka. dydis: 181 x 86,33 mm 0,5 mm
Simboliy paaiSkinimas — 19) Jei pacientai negali isreiksti savo valios. Kontraindikacijos: « Jeigu prietaisas TENS rezime nustato, kad netinkamai uzdéti elektrodai, po 2 se-  Matmenys (I x P x A): mazdaug 52 x 69 x 24 mm
Si naudojimo instrukcija priklauso iam prietaisui. Joje — 20) Gaminio nenaudokite, kai jis jkraunamas. ) kundziy zirzeklis po 2 sekundziy keletg karty ,supypsi® ir persijungia j budéjimo  Syoris: mazdaug 41 g

o
A\
AN

pateikta svarbi informacija apie prietaiso naudojima.
Perskaitykite visg naudojimo instrukcijg. Nesilaikant
pateikty nurodymy galima sunkiai susizeisti arba

padaryti didelés Zalos prietaisui.

ISPEJIMAS

Sis simbolis nurodo pavojus, kurie gali sukelti sun-

kius suzeidimus arba net mirtj.

DEMESIO

Sis simbolis nurodo pavojus, galingius sukelti nesun-

kius suzeidimus, gaminio ar kitokig materialine zalg.

Pastaba:

— 1) Visada atsizvelkite j visus jspéjimus.

— 2) Sio gaminio negalima naudoti gerkléje ir burnoje. Toks naudojimas gali
sukelti stiprius gerklés raumeny spazmus ir raumeny susitraukimus, kurie gali
blokuoti kvépavimo takus ir sukelti dusulj.

— 3) Sio gaminio negalima naudoti ant kriitinés, nes per $irdj tekanti elektros srové
gali sukelti Sirdies aritmijg ir Sirdies sustojima.
turintiems emociniy problemy, serganciy demencija ir turintiems Zemg intelekto
koeficienta.

— 5) Naudojimo instrukcijos yra iSsamios; netinkamas naudojimas gali sukeli

pavojy.

+ Sio prietaiso nereikéty naudoti, jei gydomoje vietoje yra véZiniy pazeidimy.

» Stimuliavimo nereikéty naudoti patinusioms, uzkréstoms, uzdegiminéms vietoms
arba odos jtrikimams (pvz., flebitui, tromboflebitui, veny varikozei ir pan.).

« Terapinés elektrinés stimuliacijos saugumas néStumo metu nejrodytas.

» Nenaudokite Sio prietaiso, jei turite vario spirale, Sirdies stimuliatoriy, implantuo-
tg defibriliatoriy ar kitg implantuotg metalinj ar elektroninj prietaisg. Toks naudoji-
mas gali sukelti elektros smigius, nudegimus, elektros trikdzius arba mirtj.

» Epilepsija

* Rimti apatiniy galtniy arterinés kraujotakos sutrikimai.

» Pilvo ar kirkSnies iSvarza

* Netinka naudoti néStumo ar gimdymo metu

* Nenaudokite Sio prietaiso esant nediagnozuotiems skausmo simptomams.

rezimg. Jeigu tai jvyksta veikiant Sildymo reZimui, prietaise niekas nesikeicia ir
Sildymo funkcija tesiama jprastai, kol programa bus baigta po 30 minuciy. Po to
prietaisas perjungiamas j budéjimo rezimg.

+ Jkraunant prietaisg jis perjungiamas i$ budéjimo / veikimo rezimo j jkrovimo rezi-
ma. Sildymo simbolis & mirksi jkrovimo metu ir §viedia nuolat, kai prietaisas yra
pilnai jkrautas.

+ Kai prietaiso akumuliatorius yra beveik tuscias, zirzeklis keletg karty ,supypsi“ ir
prietaisas automatiskai iSsijungia.

» Baige naudoti prietaisg nuo odos atsargiai nuimkite elektrody padelius. Vél uzkli-
juokite apsaugine plévele ant gelinio padelio.

Gedimy Salinimas

Gaminio numeris: 88352
EAN numeris: 4015588 88352 1

Atsarginés dalys (jsigyjama atskirai, ne sudedamoji TT 250komplekto dalis):
« 2 vnt. TENS (transkutaninés elektrinés nervy stimuliacijos) ir Sildanciy padeliy
komplektas, gam. 88353 / EAN 4015588 88353 8
» Komplektas su 4 elektrody padeliais, gam. 88354 / EAN 401558888354 5
» Elektrodo kabelis, gam. 88355 / EAN 4015588 88355 2
Salinimas
Sio prietaiso negalima i§mesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis. Kiekvienas

vartotojas privalo atiduoti visus elektrinius arba elektroninius prietaisus, neatsi-
2velgiant j tai, ar juose yra kenksmingyjy medziagy, savo miesto surinkimo punk-

Salinit ki . : ite ti i ie%asti . . f te arba prekybos vietoje, kad Siuos prietaisus baty galima perduoti Salinti aplinkai
Nurodo apsaugos klase nuo pasaliniy kiety objekty ir e . . . Naudokite tik tuomet, kai buvo nustatyta skausmy priezastis. Klaida Galimos Sprendimas . ° vistoje, X 105 PriStaisus bu 8 !
P22 one bage 1 60520 — ©) Nenaudokle o prieao csant nediagnozuols kausmo SITPIOAMS. . i sargate Srces gs nenaudokte nepasiars s savo QYoo prcsasys ik i, s pasndem prta, St btri vl aer
Siam produktui taikoma Europos direktyva 2012/19/ o Eloktrod ,I'p ot o gyt y Jk’ ad ) i k'yt'q gnoze. _+ Pooperacinio rando vietoje bent 10 ménesiy po operacijos. Priotaions lssikroves [kraukite akumuliatoriy / kreipkites | B < cciaiizuotos prekybos baterijy surinkimo vietoje. Salinimo klausimais kreipkités
ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky: jis — 7) Elektrody negalima déti tose vietose, kuriose gali tekéti srové per smegenis

atitinkamai pazym

étas.

(t. y. vienpusiai elektrodai negali bati dedami vienu metu galvos priekinéje
dalyje ir gale arba kairéje ir deSinéje galvos pusése).

+ Sjo prietaiso negalima naudoti tose kiino vietose, kuriose sutrikusi kraujotaka.
» Stiprus kar$¢iavimas

nepradeda veikti | akumuliatorius klienty aptarnavimo tarnybg

arba netinkamas

| savo savivaldybe arba prekybininka.

Garantijos ir remonto sglygos

I 8) Pacientai tys Sirdies li i A5 kitomis rimtomis i i« & ° Elektrody nereikéty deti miego arterijos sinuso srityje (priekinéje kaklo dalyje) veikimas Jusy jstatymo reglamentuojamos garantijos teisés dél masy toliau pateiktos garan-
B (%Y Perdirbimo simboliai ir (arba) kodai: Juose patei- — 8) Pacientai, sergantys Sirdies ligomis, véZiu ar kitomis rimtomis ligomis, S| 514 transcerebringje srityje (iSilgai galvos). usy istatymo reg ) garanti Y P 9
fs ; ; G ; 5 i ; prietaisa turéty naudoti tik pasitare su gydytoju. . . . . Prietaisas NeatpaZzintas 1. Buvo netinkamai pritvirtintas tijos nenustoja
O kiama informacija apie medziaga, tinkama jos nau- Naud P P ioti imi i i ioki i iali
NE = 0 dojima ir perdirbima ’ — 9) Jei jaugiate diskomfortg dél stimuliacijos intensyvumo, sumazinkite audotojy grupe, numatoma pacienty grupe | automatiskai kontaktas su kiinu | elektrodo padelis. galioti. Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités | savo specializuotg parduotuve
e é’: A ' stimuliacijos intensyvuma iki jums priimtino lygio. Jeigu problema islieka, TENS rezimui: laikinam skausmo malSinimui, susijusiam su raumeny skausmu del | /0o 2. Per sausa oda. Pirmiausiai arba tiesiai j klienty aptarnavimo tarnyba. Jei prietaisg turite atsiysti, nurodykite
O\ &t G kreipkités j savo gydytojg fizinio krovio ar jprastos veiklos. sudrékinkite od gedima ir pridékite kasos ¢ekio kopijg.Galioja tokios garantijos sglygos:
accolta Raccolta ) ini H H . i A1 i a . . T s o .
Bhstes oo — 10) Nenaudokite $io prietaiso patalpose, kuriose naudojamas aerozolis (pur- ~ Esant menstruaciniams nusiskundimams: daugelis motery kencia nuo pilvo spazmy 3. Galbit sugedes elektrodo padelis, 1. medisana gaminiams nuo jsigijimo datos suteikiama 3 mety garantija. Garantijos
c € 1639 Atitinka ES direktyvg MDR (ES) 2017/745 dél medi- kalas) ir grynasis deguonis. |r §tlprays mepesmm s.kaug,mo pries menstruacu§\§ .|rJL4 metu; ps t.aIQ .pat gali sirg- pakeiskite ji. atveju jsigijimo data liudija kasos kvitas arba saskaita faktdra.
cinos priemoniy. Notifikuotoji jstaiga ,SGS Belgium — 11) Nenaudokite $io prietaiso Salia labai degiy medziagy, dujy ar sprogiyjy Ui ligomis, kurios sukelia pilvo skausma, pavyzdziui, endometrioze. Sis skausmas 4. Galbiit sugedes elektrodo kabelis, 2. Medziagy ar gamybos triikumai garantijos galiojimo laikotarpiu $alinami nemo-
NV*. . medziagy. daznai blna toks stiprus, kad moterys nedelsdamos stengiasi §j skausmg malsinti. pakeiskite ji kamai.
. , Apsaugos tipas nuo — 12) Kas kartg prie naudodami patikrinkite, ar kabelis ir atitinkamos jungtys SIS Prietaisas yra prisitvirtinantis TENS prietaisas su Sildymo funkcija, skirtas mens- — , — — 3. Atlikus garantinj aptarnavimg, garantijos laikas nepratgsiamas nei prietaisui, nei
REF Gaminio numeris D elektros smagio: I yra tinkamos biklés. truacijy ir endometriozés sukeltam skausmui malSinti. Naudojama TENS techno- Pfletalsas ]Jungta.s prietaiso Kad atblolfuotumete prletglsg pakeistam konstrukciniam elementui.
o klasés prietaisas — 13) Pries naudodami arba nuimdami elektrodo padelj, prietaisa isjunkite. logija leidzia tikslingai gydyti skausma. Prietaisas i$ viso turi 20 intensyvumo lygiy | uZblokuotas blokavimas paspauskite [ mygtuia (Ztr'.kt 4. Garantija netaikoma:
SN| Fretsoserios 1) o1 Partios numeris — 14) §j gaminj galima naudoti tik su gamintojo rekomenduojamais elektrody ~Skirtingiems poreikiams. Tai labai saugus ir paprastas skausmo malsinimo budas. fechlivivab a. visiems gedimams, atsiradusiems dél netinkamo naudojimo, pvz., nepaisant
numeris kabeliais ir elektrodais. Numatomas naudotojas: naudotojai turi bati ne jaunesni nei 18 mety ir moketi iSsamesné informacija). naudojimo instrukcijoje pateiktos informacijos.
Medicinos B\ | Prietaiso Kiasifikacija: - Pries naudodami prietaisa pasitarkite su gydytoju, ypaé jei tenkinama  Valdyti prietaisg bei gebéti suprasti instrukcijas. Tinkamais naudotojais laikomi ir | Silpnas elektrinis | Galimos elektrodo | Pabandykite atitinkamas dalis sujungti b. gedimams, atsiradusiems dél pirkejo ar treciojo asmens atlikty remonto dar-
MD priemoné R BF tipas viena ar kelios i$ $iy salygy: profesm.).nalus na_udotOJal. o _ R ) s.tlmullacuos problemos: IS naujo. o by ar jsikisimo.
. — Gminés ligos, ypaé pacientams, kuriems jtariamas aukstas kraujospudis, Naudojimo aplinka, naudotojas ir pacienty grupé: klinikos arba naudojimas | signalas 1. Per sausas arba | Jei reikia, pakeiskite. c. pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i§ gamintojo vartotojui metu
|galiotas atstovas trombozeé ar piktybiniai navikai namuose. nesvaryg,. arba siunciant j servisg.
EUFOPQS' @ Oro drégnumo — Ivairiomis odos ligomis sergantys pacientai. 2. Padéties d. atsarginéms dalims, kurios natdraliai nusidévi.
BebndIrEIJOJe 2 ribojimas — Pacientai, ken&iantys nuo létinio skausmo (pvz., sergantys medziagy apykaitos problemos arba 5. Atsakomybé uz tiesiogine ar netiesiogine Zalg, atsiradusig dél prietaiso, netaiko-
gr a EUropos sutrikimais), kuriy skausmas sumazéja vartojant skausma mal$inancius vaistus. problemos su ma ir tuomet, kai prietaiso Zala pripazjstama garantiniu atveju.
glungoje — Pacientai, vartojantys medikamentus. kabeliu.
UDI .Umk?'.us Irenginio @ Apl!nk?s slégio — NepageldaUJamQS re?kcuos ) ) . ) 3. P.az.elfj.l.mal del Atsizvelgdami j tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius, pasiliekame teise keisti
identifikavimas apribojimas — Galimos nepageidaujamos reakcijos yra odos alergija, kurig sukelia elektrody nusidévejimo. techninius ir optinius parametrus.
T G plo!(stelese esanls Qe"s' Ir nUdeglmalldel elektroqq squlrglplmo. Jei a.nt odos Nemalonus 1. Per didelis inten- | 1. Svumaliinkite intensyvuma . Naujausig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite internete adresu https://docs.medisana.com/88352.
Importuotojas emperaturos atsiranda alerginiy simptomuy, nutraukite gydyma ir kreipkités j gydytoja. jausmas syvumas 2. 18 naujo nustatykite elektrodo padétj
diapazono ribos + Jei dél stimuliacijos intensyvumo jauciate diskomfortg, sumazinkite stimuliacijos 2. Per mazas 3. Elektrody keitimas Paslaugy informacijg galite rasti ¢ia: https://www.medisana.com/servicepartners
intensyvumg iki jums priimtino lygio. Jeigu problema islieka, kreipkités | savo atstumas tarp 4. Elektrodo padelj pakeiskite bent
M Gamintojas &‘ Pagaminimo data gydytojg. elektrody 16 cm (4 x 4 cm) dydzio padeliu.
+ Gaminio nenaudokite, kai jis jkraunamas. 3. Elektrody
» Sioje instrukcijoje pateiktos iliustracijos yra bréZziniai, kurie naudojami tik susipa- arba laidininky
% medisana GmbH Zinimui. Prie§ naudodami prietaisa, atidZiai perskaitykite instrukcijg. pazeidimas
_ ~ ’ » |sitikinkite, kad pasirinkti adapteriai atitinka atitinkamus medicininés saugos 4. Per mazas
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VOKIETIJA standartus ir saugos sertifikavimo reikalavimus (pavyzdys: IEC 60601-1). elektrodo plotas
I Famidoc Technology Co., Ltd. L * Prijungus prietaisg jis pradedamas krauti automatiSkai. Nejaugiamas Netinkamas Pakeiskite elektrodus ir vadovaukités
Room 401, 501, 601, 901’ Building 6, Zhongtang Tian’an stimuliavimas elektrody naudojimo instrukcija. Jeigu negalite
Cyber Park, No. 89, Jinyuan Road, Zhongtang Town, uzdejimas / i&spresti problemos, kreipkites j
Donggu:'an City, Ggangdong Province, 523220, P.R. China netinkamas gydytoja.
Website: www.famidoc.com naudojimas

Shanghai International Holding Corp. GmbH
(Europe)
Eiffestralte 80, 20537 Hamburg, VOKIETIJA
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RU PykoBOACTBO NO MCMONb30BaHUIO
Mopyweyka ansa obneryeHns meHcTpyanbHou 6onu ¢ TENS
n Tennom TT 250

88352 TT 250 29-Oct-2025 Ver. 1.7

medisana.

RU BAXHbIE YKA3AHUA!

OBA3ATEJIbHO COXPAHUTE!

NMepea vcnonb3oBaHueM npubopa BHU-
MaTenbHO NMpoYyuTanTe PyKOBOACTBO MO
MCNOSIb30BaHUIO, B YaCTHOCTU, YKa3aHus
No TexHUKe 6e30MacHOCTU, U CoXpaHUTe

He ucnonb3yinTte 3T0 yCTPOMCTBO BO BpeMsi 3apsAOKu.

MnniocTpauun B JaHHOM pyKOBOACTBE NpMBEAEHbI TONbKO Ans cnpasku. Mepeq,
NCMONb30BaHNEM BHUMATENbHO NPOYTUTE MHCTPYKLMIO.

Y6egutech, 4To BbiIOpaHHbIe aganTepbl COOTBETCTBYIOT akTyarnbHbIM CTaHAap-
Tam MeanUmMHCKon 6e3onacHocTu 1 TpeboBaHuaM cepTudmrkaumm 6e3onacHoOCTu
(Hanpumep: IEC 60601-1).

Mocne noaknoYeHns yCTPOMCTBO aBTOMATUYECKM HAYHET 3apsiKaTbCsl.

MpuHUMN paboTbl

MpumeHeHue
Mopsaok paboTbl

MogxniounTe pasbembl anekTpoaHbix nogywedek @ k kabenbHLIM Knemmam.
BcTtaBbTe WTEKep anekTpogHoro kabensi B npegHasHayeHHoe ONs Hero rHes-
1o O B ocHoHOM Brioke.

CoeavHuTe MarHMTHbIE 3aXMMbl OCHOBHOrO Grnoka v nogywedkn ans TENS un
Tenna @.

3akpenuTe Bce nogyLleyvkn Ha 06nacTu Bo3nencTBus.

Haxmute kHonky «BKI/BbIKIT» @ n sbibepute nporpammy.

Mocne okoH4YaHUA Ucnonb3oBaHUA /| oYMCTKa

TwatenbHO O4YMCTUTE ANEKTPOAHbIE NOAYLLIEYKM U OCHOBHOWN BoOK, eCnn OHW XUp-
Hble UnKu rpsidHble. [nis 3Toro NpoTpuTe MOBEPXHOCTU MSITKOWM, crierka Bra)KHOM
TKaHblo (MCMONb3yTe BOA4Y MU MSAMKOE HEWTpanbHOEe MotoLLlee cpencTro). [epen
NMOBTOPHbIM UCMOMb30BaHNEM JANTE UM MOMHOCTBLIO BbICOXHYThb.

TexHn4eckue gaHHbIe

HassaHue n mogens: medisana Nogyweyka ang obnerdyeHns MeHcTpyarnb-

How 6onm ¢ TENS un tennom TT 250 (mogens FDES106)

o " - YcrtaHOBKa u ucnonb3oBaHue [noapo6GHoe onnucaHue pa6oThbi] .
YCTDOWCTBO U 3NeMeHTbl VIipaBheHust " TENS, TpaHckyTaHHas (4peckoxHasi) anekTpoHerpoctumynsaumsa (TOHC), o3Hava ) Bpewmsi 3apsiaKi: < 2 yacos
P ynp PYKOBOACTBO ANA AAJIbHENLUEro UCNOJNb=  er snextpuueckyio cTumynsLmio Hepsos depes koxy. TENS — 370 adbpekTuBHbIlA Eg:g:;ggﬁgﬂouywewy ansi TENS u tenna @ wunm snektposbl @ Ha obnactu BLIXORHOM TOK varc. 70 MA

PucyHok 1:

3oBaHua. Ecnu Bbl nepegaete npubop

HedapMaKonorMyecknin MeTop, fnedeHnss pasnnyHbiX BUAOB ©onu, BbI3BaHHbIX Ca-

Haxmute kHonky «BKJI/BbIKIT» @, 4ToBbl BKMIOYMTL YCTPOWCTBO B pexuMe

BbixogHoe Hanps>xeHne

- MbIMU pasHbIMU MPpUYNHAMN. oXvaaHus (yCTPONCTBO M3AACT 3BYKOBOW CUrHan, mpy 3TOM HayHyT muraTb ABa . + 209
TpevaMM LIS obszaTenLHO nepeaa O6esbonmsaroLLmnii Unu cHmkarowmin 6o5b 3P eKT JoCTUraeTcs 3a CHET TOPMOXE- cumBona «Tenno» W n « TENS» Rftr). Ecnu B TeueHune npumepHo 120 cekyna (nukosoe): ] makc. 35 B £ 20%
BauTe BMeCTe C HUM [OaHHO€ PYKOBOL- us nepenaun 60nm no HEPBHbIM BOSIOKHAM M YBENMUYEHUS BbIAENEHS SHAOPMM- He BbINOMHAETCA HUKaKNX [eNCTBIN, yCTpOoVICTBO ABTOMATUUYECKM BLIKTIOUATCS,  ONEKTponuUTaHue: nuTvesas 6atapes 3,7 B (apantep 5 B/1 A)
- * B pexume oxvagaHusa HaxmuTe kHonky [+] @, uTobbl 3anyctuTtb dyHkumio TENS  YetoliumBocTb K Harpys-
CTBO NO UCMNONb30BAaHUIO. HOB B OPFaHN3ME, NOCKOMNbKY X BOSACCTBIE Ha LISHTParibHylo HEPBHYIO cicTeMy (YCTPOCTBO M3AaeT 3BYKOBOI CUTHar, NPY 3TOM CMMBON frftr OCTaeTCA BKIIOYEH-  qu: Py 500 Q
YMeHbLUAET oluylieHne 6onu. MeToa Hay4HO 0GOCHOBaH 1 Npu3HaH hopMoii Me- HbIM, @ CMMBON X BbIKNoUMTCS. ECrin TpeByeTcst Noforpes, HaxM1Te cUMBON '
AVNLUMHCKOTO NeYyeHust. , UTOObI aKTVBMPOBaTb (OYHKLIMIO (3yMMeEpP M3aaeT 3BYKOBOW CUrHamM, U pyHKLMM Cpok cryx6bl usnenvs 5 net

yAVINR

NPEAYNPEXOEHUE

Mcnonb3oBaHve AaHHOrO TepaneBTUYeCcKoro annaparta He peKoOMeHayeTCs B cneay-

IOLLMX CryYasx:

— 1) He ucnonb3yiTte 9T0 yCTPOMCTBO, €CNK1 Y NaumeHTa eCTb UMNNaHTUPOBaH-
Hble 3MEKTPOHHbIE NN METanNNMYeckne yCTporucTea (Hanpumep, kapanocTu-
MYNSTOP, BHYTPUMATOYHasA cnupans).

— 2) Onunencus.

KOHCprKLIMFI n3genusi /| KOMNOHEHTbI

© KHonka MHTEeHCMBHOCTY [+]
© [ucnneliHas naHenb

O KHorka nHTeHenBHOCTY [-]
O Kronka BKJT/BbIKIT O Kronka Tenna

O MHe3n0 NoaKIYEeHNs NeKTPoaHbIX kabenen

@ Mopt ana sapaagku Tuna C
© Cumeon Tenna N

O MarHuTHble crkcaTopsl
@ Cvmeon TENS e

® Mopyweukn ana TENS v Tenna 2 wr.
@ [aHHoe PykoBOACTBO MO UCMOMNL30BaHNIO 1 WIT.

TENS u Tenna 6yayT akTvBHbl ogHOBpeMeHHO). Ecnn B Tederne 30 cekyHA He
BbINOMHAETCS HUKaKMX OENCTBUIA, YCTPOMNCTBO aBTOMATUYECKN 3abrnokmpyeTcs.
YTo6bl pa3briokMpoBaTh ero, HaxMuTe KHorky [-] @.

Y106kl YBENUYUTE UHTEHCUBHOCTL, HaXMUTE B pexnme TENS kHorky [+] @; Bce-
ro goctynHo 20 ypoBHel. [N yMeHbLUEHNA NHTEHCUBHOCTW HaXMUTE KHOMKY [-]
. [Nocrne yMeHbLIEHNS HTEHCUBHOCTM 10 YpoBHs 0 doyHKumss TENS nepecraet
[encTBOBaTh 1 YCTPOMCTBO BO3BPALLAETCH B PEXMM OXMAAHMSA (MUraloT CUMBO-
nbl Tenna @ v TENS %'tr). Ecnv B TeyeHne npumepHo 120 ceKkyHz, He BbINon-
HSIETCA HUKaKnX OENCTBUN, £0Tp0|7|cmo aBTOMaTunyecku BbiknoymTed. MNMpumeya-
Hue: Mpu Haxatum kHomkn @ nnn @ Beerna pasgaetcs 3ByKoBOW curHan. Eciu

Ycnosus akcnnyatauun: Temnepatypa: oT +5°C go +40°C,

BriaxkHocTb: oT 30 % A0 85 % oTHocuTEnbHOM
BNa)HOCTU, 6e3 KoHAeHcaLuuu,

atmocdepHoe gasneHune: 70 — 106 klMa
Temnepatypa: ot -10°C go +50°C,

BnayHocTb: oT 15 % 0o 90 % oTHocUTenbHON
BMNa)XHOCTUN, aTMocdepHoe aaeneHune: 70 — 106 kMa

TENS / ABYCTOPOHHWIN CUMMETPUYHbBIN NPAMOYTOSNbHbIV

YcnoBusa XpaHeHus:

Tun copMbl BOMHbI / TUN

PucyHok 2: —3) Tﬂ)IEeJ'IbIe HapyLleHNs apTepuanbHOro KpoBoObpaLLEHUST HUKHUX KOHEY- ® Kabero st 3apsnt vna C 1 W, © DNeKTpoaHbIe NoyLedkit 2 wi. MPOAOIKUTL HAXVUMaTb OfHY W3 KHOMOK MOCMe TOro, Kak MakCUManbHbIi WK umnynbca: UMNYnbC
HOCTEN. ® © J MUHUMArnbHBIA YPOBEHb YK€ JOCTUTHYT, YCTPOWCTBO M3fjaeT 3BYKOBOW curHanm .9
— 4) BploLHast UMW NaxoBas rpbixa. Kabenb anektpogos 1 WwT. CbeMHblli 3aKUM AN PeMHS HECKOMBKO pas. ONnN4ECTBO KaHarnos: KaHana
e — 5) He vcnonb3yiiTe 3T0 YCTPONCTBO, HE MPOKOHCYNETUPOBABLLNCKL C BpaioM, [lpumevaHus: + CraHpapTHoe BpeMms NpoLie/lypl: 30 MUHYT. [0 OKOHYaHUM npolieaypbl yeTpoit-  VIHTEHCHBHOCTL: 0 — 20 (perynupyemas)
: ecnn y Bac 3abornesaHue cepaua. + OTOT npoaykT mocTaensieTcs 6e3 agantepa. MoxanyiicTa, npuobpeTute €ro g;‘:ﬂ%gﬁ;‘?";‘:;‘f:gegm f'l_oEﬁgaq”ﬁeTCﬂ B PEXM OXMAAHNS, NPU 3TOM MUraoT 0ba  BrixoaHast yacTora: 8- 100 'y +10%
g — 6) MNpu BepemerHocTy. OTAEMNBHO. - Bo Bpems npouenypsl TENS HaxmuTe Ha cumBon R, 4ToGbl HauaTb Harpes L LVIPYIHA BbIXOQHOMO .
(9 B w — 7) MNpun 3aboneBaHnn pakom. * Ecnu y Bac Bo3Huknu npobnemel ¢ agantepamu, obpatutecb K MECTHOMY OU- (YCTPOMCTBO M3AACT 3BYKOBOW curHar). CTaHgapTHas TemnepaTtypa Harpesa co-  UMnyneca: 75 — 250 mkc £10%
O+——~ — 8) Y Bac noBkblLLEHHas TeMnepaTypa. nepy. craenseT 43°C. YT06bl BbIKIIOYMTL HArpeB, NPOCTO HaXMUTE Ha cumBon M elle  MpofomKUTENbHOCTb
@ — 9) He vcnonbayiTe TepaneBTUYECKUE MHCTPYMEHTLI B YCNOBUAX MOBbLIWEH- * EcCnu Bbl 3aMeTUnmn Kakne-nmbo NoBpexaeHus npy TpaHCnopTUPOBKe Npu pac- 533 (ycTpoiicTBo nspact 38%@8(%” CWHaJ'JI)E“NEV'MBOH Tenna noracHer. npouenypsbil. 30 MUHYT
. 0 BpeMmsi Tepanum Tensniom 6e3 cyHKLuun OCTaeTCsi ropeTh TONbKO CUMBON
HOW BNa)kHOCTW, Hanpumep, BO BPEMS KyNaHUsA UNu NPUHSATUS OyLlla B BaHHE. nakoBke, HeMeaSIEHHO CBSKUTECH C BalLUMM OUSIEPOM. w Ee:nm Ha)l?aTb Ha CYMBON Y ngpgs npeKpaTMTCs, 1 yCTSOVICTBO BEPHETCS B MopaxkeHne anekTpuye-
— 10) He ucnonb3yite nocne npmvema ankoronsi. » [lpexpge Bcero, ybeautecb, YTO YCTPOWCTBO KOMIMMEKTHO M HE MOBPEXOEHO. PEXVM OXUOAHMSI. ’ ’ CKUM TOKOM: yCcTponcTeo Kknacca |l
— 11) He ncnonb3yiite yCTpOMCTBa HU3KOYACTOTHOW Tepannyi OQHOBPEMEHHO C Ecnu Bbl cOMHeBaeTeCh, He UCTONb3yiTe ero 1 06paTUTeCh B CEPBUCHDINA LIGHTP. < [ins 3aBepLUEHNs UCMONb30BaHWS YCTPONCTBA HaxMUTe KHoMKy «BKIT/BbIKIT» @.

BbICOKOYACTOTHLIMW XUPYPrUYECKUMU MHCTPYMEHTaMMU.

Ecnn B pexvme TENS ycTponcTBO pacnosHaeT, YTO anekTpoabl NpuKpenneHsbl

HaknagHnas getans: obnacTb npumeHeHus BF

— 12) He VcnonbayiTe BBAWaN reHUTaNMA. 2 Y YnakoBodHble  martepuant NPEAYNPEXOEHUE HENpaBUMbHO, TO Yepe3 2 CeKyHAbl 3yMMep W3AaeT MHOTOKpaTHbIN 3Bykosoi — CTEMEHb 3aLUNTLI OT
® — 13) PekomeraaLms: He UCnornbayiiTe YCTPOMACTBA HU3KOUACTOTHON Tepanii '.’0 noanexar BTOPUYHOW nepe- Cnegute 3a TeM, 4TOObI curHan, a saTem yCTPOMCTBO NepeiaeT B pexuM oxuaaHns. Ecnv ato npouson- — NPOHWKHOBeHWs Boabl:  |P 22
) y yerp P paboTke nnm MoryT ObITb BO3- ynakoBO4YHasi MiieHKa He AET B pexXVMe Harpesa, 9TO He MOBMWSIET HA YCTPOWCTBO, U paboTa yHKUMU  Temnepatypa HarpeBa: 43°C +2°C

YcnoBHble 0603Ha4YeHUsA

o
A\
AN

pSOOM C YCTPOMCTBAMM KOPOTKOBOSTHOBOM UMM MUKPOBOJSIHOBOW Tepanuu,
ecnn paboTa WCMoNb3yeMoro YCTPOWCTBA HWM3KOYaCTOTHOM Tepanuu He-

BpaLLieHbl B LIMKIT NOBTOPHOIrO nonana B pyku geten! OHa

oborpeBa nNpogomknTCst B 06bIYHOM pexume 00 Tex nop, noka oHa He 3aBep-
wmntest Yepes 30 MUHYT. Nocne 3Toro yCTPONCTBO BEPHETCS B PEXUM OXUOAHUSI.

Pasmep nogyLueyku ans

[JaHHaS MHCTPYKUMA MO MPUMEHEHMIo OTHOGHTCA K crabunbHa. Cobriofaiite 6e30NaCHYI0 AUCTAHLMIO He MeHee 1 M OT TakuX MCTIONb30BAHNA CbipbA. He- MOXET CTaTb MPUAMHOM . Ty 3apsigke YCTPOMCTBO NEPEKIIONAETCS U3 PEXMMA OXMaaHMs/paGoTe! B pe-  TENS v Tenna: 181 x 86,33 mm +0,5 um
Y| . HY>XHbl€ ynakoBO4HblEe MaTe- yAyweHus! XUM 3apagkn. Bo BpeMsi npouecca 3apagku cMMBon Harpeea 8 muraeT, a korga P x L x B): 6n. 52 x 69 x 24
naHHoMy npubopy. OHa coaepXuT BaxHyt0 MHAOpP- YCTPOWCTB. P P b p P ’ asmepsl (1l ) mpuon. MM
. puanbel cnegyeTt yTUNU3NPO- np|/|6op NOJTHOCTbIO 3apsAXXeH — roOpuUT NOCTOAHHO. Bec: novbn. 41 r
Mauuto o BBoge B paboTy n obpalieHun ¢ npubopom. — 14) Xupypruyeckue BbICOKOYACTOTHbIE Npubopbl U cTumynsaTopsl. Mpu noa- BaTb HAANEXALLMM 0BPA3OM + Korna 6aTapesi ycTpoiicTBa paspsikeHa, pa3faacTCsi MHOFOKPATHBINA 3BYKOBOWA : pnon.
MonHocTblo NpouTUTe 3Ty UHCTPYKUMio. Hecobrioge- KIMOYEHUM K NaUMEeHTY MOXET CropeTb areKkTpos CTUMynaTopa U Npou3onTu ’ curHan, n yCTpomcTBO aBTOMATUYECKM BbIKITFOUUTCS. ApTukyn Ne: 88352
HWE MHCTPYKUUN MOXET NPUBOANUTL K TSXKENbIM TpaB- noBpeXaeHNe CTUMYNSTopa. Wcnonb30oBaHue No Ha3HaAYeHUo * [lo OKOHYaHWUK MCMOMbL30BaHUS YCTPOWCTBA aKKYPATHO CHUMUTE 3NEKTPOAHbIE  Homep EAN: 4015588 88352 1

MaM Unu NoBpeXaeHuo Nnpudopa.
NMPEOAYNPEXOEHUE!

— 15) HeHopmarnbHble OLyLLIEeHNsI NaLMeHTa BO BpEMSst MEAMLIMHCKON NpoLeaypbl.

YCTpPONCTBO NpeaHasHavyeHo Ans BPEMEHHOIo obneryeHuns 6onu.

NoZyLUEYKM C KOXW. [ANsi 3alimTbl CHOBA HaKnewnTe Ha renesyro NoayLLeyky 3a-
LUMTHYIO MIIEHKY.

3anacHble YacTu (MpoAalTcs OTAeNbHO, He BXOAAT B KOMMIEKT NOCTaBKU

— 16) MNMauuneHTbl ¢ KapaMONOrMYeCKMMU U HEBPONOrMYECKUMM OTKITOHEHUSIMMU. . y .
Bo u3bexaHne BO3MOXHbIX TPaBM MOMb30BaTEns 17) n H PA i’ 6 p38°C Y nioneit v, TT 250):
HEOBX0MMO CTPOro cobioaaTh T yKasaHus. - 18) na'-l“eHTb' C TemMneparypou Tena6 onee - + [INsi HAPYXHOTO NPUMEHEHNS] CTpaHeHne Henonagok + KomnrekT ¢ 2-ms nogyieukamu anst TENS v Tenna, apt. 88353 /
— 18) MauneHTbI ¢ HPEKLMOHHBIMW 3aGoNeBaHUAMM. + [N AOMALLHEro 1 4aCTHOO UCMONb30BaHNS Ownbka BO3MOXKHbIE PeleHue EAN 4015588 88353 8
BHUMAHME! — 19) MaupeHTsl, KOTOPbIE HE B COCTOAHNN BbIPA3UTL CBOW NOXKENaHNA. « [ins obneryenuns MbilleyHon 6onm NPUYMHBI + KomnnekT ¢ 4-ms1 anekTpoAHbIMM nogyLuedkamu, apT. 88354 /
Bo n3bexaHne BO3MOXHbLIX MOBPEXAEHUI Npubopa — 20) He vcnonbsyiiTe 370 yCTPOMCTBO BO BPeMSs 3apazKi. + [ina obneryeHunsi MeHcTpyarnbHom 6onu Vorporiorso e E——— P ———— EAN 401558888354 5
Heo6xoauMo CTporo cobnofaTtb 3TW yKasaHUs. * lNpuveyaHue: . » [ns paccnabneHus Tena 6 6 » Kabenb gns anektponos, apt. 88355 / EAN 4015588 88355 2
— 1) O6si3aTenbHO Bcerga cobnoganTe Bce npeaynpexaeHus. MpoTMBONOKasaHMs: 3anyckaeTcsi HencnpaseH 00paTnUTeCh B CEPBUCHYIO CryXOy y
— 2) He vicnionbayiite 310 U3aenue B rMOTKe UMy BO PTy. ATO MOXET BbI3BaTb : y aKKyMynAaTop TMnu3aumnn
IP22 napaMeprl 3alThl OT MHOPOAHBIX Tell 1 BOAL! B ) Y A PTY * OT10T rlle60p He crneayet ncnonb3oBaTtb, €C/in B 30HEe BO34ENCTBUA UMEKTCA - 3anpelwaercsa ytunmanpoBaTtb OaHHbIM Npubop BMecTe ¢ ObITOBbIMM OTXo4da-
cootsetcTeum ¢ IEC 60529 CUMNbHbIE CMa3Mbl MbILLLL ITIOTKU U MblLLUEYHbIE COKPALLEHMS, KOTOPbIE MOTYT Ne- YcTponcTeo He pacnosHaHo 1. OnekTpoaHas noayueyka Goina PELIASTER Y P A puoop A
: . . ’ pakoBble 06pa3oBaHus. : Mu. Kaxabin notpebutens 06si3aH caaBaTb BCE ANEKTPUYECKUE U INEKTPOHHbIE
,D,aHvHoe usgenvie nognagaet nog aevictene Esponeit- PEKpbITh AblXaTernbHble NyTU U BbI3BATb YAYyLULE. + He CReayeT NpUMEHSTL CTUMYNALMIO Ha ONYXLUINX, MHEDULMPOBAHHBIX, BOCNa- aBTOMaTUYECKU YeroBeyeckoe NMoxo NnpukpennexHa. MPNGOPbI, B HE3ABUCUMOCTU OT TOTO, COAEPXKAT M1 OHU BPEAHbIE BELLECTBA UMK
ckon ampexTuebl 2012/19/EC 06 oTxomax anekTpuye- — 3) He ncnonbayiite atoT npubop B 06nacTyt rpyam, Tak Kak nonagaroLmi B cepa- NEHHBIX YUACTKAX UV KOXKHBIX MSMEHEHISIX (Hanpw:/iep npyt chrie6uTe :rp0M60 ocTaHaBnuMBaertcs Teno 2. Koxa Crimiikom cyxasi. HET, B MPUEMHBIE NYHKTbI CBOETO FOPO/a NGO B TOProBbIE NPEANPUSTUS, YTOGbI
CKOro 1 3neKTpoHHOro O60pyﬂoBaHV|;| N MMeeT COOT- Lie TOK MOXET Bbl3BaTb CEPAEYHYI0 apUTMUIO 1 OCTAHOBKY cepALa. ’ ’ - npe,ﬂ,BapMTeﬂbHo BRNa)kHUTe ee obecneynTb Mx OKOJ1I0rM4Y€eCKy yTunm3aumio. I'Iepeu yTVlﬂVl3aU.V|eljl yCTpOVICTBa
BETCTBYIOLLYYIO MapPKMUPOBKY. — 4) 370 M3nenme He crieayeT MCMONb30BaTh Ha NaLMeHTax 6e3 pUCMOoTpa, a Tak- ¢pnebunte, BaPMKO3HOM PaCLUMPEHNUN BEH 1 T.4.). 3. Bo3MOXHO HeVIZI'IpaBHa usenekute GaTapeu. BbiGpacbiBaiiTe UCMONb3oBaHHble GaTaperku TOMbKo B
. — 6 6 ’ Q Be3onacHOCTb TepaneBTUYeCKON ANeKTPOCTUMYNALNM BO BpeMs 6epeMeHHOCTH : ’ B o vansHbie KOHTElHEpb! UK cAABaliTe B MyHKTHI NpveMa baTapeek B Mara-
= E OO% CumBonbl/kogbl nepepaboTku: OHWM cryxaT ans >5Ke|;|'a nauueHTax ¢ sMoLmoHanbHbIMy npobnemamu, 06”3 OYMUEM U HUSKIM 111, He yCTaHOBNeHa. SneKkTpoAHas nofyLleyka, 3uHax! 3anpeluaeTcs yTMnMaaLms BMecTe ¢ 6bIToBbIMK oTxoaamu! o Bonpocam
- — HCTPYKLUWMSA MO MCMOMNb30BaHNIO SIBMSIETCA NOAPOOHOM; HenpaBunbHOe 1c- . y MEHUT .
Ag — MHe?noﬁgg%iZi:gima I;naTTaer:Kv;ag: g aeg:ﬁr:,qnema I'I()')J'IbSO:gHIV-ILe MOXET ObITb ONacHbIM . i " He wcnoneayiTe 30 yCTPOVICTBO, €CMM y BAC ECTb KAPAMOCTUMYNIATOD, BHY- Za Be o 6 TSR COPATATECS & BELLY KQUMYNANEIO GIIEY UMt K ATERY
REGICLA - ’ pep ’ ) TpUMaTovHas cnuparnb, UMMMAHTUPOBAHHLIN AednbpunnsaTop unm roe uwv- - BO3MOXHO, HencnpaseH kabenk
A - - p panb, p a p p Aapy MapaHTUA/ycnoBusa pemoHTa
) 07\ 721 — 6) He wncnonb3yiiTe 310 yCTPOMCTBO MPW HEAMarHOCTUPOBaHHbLIX GONeBbIX MNAHTUDOBAHHOE METAMIMYECKOE WM SNEKTDOHHOE VCTDONCTEO. TaKoe WG aMeKTpoaa, 3aMeHuTe ero. r ik di 5 .
OTHERS _ PAP_ cumnTomax. Mepes NpUMeHeHeM NPOKOHCYMETUPYIATECH C BPAYOM ANs No- p p ycTp - - apaHTUIHbIA CPOK Ha u3penus medisana cocTtasnsaeT Tpu roga. B rapaHTunHom
plastica  carta CTAHOBKM MarHo3a Norb30BaHWe MOXET MPUBECTU K MOPaXKEHUI0 3MNEKTPUYECKNM TOKOM, oxoram, YcTponcTeo Cpaborana YTtobbl pa3bnoknpoBaTb cnydae farta MoKyrnku NOATBEPXKOAETCS KaCCOBbIM YEKOM unu cyetoMm.Bawm 3a-
CootBetcTByeT EBponenckon gupektnee MDR (EU : . HEencnpaBHOCTW ANEKTPUYECKON CUCTEMbI UITU CMEPTU. " - " " " "
c E 1639 Yy p anp (EV) — 7) Henb3s pasmelLaTs aNeKTpobl B MECTax, rae MOKeT NpoN3oiTI npoTeka- p p p 3abnokvnpoBaHo 6J'IOKVIE)OBKa YCTPOMCTBO, HAXMUTE KHONMKY [-] @, KOHHblE rapaHTUIHbIE MpaBa He OrpaHUYMBAIOTCS HalLen rapaHTuen, U3roXeHHON
2017/745 no meguunHckum nagenuam. Hotndpuuymnpo- ( * 3nunencus ycTpoiicTBa (ana HWXe
; HMe ToKa Yepes Mo3r (Hanpumep, OAHOCTOPOHHWNE 3NEKTPOAbI HEMNb3s pasmMe- o : :
BaHHbLIM OpraHOM siBNsiETCS S%S Belgium NV. Lare O,D,HOBE)eMeHHO o nipenzemﬂm 3a,qHF<)al71 . neso';' 1 npaBoii pCTOpO- * TsKenble HapyLLIEHUst apTepUanbHOTO KPOBOOBPALLEHNS HUKHIUX KOHEYHOCTEN MOMyYEeHMs! AOMONHUTENBHOI
Tenens satuihl o7 He rOJ'IOBbI) ’ Bp}OLIJHaﬂ v naxosas rpr)Ka VlH(*)OpMaLlVIVI CM. PyKOBO'D'CTBO no B Xoge NoCTOoAHHOro copepLieHCTBOBaHUA N nbopa BO3MOXHbI TEXHUYECKME U
REF Howmep unspenus D popewern STekTRn 8) |_|aL|.VIeHT.bI cTpagatoLLme cepae4HO-CoCyanCTbIMM 3aboneBaHUAMN, PpakoM * He noaxopwt Ans Mcnon30BaHys BO BPEMS GEPEMEHHOCTY Ui POAOB. MCMONb3OBAHMIO). K:HCTPYKTMBHbIe M3’:ﬂeﬂe':m5l
HECKNM TOKOM: yCTpOU- ' CTP P Y P + He ncnonbayiiTe 3T0 yCTPOWCTBO NPY HEANArHOCTUPOBAHHbLIX BOMEBbIX CUHAPO- . . : -
cTBO Knacca |l nnn gpyrumMmm onacHbiMn ang 340poBbA oonesHaMMU, AOIMKHbI NUCNONb30BaTb N Cnabblii curHan BoamoxHble I'Ionpo6yV|Te NMOBTOPHO COEAUNHUTDL AkTyanbHas Bepcus HacTOSALLEro pykoBOACTBA MO MCMOMNb30BaHMIO pasMeLleHa Ha canTe:
o Max. Micnonb3yiiTe ero TonbKo nocre Toro, kak GyaeT AvarHocTupoBaHa npuyn- ;
CepuitHbIin HOMEP K 3TO YCTPOWCTBO TOMbKO MOCHE KOHCYSbTaLmmn C BpayoM. Ha 6o aneKkTpocTMMynsaumm | npobnemsl ¢ COOTBETCTBYIOLLME AETANMN. https:/docs.medisana.com/88352
SN ycTponctea LOT OA naptuu —9) Ecnm Bbl YyBCTBYETE AMCKOMMOPT M3-32 UHTEHCMBHOCTU CTUMYynsiLwW, Hou Han-mqmm 336016BaHNI CEDLA 663 KOHCVALTALIMA G BOAYOM aneKkTpogamu: MNpn HeobXxoANMOCTM 3aMEHUTE nX. VHchopMALIN © CEPBICE MOXHO HaiiTy 3ech! hitps://www.medisana.com/servicepartners
YMEHBLUNTE WHTEHCMBHOCTb CTUMYNSLUW OO KOMAOPTHOrO ypoBHSA. Ecnu Hp PAL y 6 4 P ’ 1. Cnuwkom cyxue ) ’ ’ ’
r . o _
- * He ncnonb3yiiTe YCTPOMCTBO Ha y4acTkax C amu B Te4YEeHNEe Kak MUHUMYM
M D MeauumHckoe Knaccvdukaums ycTpoin npobrnema coxpaHsieTcs, 0bpaTnTeCh K Bpady. 10 mecs eByI'IOCJ'I)é an>e AL y pyou y UINN TPsA3HbIE.
nspenve crea: Tun BF — 10) He vicrnonbayiiTe 9TO YCTPOWMCTBO B MOMELLIEHUSIX, A€ UCTMONMb3yeTCs aspo- Ler paumn. 2. MNpo6nemsi ¢
o o * OTO yCTPOMCTBO He crnedyeT UCMONb30BaTh Ha y4acTKax Tena ¢ MroXUM KpoBO-
YnonHoMo- 3011b (CMPe) N YNCTIN KUCTTOPOA. pacrnonoXxeHnem )
! - . obpalieHvem. 6 medisana GmbH
YeHHbI Npea- — 11) He ncnonbayite faHHOe yCTPOWCTBO BOIU3M NErkoBoCMNameHsiiowmxes Bbicokas Temneparypa nnu npobnemsl ¢ g
cTaBUTeNs B BELLECTB, ra30B 1IN B3PbIBYATHIX BELLECTB. ; kabenem. Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHUA
. OrpaHudeHme Brax- 12) 1 6 6 * V3beraiite pasmelleHnUsi aneKkTpogoB B obnacty KapoTMaAHOro cuHyca (nepega- 3. MoBDEKAEHME
EBponeiickom — 12) Nepen kaxabiM Ucnonb3oBaHneM ybeautecb B TOM, YTO kKabenb 1 cooT- HSIR YACTD LLISM) MNN B TPAHE 6 7 06 . pexn Famidoc Technol Co.. Ltd
5 HOCTU paHcLuepebpanbHo obnactu (BAOMb rOMoBbI). BCNEOCTBUE amidoc Technology Co., .
coobuyecrse / BEYCTBYIOLING PASLEMBI HAXORATCH B XOPOLLEM COCTOAHWM. - A Room 401, 501, 601, 901, Building 6, Zhongtang Tian’an Cyber Park
Esponeiickom — 13) BbIKrioualiTe YCTPOICTBO Nepen nepemelleHnem unu cHstuem anext- | Pynna nonb3oBaTernieid, npeanonaraeMas rpynna nauvMeHToB “3Hoca. o mm e o S ’ . ’
OOHOI MOaVLLEYKM [Ons pexvuma TENS: ans BpemMeHHoro o6nerderunst 6onm B MbILLLAX B CBSI3U C Kpe- No. 89, Jinyuan Road, Zhongtang Town, Dongguan City, Guangdong
Cotose PoA ay : § ' y b . HenpusitHble 1. CnmLukom 1. YMeHbLUNTE UHTEHCHBHOCTb Province. 523220. P.R. China
YHUKanbHas OI'paHVNeHVIe naB- — ’]4) ﬂaHHoe nsgenne MoXHO MCMoSMb30BaTb TOMbKO C peKoMeHOOBaHHbIMU natypowu ecrieacreune CpVI3VNeCKOVI Harpys3ku mnnum 00bIYHOW ObITOBOM OeATenNbHOCTU. OLLYLLEHNS! BLICOKAS 2 VlcnpaBbTe nonoxeHme WebSite-,WWW fan:]idoc oo
naeHTudpunKaums @ TIEHVS OKPY>KaoLLIEN npousBoauTENeM anekTpogamun 1 kabensmm anekTpoaa. Mpu mMeHcTpyarnbHbIX Gonsx: MHO[VIe XEHLMHbI cTpajatoT OT Cnas3moB B >KVIBOT<? UHTEHCUBHOCTb 3NeKTPOLIoB ’ - )
ycTpoiicTaa cpen! + Tepea Mcnonb3oBaHMEM YCTPOWCTBA MPOKOHCYNLTUPYNTECHL C Bpauyom, U CUSIbHbIX MEHCTpyaribHbix Gonen Ao v BO Bpemsi MeHCTpyauuu; 60nb B HUKHEN 2 CrnLKoMm 3. 3ameHuTE NeKTPOabI Shanghai International Holding Corp. GmbH (Europe)
n 0COBEHHO MPW HaNM4YUM OOHOTO MMM HECKOMNbKUX M3 CeAyloLMX cocTo- YacTu XKUBOTa MOTYT BbI3blBaTb TaKKe Tak1e 3abornesaHns, Kak 3HA0METpros. ITu MarieHbKOe 4. 3aMeHnTe NeKTPOHYI0 Eiffestrafle 80, 20537 Hamburg, TEPMAHNA
efernsl Temnepartyp- - :
@ Wmnoptep ngonnmanasoHap yp SAHWIA: 6onu yacTo 6bIBarOTVHaCTOJ'IbKO CUMNbHBIMU, YTO TpebyeTcs HemeaneHHoe 06e36o- paccTosHmMe Mexay | noytieuky Ha noayLeuky
— ocTpble 3a6oreBaHusi, 0COBEHHO Y NaLUMEHTOB C MOAO3PEHNEM Ha Bbicokoe —MBaHNe. 3TO YCTPOUCTBO BKIlOYaEeT camokresiumnecs noayuedkn TENS ¢ yHkum- AneKTpoaaMy NNOLLAMBIO He MeHee 16 CM
KpoBSiIHOE JaBneHue, TpOM603 WIY 3rI0Ka4YeCTBEHHbIE OMNYXOrnu; en Tenna and obneryeHns 6onu Npu MEeHCTpPYyalibHbIX Cra3Max v ©0nu, BbI3BaHHOMN 3. I'Iospem.u.eHme (4 x 4 CM).
MpounssoguTtens [ata nsrotoBneHus — MaUMEeHTbI C Pa3fNYHbIMU KOXHbLIMW 3a60MeBaHUSMMU; aHpomeTpuosom. Mcnonbdyemasa TexHornorns TENS obecneunBaeT ueneHanpas- NEKTPOIOB MK
— NaUWeHTbl C XPOHNYECKMK BONeBLIMM PaccTPoCTBaMK (Hanpumep, Hapy- J1€HHOE neveHne Gonu. YCTPoWcTBO nMeeT B o6Lueit CrioxkHocTv 20 ypoBHeW UH- NPOBOAOB
LeHnsSMmn obmeHa BeUJ,eCTB), Y KOTOPbIX CHWXKEHBbI boneBble oulyLeHns nog TEHCUBHOCTU ONA pPa3fiMyHbIX rIOTpe6HOCTeVI. 9710 6e3onacHbI U O4YeHb npocToUn 4. CRAVLLKOM
BO3AENCTBNEM 06€360NMBAOLLMX CPEACTB; cnocoG obneryerus Gonu. ManeHbKas
— NaumMeHTbl, NPUHUMAIOLLME NIEeKapCTBEHHbIE Npenaparsbi. MNpeanonaraembiini Nonb3oBaTersib: MOMb30BaTENW LOMMKHbI ObITb HE MOMoXe MOBEPXHOCTb
— HesenaTenbHble peakumm 18 neT, [OMKHbI YMETb MONb30BaTbCA NPUOOPOM U MOHMMATL MHCTPYKUMK. MNpo- MeKTPONOB
— Bo3MOXHbIMY MODOYHBIMU peakumnsammn SBRASOTCA KOXXHAsA anneprus, Bbi3aBaH- (*)eCCI/IOHaJ'IbeIe nonb30BaTeNN Takxe ABNAKTCA COOTBETCTBYHOLLMMK MONb30Ba- C v 3 -
Has renem dM1eKTPOOHbIX MIACTUH, U OXOMV 13-3a pasapaxeHus anekTpoga- — TENAMM. TIMYNIALMA HE enpasnneHoe PaMeHMTe ONEKTPOADI v CheAynTe
M. Tlpy BO3HWKHOBEHWM anmnepruyeckix CUMMTOMOB Ha Koxe npekpatute Cpeda NpuMeHeHus, Nonb3oBaTeNb M rPynna NauUMEHTOB: KNUHWKA unu go- | OLLYLAeTes pacnonomeH}/le EyKOBoﬂCTBy MO MCMONb3OBAHMIO.
NPOLIEYPY 1 0BPATUTECH K BPAUY. MaLLHee NCMonb3oBaHE. 3MeKkTposoB cngl Bbl HE nélomeTe pewunTb
+ Ecnu Bbl 4yyBCcTBYETE ANCKOMAOPT M3-32 MHTEHCMBHOCTU CTUMYNALMU, YMEHb- HENpasnibHoe npobnemy, CopatUTech K Bpady.
M D 1 639 LUNTE MHTEHCUBHOCTb CTUMYNALMK 0 KOMOPTHOro ypoBHS. Ecnu npobnema He npumereHne

NCYEe3HeET, O6paTVITer K Bpauyy.




